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Prológus

Laura a pincében végezte a tavaszi nagytakarítást, és gyűlölte minden percét. Nem a munka iránt viseltetett ellenszenvvel; természetéből adódóan szorgalmas lány volt, aki akkor volt a legboldogabb, ha volt mit csinálnia. Ám félt a pincében. Először is azért, mert félhomály volt. A négy, magasan a falba ágyazott, keskeny ablak üvegeit por sötétítette el, és csupán halvány, szűrt fény áramlott be rajtuk. Bár két lámpa is világított a helyiségben, a sötét mégis makacsul tartotta magát. A pislákoló, borostyánszínű fényben nyirkos kőfalak látszottak, és egy ormótlan, széntüzelésű kemence, amely hidegen és kihasználatlanul ásítozott ezen a szép, meleg, májusi délutánon. A hosszú polcokon befőttesüvegek sorakoztak szép rendben egymás mellett, és noha némi fény megcsillant rajtuk, a kilenc hónapja itt heverő kompótok és zöldségek láthatatlanok maradtak. A pince sarkai homályba burkolóztak, és az alacsony mennyezetről hosszú, fekete zászlóhoz hasonló árnyak csüngtek alá. Itt lent mindig rossz volt a levegő. Dohos volt, mint egy mészkőbarlang. Tavasszal és nyáron, amikor a levegő páratartalma megemelkedett, néhányszor előfordult, hogy egy szürkészöld gombafaj telepedett meg a sarkokban, és apró, fehér, rovartojásokra emlékeztető spóráival körbefonta a falakat. Ilyenkor ez a groteszk élőlény is kellemetlen szagot bocsátott a levegőbe.

Azonban nem a félhomály, nem is a büdös, még csak nem is a gombák miatt félt Laura; a pókoktól tartott. Ezek a soklábú élőlények teljesen birtokba vették a pincét. Néhány közülük apró volt, barna és gyors; mások grafitszürkék, kicsit nagyobbak, mint a barnák, ugyanolyan fürgék, mint kisebb rokonaik. Volt még néhány kék-fekete óriás is, ezek akkorák voltak, mint Laura hüvelykujja.

Ahogy leporolta a befőttesüvegeket, és megszabadította őket néhány pókhálótól, állandó készenlétben, hogy elkapja a kezét, ha pókot látna, Laura egyre mérgesebb lett az anyjára. Megengedhette volna neki, hogy inkább a fenti szobákat rakja rendbe a pince helyett; ő vagy Rachel nagynéni is kitakaríthatta volna a pincét, mert egyikük sem fél a pókoktól. De az anyja tudta, hogy Laura fél az apró rovaroktól, és olyan hangulatban volt, hogy meg akarta büntetni. Szörnyű kedve volt, sötét, mint a viharfelhők. Laura már látta ilyennek azelőtt is. Túl sokszor látta. Minden évben egyre gyakrabban uralkodott el a mamán ez a hangulat, és amikor bekövetkezett, a mama más ember lett. Teljesen más, mint az a mosolygó, mindig éneklő nő, aki egyébként volt. Bár Laura szerette az anyját, a hirtelen haragú, önző asszonyt, akivé ilyenkor változott, nehezen viselte. Aki leküldte őt a pincébe, a pókok közé.

Ahogy a barackkal, körtével, paradicsommal, céklával és sütőtökkel, babbal teli üvegeket porolta, felkészülve arra, hogy bármelyik pillanatban megjelenik egy pók az egyik üveg körül, Laura arról álmodozott, hogy milyen jó lenne, ha már felnőtt lenne, és saját családjával élhetne. Ám hirtelen éles hang hasított a nyirkos, alagsori levegőbe. Először valami egzotikus madár távoli, kétségbeesett sivításához hasonlított, de hamarosan hangosabbá, és egyre sürgetőbbé vált. Laura abbahagyta a portörlést, felnézett a sötét mennyezetre, és a hangra figyelt. Egy pillanat múlva rájött, hogy Rachel nagynénje hangját hallotta, és segítségért kiált.

Az emeleten valami hatalmas robajjal a földre zuhant. Mintha egy porcelántárgy tört volna darabokra. Bizonyára a mama pávás vázája volt. És ha ez így van, a mama a hét hátralévő részében elviselhetetlen hangulatban lesz.

Laura otthagyta a polcokat, és a pincelépcső felé indult, ám hirtelen megállt, mert az anyját hallotta sikítani. Tudni lehetett, hogy nem az eltört váza miatt kiabál; hangját rettegés járta át.

Lépések hallatszottak a nappaliból, melyek a bejárati ajtó felé tartottak. Az ajtó ismerős nyikorgását ajtócsapódás követte. Rachel most kint állt, érthetetlen és félelemmel teli szavakkal kiabált.

Laura füstszagot érzett.

A lépcsőhöz sietett, és lángnyelveket pillantott meg a pincelejárónál. A füst nem volt sűrű, de fanyar bűzt árasztott.

Miközben szíve majd kiugrott a helyéről, Laura felmászott a legfelső lépcsőfokig. A hőségtől, amely megcsapta, hunyorognia kellett, de azért belátott a konyhába. A tűzön keresztül látott egy keskeny kijáratot, ahol kimenekülhet: a hátsó tornácra vezető ajtó a ház távoli végében volt.

Laura felemelte hosszú szoknyáját, és szorosan a combja és csípője köré tekerte, kezeivel összefogva, nehogy lángra kapjon az anyag. Óvatosan a tűz uralta földszintre lépett, amely megnyikordult alatta, de mielőtt elérte volna a nyitott ajtót, a konyhát elborították a kékessárga lángok, és hamarosan narancsszínűre váltottak. Faltól falig, mennyezettől a padlóig a szoba maga volt a pokol; már nem volt menekülés a lángok közül.

A konyhában szétrobbantak az ablakok, és a lángok a hirtelen huzattól őrült örvénylésbe fogtak a pinceajtón keresztül Laura felé nyaldosva. A lány rémülten hátrált lefelé, a lépcső irányába, és megbotlott. Ahogy zuhant, a korláthoz nyúlt, de elvétette, és lebucskázott a rövid lépcsőn, és odalent beverte a fejét a kőpadlóba.

Igyekezett eszméleténél maradni, mintha egy tutajból kiesett fuldokló hajós lenne. Amikor már bizonyos volt benne, hogy nem fog elájulni, talpra állt. Egyik kezét a szemöldökéhez érintette, amely véres lett a fején keletkezett horzsolástól. Szédült, és össze volt zavarodva.

Az alatt a rövid idő alatt, míg cselekvésképtelen volt, a tűz szétterjedt az egész földszinten. Már a pincébe levezető első lépcsőfokot rohamozta.

Képtelen volt tisztán látni. A lépcsőfokok és lángnyelvek újra és újra narancsszínű fátyollá olvadtak össze a szeme előtt.

Füstfelhők gomolyogtak alá a pincébe. Hosszú, légies karokkal nyúltak Laura felé, mintha meg akarnák ölelni.

Laura tölcsért formált a kezeiből:

- Segítség!

- Nem jött válasz.

- Valaki! Segítség! Itt vagyok a pincében!

Csend.

- Rachel néni! Mama! Az isten szerelmére, segítsen valaki!

Az egyetlen válasz csupán a tűz egyre erősödő ropogása volt.

Laura még soha nem érezte magát ennyire egyedül. A körülötte növekvő hőség ellenére belül fázott.

Reszketett.

Bár a feje jobban fájt, mint valaha, és a jobb szeme feletti horzsolás továbbra is vérzett, a látása legalább kezdett kitisztulni. De egyáltalán nem tetszett neki, amit látott.

Szobormereven állt, és a lángok halálhozó látványát bámulta. A tűz, mint egy félelmetes kígyó kúszott lefelé a lépcsőfokokon, rákapaszkodott a korlátra, majd ismét le a lépcsőkön.

A füst elérte a lépcső alját, és körbezárta azt. Köhögnie kellett, és a köhögéstől még jobban fájt a feje, amitől ismét szédelegni kezdett. Egyik kezét a falnak támasztotta, hogy el ne essen. Minden túl gyorsan történt. A házat úgy nyelték el lángok, mint egy halom elégetni való gerendát.

Itt fogok meghalni!
Ez a gondolat kirángatta a kábulatból. Nem akart meghalni. Túl fiatal volt ahhoz, hogy meghaljon. Oly sok minden állt még előtte az életben, annyi csodálatos dolog, olyanok, amikről sokat álmodott. Ez nem igazság. Nem hajlandó meghalni!

Köhögött a füsttől. Elfordult az égő lépcsőtől, és egyik kezével eltakarta a száját és az orrát, ám ez nem sokat segített.

Lángokat pillantott meg a pince végében és egy pillanatig azt hitte, a tűz már körül is zárta őt, és nincs esélye a menekvésre. Kétségbeesetten felkiáltott, de aztán rájött, hogy a lángok még nem jutottak el a helyiség másik végébe.

A két apró tűzgömböcske csupán a kettős olajlámpa volt, amely világított neki munka közben. Ezek a lángok ártalmatlanok voltak, hisz magas üvegbura vette őket körül.

Köhögni kezdett megint, és a fejében lüktető fájdalom lehúzódott a szeme mögé. Egyre nehezebben koncentrált. Gondolatai mintha higanycseppek lettek volna, egymás után jöttek-mentek és változtatták alakjukat, olyan iramban, hogy Laura sokszor nem is értette őket.

Hangtalanul, buzgón imádkozott.

Közvetlenül a feje fölött a mennyezett morajlani kezdett, és mintha megsüllyedt volna. Laura néhány másodpercig visszatartotta a lélegzetét, összeszorította a fogát, és ökölbe szorított kézzel várta, hogy élve eltemeti az épület. De aztán észrevette, hogy a mennyezet nem szándékozik összedőlni - egyelőre nem.

Reszketett, és halkan sírva a négy, magasan lévő ablak közül a legközelebbihez sietett. A négyszögletű ablak körülbelül húsz centi magas volt a párkánytól a tetejéig, és talán negyvenöt centi széles. Túl kicsi ahhoz, hogy egérutat jelenthessen neki. A másik három ablak ugyanilyen volt; nem volt értelme még csak közelebbről szemügyre se venni őket.

A levegő egyre nehezebbé vált. Laura halántéka lüktetett a fájdalomtól, szája megtelt a füst keserű, undorító ízével.

Hosszan állt az ablak alatt, és a tejszerű fényt bámulta zavarodottan, amely a koszos ablaküvegen és az egyre sűrűsödő füstön keresztül szűrődött be. Az volt az érzése, hogy nem vesz észre egy nyilvánvaló és kényelmes menekülési útvonalat; igazság szerint biztos volt ebben. Kell, hogy legyen vészkijárat, de nem az ablak körül. Laura mégsem tudta elvenni a szemét az üvegtáblákról; odaragadt a tekintete, pontosan úgy, mint mikor néhány perccel ezelőtt a lángokat bámulta. A fejében és a szeme mögött egyre jobban lüktetett a fájdalom, és minden egyes lüktetéssel egyre homályosabbá váltak a gondolatai.

Itt fogok meghalni!
Rémisztő látomás villant át az agyán. Látta magát, ahogy a lángok megkaparintják, ahogy sötét haja szőkévé válik a tűzben, és már nem is hajnak látszik, hanem olyan, mintha egy gyertya kanóca lenne. Látta az arcát, ahogy viasz módjára elolvad, ahogy fortyog, gőzölög, cseppfolyóssá válik, ahogy szétfolynak a vonásai, míg végül már nem is emberi arcra hasonlít: egy démon képe undorítóan eltorzult vonásokkal és üres szemgödrökkel.

Ne!
Megrázta a fejét, hogy elűzze a gondolatait.

Szédült, egyre jobban szédült. Jó lett volna egy kis friss levegőt szívnia, hogy kitisztítsa beszennyeződött tüdejét, de minden egyes levegővétellel csak füstöt szívott be. Fájt a mellkasa.

A közelben ritmusos dobogás kezdődött; a zaj még a fülében visszhangzó szívdobbanásánál is hangosabb volt.

Megfordult, miközben egyre erősebben köhögött, és a hang forrását kereste. Próbálta visszanyerni az önuralmát, és küzdött, hogy összeszedje a gondolatait.

A dobogás abbamaradt.

- Laura...

A tűz szüntelen ropogásán túlról valaki a nevén szólította.

- Laura...

- Itt vagyok lent...a pincében! - kiabálta Laura, ám e kiáltás nem volt hangosabb halk krákogásnál. A torka tele volt már sűrű füsttel és égető levegővel.

Már nem bírt tovább megállni a lábán. Térdre rogyott a kőpadlón, hátát a falnak támasztotta, és addig csúszott, míg végül az oldalára fordulva elterült a kövezeten.

- Laura!

Ismét hallatszott a dörömbölés. Valaki ököllel verte az ajtót.

Laura rájött, hogy a padló felett tisztább a levegő. Kétségbeesetten szívta magába a friss oxigént, és hálás volt a sorsnak az elédobott mentőövért.

A szeme mögött lüktető fájdalom néhány másodpercre alábbhagyott, gondolatai kitisztultak, és eszébe jutott a pincébe vezető külső bejárat, a ház északi részébe ferdén beágyazott dupla ajtó. Az ajtó belülről volt bezárva, így senki sem juthatott be, hogy megmentse; ő pedig nagy kétségbeesésében és zavarodottságában megfeledkezett az ajtóról. Ám most, ha nem hagyja el magát, megmenekülhet.

- Laura!

Nagynénje hangját hallotta.

Laura átkúszott a pince északnyugati sarkába, ott várta az ajtó egy rövid lépcső tetején. Leszegte a fejét, hogy a füstszagú, de mégis tisztább levegőből lélegezzen. A kőpadló felszakította a ruháját és felhorzsolta a térdét.

Baloldalt már az egész lépcsőház lángokban állt, lángnyelvek nyaldosták a famennyezetet is. A füstös levegőben elmosódva és megtörve, a tűz fénye azt a benyomást keltette, hogy Laura keskeny lángalagútban próbál kiutat találni magának. Ha továbbra is így terjednek a lángok, az illúzió hamarosan valósággá válik.

Szeme bedagadt és könnyben úszott, ezért többször is megtörölte, miközben a kijárat felé igyekezett. Szinte semmit sem látott. Nagynénje hangját próbálta követni, egyébként az ösztöneire hallgatott.

- Laura!

A hang közelről jött. Pontosan a feje fölül. Laura végigtapogatta a falat, míg megtalálta a beugrót. A bemélyedésbe mászott, fel az első lépcsőfokra, és felemelte a fejét, de nem látott semmit: túl sűrű volt a sötétség.

- Laura! Válaszolj nekem! Édesem, bent vagy?

Rachel olyan hisztérikusan üvöltött, és úgy verte az ajtót, hogy még akkor sem hallotta volna meg a választ, ha Laura képes lett volna jelezni.

Hol van a Mama? Miért nem dörömböl ő is az ajtón? A Mamát nem érdekli?

Ebben a szűk, forró, sötét helyiségben guggolva, Laura kinyújtotta a karját, és a dupla ajtó egyik szárnyára tette. A masszív ajtó nyikorgott Rachel néni apró ökleinek súlya alatt. Laura próbálta vakon kitapogatni a tolózár helyét.

Kezét a forró fémszerkezetre tette - és valami másra is egyben. Valami különös, váratlan dologra, ami izgett-mozgott, és élt. Apró volt, de élő. Laura megremegett, és visszarántotta a kezét. Ám az élőlény, amit megérintett átmászott rá, ahogy elkapta a kezét. Ki a tenyeréből, át a hüvelykujján, keresztül a kézfején, majd a csuklóján, végül eltűnt a ruha ujja alatt, még mielőtt lesöpörhette volna.

Pók.

Nem látta, de tudta, hogy az. Egy nagy példány, akkora, mint a hüvelykujja, fekete, vaskos test, hatalmas olajcseppként csillogó. Laura egy pillanatra teljesen megmerevedett, még levegőt sem tudott venni.

Érezte, ahogy a pók felfelé mászik a karján, és ez cselekvésre késztette. Próbálta csapkodni a ruháján keresztül, de elvétette. A pók megcsípte a könyökhajlatát, Laura felvisított a fájdalomtól, és a soklábú, undorító élőlény a hónaljába mászott. Megint megcsípte, és Laura hirtelen úgy érezte, élete legszörnyűbb rémálmát éli át. Jobban félt a pókoktól, mint bármi mástól a világon, jobban, mint a tűztől, hiszen, miközben kétségbeesetten próbálta elpusztítani a pókot, teljesen megfeledkezett a körülötte tomboló lángokról. Rémülten hadonászott, és elvesztette az egyensúlyát, hanyatt esett a lépcsőn, le a pincébe, beverve egyik csípőcsontját. A pók mászott előre megállíthatatlanul, amíg el nem ért a melléhez. Laura felsikoltott, de nem jött ki hang a torkán. Kezét a melleire tette, erősen összenyomta őket, és még a ruha anyagán keresztül is érezte, ahogy a pók minden erejét latba vetve küzd az életéért, de Laura kitartott, és sikerült összenyomnia. Fulladni kezdett, de nem csupán a füsttől.

Miután megölte a pókot, néhány másodpercig görcsösen feküdt a padlón, és megállíthatatlanul remegett. A visszataszítóan nedves, összepréselt póktetem lassan csorgott végig a mellei között. Be akart nyúlni a ruhája alá, hogy megszabaduljon tőle, de habozott megtenni, mert félt, hogy a pók életre kel és megcsípi az ujját.

Vér ízét érezte a szájában. Elharapta a nyelvét.

Mama.
A mama tette ezt vele. Ő küldte le, pedig tudta, hogy pókok vannak itt. Miért büntetett mindig olyan gyorsan? És miért szeretett annyira büntetni?

A feje fölött megnyikordult egy gerenda, majd meghajlott. A konyhapadló felszakadt. Laura úgy érezte, mintha a pokolba látna be. Szikrák hullottak alá. A ruhája tüzet fogott, és megégette a kezét, ahogy megpróbálta eloltani.

A mama tette ezt velem!

Mivel a tenyerei és az ujjai tele voltak hólyagokkal, és nagyon fájtak, nem tudott négykézláb mászni többé. Fel kellett állnia, jóllehet úgy gondolta, ehhez több energiára és elszántságra van szükség, mint amennyije van. Szédült, émelygett, és rettentő gyengének érezte magát.

A mama küldte le őt ide!

Laura csupán narancsszínű, mindent elborító fényeket látott, amelyeken keresztül alaktalan füstszellemek kúsztak át. A külső ajtóhoz vezető lépcső felé tartott, ám alig haladt két métert, rájött, hogy rossz irányba tart. Visszafordult arra, amerről jött - vagy legalábbis ahonnan gondolta az irányt -, ám néhány lépés után beleütközött a kemencébe, amely elég messze esett kitűzött úti céljától. Teljesen el volt tájolódva.

A mama tette ezt velem!

Laura ökölbe szorította sebesült kezét, és csapkodni kezdte a kemencét, miközben minden egyes ütésnél azt kívánta, bárcsak az anyja lenne ott. A ház felső része nyikorgott és recsegett, ahogy a lángok falták. A távolból, a sűrű füstön át, Rachel néni elgyötört hangja hallatszott:

- Laura! Laura...

A mama miért nincs odakint, hogy segítsen Rachel néninek betörni az ajtót? Hol a fenében van? Szenet és olajat hord a tűzre?

Laura zihálva és szipogva próbálta követni Rachel néni hangját.

Egy gerenda kiszabadult tartócsavarjai fogságából, hátba vágta Laurát, és a befőttek közé repítette. Az üvegek leestek és összetörtek, Laurára záporoztak az üvegszilánkok. Érezte a barack és a páclé szagát. Még mielőtt eldönthette volna, hogy eltört-e valamelyik csontja, és az arcát felemelhette volna a szétfolyt befőttléből, újabb gerenda szabadult el, és a lábára zuhant.

Olyan iszonyú fájdalmai voltak, hogy az agya egyszerűen kikapcsolt. Még tizenhat éves sem volt, nem bírt ennyit elviselni. Elméje egy sötét bugyrába zárta a fájdalmat; ahelyett, hogy megadta volna magát, hisztérikusan rángatózott és csapkodott, szidta a sorsot, és átkozta az anyját. Iránta érzett gyűlölete nem volt jogos, de olyan elementáris erővel lett úrrá rajta, hogy elvonta figyelmét a fájdalomról.

A negatív érzés olyan démonikus erőt adott neki, hogy majdnem képes volt lelökni a gerendát a lábáról.

A pokolba veled, Mama!
A felső emelet ágyúdörgésszerű hangok kíséretében rászakadt a földszintre.

A fenébe veled, Mama! Fenébe veled!
A két felső emelet lángoló kőtörmeléke átszakadt a már meggyengült pincefödémen.

Mama...
Első rész

Valami gonosz erő közeleg...
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A sűrű, sötét felhőkön villám hasított keresztül, olyan mintát festve az égboltra, mintha egy porcelántányér repedt volna félbe. Az Alfred O'Brian irodáját körülvevő fedetlen udvarban parkoló autókon visszatükröződött a villámok ragyogó fénye. Tombolt a szél, és a fák fájdalmasan hajladoztak hatalmas ereje alatt. Eső áztatta a három, hosszú irodaablakot, és a mögöttük lévő világ csupán elmosódva látszott az üvegeken túl.

O'Brian háttal ült az ablaknak. Míg odakint vad vihar tombolt, és hatalmas robajjal dörgött az ég, O'Brian Paul és Carol Tracy imént beadott folyamodványát olvasgatta.

Milyen elegáns, gondolta magában Carol, ahogy O'Briant figyelte. Amikor ilyen mozdulatlanul ül, azt hihetné az ember, hogy próbababa. Rendkívül ápolt ember benyomását keltette. Gondosan fésült haját, mintha csupán egy órával ezelőtt tette volna rendbe egy tehetséges borbély. A bajusza olyan tökéletesre volt nyírva, hogy a két fele teljesen szimmetrikusnak látszott. Szürke öltönyt viselt, nadrágja pengeélesre vasalva, fekete cipője ragyogott. Rózsaszín, tiszta kezén a körmök gondos ápolásról árulkodtak.

Amikor Carolt bemutatták O'Briannek kevesebb mint egy héttel ezelőtt, mesterkéltnek és túl finomkodónak tűnt. Carolnak az volt az érzése, hogy nem fogja kedvelni, ám a férfi mosolya, kellemes modora és őszinte segítőkészsége hamarosan eloszlatta minden ellenszenvét.

Carol Paulra pillantott, aki a mellette lévő széken ült, és merev testtartása kínzó feszültségről árulkodott. Paul idegesen figyelte O'Briant, ám amikor megérezte magán Carol pillantását, feléje fordult és rámosolygott. Paul mosolya még kedvesebb volt, mint O'Briané, Carolt mindig melegség járta át e mosoly láttán. Ez a férfi, akit szeretett, nem volt se jóképű, se csúnya; még azt is mondhatná az ember, hogy semmilyen, mégis az arca végtelenül rokonszenves volt, mert a vonásai hihetetlen gyengédségről és érzékenységről árulkodtak. Mogyoróbarna szemében még az egészen finom érzések is csodálatosan tükröződtek. Hat évvel ezelőtt, az „Abnormális pszichológia és az amerikai regény” című egyetemi szimpóziumon találkoztak először. Már akkor is ezek a melegbarna, kifejező szemek vonzották Paulhoz, és az azóta eltelt évek alatt sem szűnt meg számára e tekintet varázsa. Paul kacsintott, és mintha ezt mondta volna: Ne aggódj! O'Brian a mi oldalunkon van. Elfogadják a kérelmünket. Minden rendben lesz! Szeretlek.
Carol visszakacsintott rá, és magabiztosnak próbált tűnni, bár biztos volt benne, hogy Paul átlát rajta, és nem tudja becsapni őt.

Carol arra vágyott, bárcsak biztos lehetne O'Brian jóváhagyásában. Tudta, hogy tele kellene lennie önbizalommal és magabiztossággal, hiszen O'Briannek semmi oka nem lehet rá, hogy visszautasítsa őket. Mindketten fiatalok és egészségesek. Paul harmincöt éves, ő harmincegy, ami azt jelenti, hogy tökéletes korban vannak ahhoz, hogy belevágjanak abba a kalandba, amibe most belevágni szándékoznak. Mindketten sikeresek a munkájukban. Rendezett anyagi körülmények közt élnek, sőt, jómódúak. Házasságuk boldog, problémamentes, és a kapcsolatuk erősebb, mint az esküvőjük óta eltelt négy év alatt bármikor. Mindent összevetve tehát megfelelnek ahhoz, hogy örökbe fogadhassanak egy gyereket, ő mégis izgult.

Imádta a gyerekeket, és alig várta, hogy maga is felnevelhessen egyet vagy kettőt. Az elmúlt tizennégy év alatt - miközben három diplomát szerzett, valamint nevet a szakmájában - sok apró örömről mondott le. A tanulás és a karrier mindig az első helyen szerepelt az életében. Rengeteg remek partiról, megszámlálhatatlan mennyiségű nyaralásról és hétvégi kiruccanásról maradt le.

Arról az örömről, amelyet egy gyerek örökbefogadása jelent, nem akart tovább lemondani.

Hihetetlen intenzitással vágyott arra, hogy anya legyen, hogy gyerekeket terelgessen és formáljon, hogy szeretetet és megértést adjon. Elég intelligens volt ahhoz, hogy tudja, ez az elementáris vágy, hogy örökbe fogadhasson egy gyereket, részben abból fakad, hogy saját véréből és húsából nem volt képes gyermeket szülni.

Mindig az után vágyódunk a legjobban, ami nem lehet a mienk, gondolta magában.

Saját hibájából lett terméketlen, amely egy sok-sok évvel ezelőtt elkövetett, megbocsáthatatlan ostobaság következménye; és persze, mivel ő volt az oka annak, hogy meddő a méhe, sokkal nehezebben viselte el a helyzetet. Mintha a természet „döntött” volna úgy, hogy elveszi tőle az anyaság érzésének lehetőségét. Nagyon nyugtalan gyerek volt, hiszen durva, alkoholista szülők nevelték, akik rendszeresen meg is verték, és iszonyú lelki kínoknak tették ki őt. Tizenöt éves korára teljesen megvadult, lázadt és harcolt a szülei és az egész világ ellen. Mindenkit gyűlölt akkoriban, de leginkább saját magát. Hányatott, kínokkal teli ifjúkora legsötétebb időszakában terhes lett. Megrémült, pánikba esett, és mivel nem volt kihez fordulnia, állapotát úgy próbálta eltitkolni, hogy fűzőt viselt, és olyan keveset evett, amilyen keveset csak tudott, hogy ne hízzon meg. Végül azonban komplikációk léptek fel, és majdnem meghalt. A gyerek idő előtt született, de egészséges volt. Örökbe adta, és jó néhány évig nem is gondolt rá, az utóbbi időben azonban egyre gyakrabban jutott eszébe, hogy milyen jó is lett volna, ha valahogy megtarthatja. Akkoriban még nem viselte meg a gondolat, hogy a megpróbáltatások, amiken átment, terméketlenné tették, mert nem hitte, hogy valaha vágyna gyerekre. Ám a sok szeretet és segítség, amit a kórház gyermekosztályán társadalmi munkát végző Grace Mitowski nevű gyermekpszichológustól kapott, teljesen megváltoztatta az életét. Megtanulta szeretni önmagát, és évekkel később már bánta, hogy meggondolatlansága miatt terméketlenné vált.

Szerencsére az örökbefogadást tökéletes megoldásnak tartotta. Képesnek érezte magát arra, hogy annyi szeretetet adjon egy örökbefogadott gyereknek, mint amennyit a saját vérének adott volna. Tudta, hogy szerető és gondoskodó anya lesz, és rettentően vágyott rá, hogy ezt be is bizonyíthassa - nem a világnak, hanem saját magának; soha nem akart semmit sem bebizonyítani senki másnak, csak saját magának, mivel saját maga legkeményebb kritikusa volt.

Mr. O'Brian felpillantott a papírokból, és mosolygott. Fogsora vakítóan fehér volt.

- Ez igazán jónak tűnik - mutatott a folyamodványra, amelynek olvasását épp az imént fejezte be. - Sőt, ragyogó. Nem mindenkinek van ilyen jó ajánlólevele.

- Nagyon kedves, hogy ezt mondja - válaszolt Paul.

O'Brian megrázta a fejét. - Semmiség. Egyszerűen ez az igazság. Nagyon lenyűgöző a beadványuk.

- Köszönjük - szólt Carol.

O'Brain hátradőlt a székében, karjait összekulcsolta a hasa alatt, és így szólt:

- Van néhány kérdésem. Biztos vagyok benne, hogy ugyanazokat kérdezem meg önöktől, amelyeket a javaslati tanács fog tőlem kérdezni, így aztán jobbnak látom, ha most megkapom önöktől a választ, és nem húzzuk velük később az időt.

Carol ismét megmerevedett.

O'Brian nyílván észrevette Carol reakcióját, mert gyorsan hozzátette:

- Semmi komoly. Tényleg! Higgye el, fele annyi kérdést sem fogok feltenni önöknek, mint a legtöbb hozzánk forduló párnak szoktam.

Carol feszültségét azonban O'Brian nyugtatása sem oldotta.

Odakint a viharszürke délután egyre komorabbá vált, ahogy a sötétkék felhők közeledtek a föld felé.

O'Brian elfordult székével, hogy Paul szemébe nézhessen:

- Dr. Tracy, mit gondol, ön nem amolyan munkamániás?

Paul meglepődött a kérdésen.

- Nem egészen értem, mit ért ez alatt - válaszolta pár pillanat múlva.

- Ön az angol tanszék vezetője a főiskolán, nemdebár?

- Igen. Az idén alkotói szabadságon vagyok, így a tanszékvezető-helyettes intézi az ügyek többségét. Máskülönben valóban én vezetem a tanszéket másfél éve.

- Nem túl fiatal ahhoz, hogy ilyen komoly pozíciót töltsön be?

- Egy kissé fiatal vagyok - látta be Paul. - De nem rajtam múlt a dolog. Tudja, ez amolyan „sok munka, semmi dicsőség” jellegű beosztás. Az idősebb kollégáim úgy ügyeskedtek a tanszéken, hogy egyiküknek se kelljen elvállalni ezt a kevéssé hálás pozíciót.

- Ön túl szerény.

- Nem, tényleg nem - mondta Paul. - Valóban erről van szó.

Carol azonban tudta, hogy nem ez az igazság. A tanszékvezetőség egy komoly beosztás, megtiszteltetés. Azonban megértette, Paul miért szerénykedik a beosztás fontosságát illetően; elbizonytalanodott, amiért O'Brian a „munkamániás” jelzővel illette. Rá is ilyen hatással volt az imént elhangzott szó. Egészen eddig a pillanatig egyszer sem jutott eszébe, hogy az a sok minden, amit elértek, valaha a kárukra válhat.

A hosszú ablakok mögött villám hasított végig az égbolton. Egy pillanatra a világot mintha stroboszkóp fénye világította volna be, a szobában a villany pislákolni kezdett.

Még mindig Paul felé fordulva, O'Brian folytatta a mondókáját:

- Ön író is.

- Így van.

- Írt egy nagyon sikeres tankönyvet az amerikai irodalom oktatásához. Tucatnyi monográfia fűződik az ön nevéhez különböző témákban, és a megye történelméről is írt egy könyvet. Valamint két gyermekkönyvet, egy regényt...

- A regény körülbelül annyira volt sikeres, mintha egy egér akart volna felemelni egy kétkilós kenyeret - mondta Paul. - A New York Times kritikusa azt írta róla, hogy tökéletes példája a tudományos okoskodásnak, mert tele van szakzsargonnal és szimbólumokkal, teljesen tartalmatlan, és az elbeszélés stílusa enyhén szólva is hagy némi kívánni valót maga után.

O'Brian mosolygott.

- Az írók így megjegyzik a rossz kritikákat?

- Nem hiszem. De én ezt az egyet jól az agyamba véstem, mert bántó módon sok igazság van benne.

- Újabb regényt tervez? Ezért véste így az emlékezetébe e szavakat?

Pault nem lepte meg a kérdés. Most már értette, miért teszi fel ezeket a kérdéseket O'Brian.

- Igen, az igazság az, hogy éppen egy újabb regényt írok. Ennek azonban van cselekménye is.

- Jótékonysági munkát is végez.

- Nem sokat.

- Én nem így látom - vitatkozott O'Brian. - A Gyermekkórházi Alap, a Közösségi Tanács, a tanulókat érintő ösztöndíj-program a főiskolán... ennyi minden a rendes főiskolai munkáján és az íráson kívül! Mégsem hiszi, hogy túlbuzgó lenne.

- Nem. Valóban nem hiszem, hogy az lennék. A jótékonysági munka csupán néhány találkozót jelent egy hónapban. Nem nagy ügy. Ez a legkevesebb, amit tehetek, ha már jómagam ilyen szerencsés vagyok.

Paul előrébb csúszott a székén, majd folytatta:

- Talán azért aggódik, hogy nem lesz elég időm a gyerekeimre, de ha csak ez nyugtalanítja önt, megnyugtathatom. Lesz időm rájuk! Ez az örökbefogadás rettentő fontos nekünk, Mr. O'Brian. Mindketten nagyon vágyunk egy gyerekre, és ha elég szerencsések vagyunk ahhoz, hogy megadatik nekünk, biztos lehet benne, hogy megbecsüljük magunkat új szerepünkben.

- Ó, biztos vagyok benne, hogy így van - mondta gyorsan O'Brian, békítőleg felemelve a kezét. - Semmi ilyesmire nem akartam célozni. Semmiképp sem! Én az önök oldalán vagyok, ezt a legőszintébben mondom.

Most Carol felé fordult:

- Dr. Tracy - a másik Dr. Tracy -, mi a helyzet önnel? Munkamániásnak tartja magát?

Villám hasított végig a sűrű felhőtakarón keresztül, ezúttal közelebb, mintha csupán két ház-tömbnyire csapódott volna a fölbe. A hatalmas mennydörgéstől megremegtek a magas ablakok.

Carol kihasználta az égi közjáték nyújtotta időt, hogy átgondolja válaszát, és úgy döntött, hogy O'Brian bizonyára jobban fogja értékelni az egyenes beszédet, mint a túlzott szerénységet.

- Igen, azt hiszem, én munkamániás vagyok. A három jótékonysági munkából, amelyekben Paul benne van, kettőben én is részt veszek. És azt is tudom, hogy sikeres pszichiátriai praxisomhoz képest fiatal vagyok. Ezenkívül rendszeresen dolgozom vendégelőadóként a főiskolán. Sőt, tudományos kutatásokat is végzek az autista gyerekekkel kapcsolatban. Nyaranta gondozom a kis veteményeskertemet, télen pedig varrogatok, sőt, még a fogamat is megmosom háromszor minden nap, kivétel nélkül.

O'Brian nevetett.

- Háromszor egy nap, mi? Ön határozottan túlbuzgó.

A férfi nevetésének melegsége megnyugtatta Carolt, és megerősödött önbizalommal folytatta:

- Azt hiszem, én értem, mi az, amit tudni akar. Arra kíváncsi, hogy nem fogunk-e túl sokat várni a majdani gyermekünktől.

- Pontosan - válaszolta O'Brian. Egy kis szöszt vett észre a zakója ujján, és lesöpörte. - A munkájukba temetkező szülők hajlamosak túlhajszolni gyermekeiket.

Paul közbeszólt:

- Ez a probléma csak akkor áll fent, ha a szülők nincsenek tisztában a dolog veszélyességével. Még ha Carol meg én túl sokat dolgozunk is - amit én még most sem hiszek -, akkor sem kényszerítenénk a gyereket arra, hogy többet tegyen, mint amire képes. Mindannyiunknak meg kell találnia a saját életútját. Carol és én tisztában vagyunk vele, hogy egy gyereket csak irányítani kell, nem megformázni, mint egy szobrot.

- Így van - helyeselt Carol.

O'Brian elégedettnek látszott a válasszal.

- Tudtam, hogy ezt fogják mondani, vagy legalábbis valami hasonlót.

Újabb villám sújtott le. Ezúttal még közelebb csapódott a földbe, csupán egy háztömbnyire. Mennydörgés zaja hallatszott ismét. A lámpa fénye megremegett, és csak kis idő múlva nyerte vissza erejét.

- A pszichiátriai praxisomban rengeteg emberrel foglalkozom, akiknek mindenféle problémájuk van - mondta Carol O'Briannek -, de én elsősorban gyerekek és fiatalkorúak mentális rendellenességeivel és érzelmi zavaraival foglalkozom. Pácienseim hatvan-hetven százaléka tizenhét éves vagy annál fiatalabb. Nagyon sok olyan gyereket kezeltem már, akik komoly pszichikai károsodást szenvedtek amiatt, hogy a szüleik túl sokat vártak el tőlük, túl szigorúak voltak az iskolai teljesítményüket illetően, és a maximumot várták el mind intellektuálisan, mind pedig a személyiségfejlődésük szempontjából. Én láttam, Mr. O'Brian, hogy mindez milyen károkat okozhat, és minden tőlem telhetőt megtettem, hogy gyógyítsam e sérüléseket. Higgye el, nem tennék ilyesmit a gyerekeimmel, amikor látom, hogy ez mennyire veszélyes és káros rájuk nézve. Nem mintha azt hinném, hogy én nem fogok hibázni. Biztosan fogok. Pont elégszer. Azonban amitől ön tart, azt a hibát biztosan nem fogom elkövetni.

- Világos - mondta O'Brian, és bólintott. - Világos és nagyon is érthető. Biztos vagyok benne, hogy a javaslati bizottság tökéletesen elfogadhatónak fogja tartani, amit ön most elmondott.

O'Brian ismét észrevett valami szöszt a kabátja ujján, lesöpörte, és összeráncolta a homlokát, mintha valami undorító dolgot kellett volna eltávolítania.

- Még egy kérdés, amit biztosan feltesznek nekem. Tegyük fel, hogy a gyerek, akit önök örökbe fogadnak, nem csupán egy rosszul teljesítő gyerek... hanem... nos... tulajdonképpen kevésbé intelligens, mint önök. Önöknek, mint olyan szülőknek, akiknek ennyire fontos az intellektualitás, nem lenne úgymond zavaró, ha a gyerekük csupán átlagos vagy akár átlagon aluli képességű lenne?

- Nos, még ha lehetne is saját gyermekünk - válaszolta Paul -, akkor sem garantálná senki, hogy csodagyerek lesz. Ám ha mondjuk... lassú észjárású lenne... mi akkor is szeretnénk. És ugyanez igaz arra a gyerekre is, akit örökbe fogadunk majd.

Carol O'Brianhez fordult, és kiegészítette, amit Paul mondott:

- Azt hiszem, túl sokat gondol rólunk. Egyikünk sem zseni. Kemény munkával és kitartással eljutottunk odáig, ahol vagyunk, de nem azért mert olyan elképesztően okosak volnánk. Bárcsak ilyen egyszerű lenne.

- Mindamellett - tette hozzá Paul - az ember nem csak az intelligenciájáért szereti a másikat. Az egész személyiség számít, az egész élőlény, és ebben sok minden benne van az intelligencián kívül.

- Rendben - mondta O'Brian -, örülök, hogy így gondolkodnak erről a kérdésről. A bizottság bizonyára értékelni fogja ezt a válaszukat is.

Ezalatt Carol távoli szirénák hangjait hallotta. Tűzoltóautókét. Egyre gyorsabban közeledtek feléjük.

- Gondolom az egyik hatalmas villám gyújtott fel valamit a közelben - jegyezte meg Paul.

O'Brian a középső ablak felé fordult székével.

- Valóban úgy hangzott, hogy valahol a közelben csapott be.

Carol mindhárom ablakot végigmustrálta, de nem látott egyik mögött sem füstölgő háztetőt. Aztán a táj ismét elmosódott az üvegek mögött, a rájuk zúduló esőtől és a ködpaplantól, mely beborította az egész világot odakint.

A szirénák egyre hangosabbak lettek.

- Több tűzoltókocsi is jön - mondta O'Brian.

A hatalmas járművek közvetlenül az iroda előtt haladtak el - legalább kettő, ha nem három -, és továbbhajtottak a következő háztömb felé.

O'Brian felállt a székéből, és az ablakhoz lépett.

Ahogy az első szirénák elhalkultak, újabbak harsantak fel.

- Komoly baj lehet - jegyezte meg Paul.

- Látom a füstöt - tette hozzá O'Brian. Paul felállt, és az ablakhoz lépett, hogy jobban szemügyre vegye a történéseket.

Valami nagy baj van odakint.
Ez a gondolat suhant végig Carol agyán, olyan erővel, mintha ostorcsapás érte volna az arcát.

Megmagyarázhatatlan pánik lett úrrá rajta, amely szinte megbénította. Olyan erővel kapaszkodott a szék karfájába, hogy az egyik körme eltört.

Valami baj van... Valami... nagyon nagy... baj.
Hirtelen nyomasztóan nehéz lett a levegő - forró, sűrű, mintha nem is levegő lett volna, hanem valami mérgező gáz. Próbált lélegezni, de nem tudott. Láthatatlan súly nehezedett a mellkasára.

Menj el az ablaktól!
Kiabálni próbált, de a pánik megbénította a hangszálait. Paul és O'Brian más-más ablaknál álltak, de mindketten háttal neki, így egyikük sem láthatta, hogy a félelemtől bénultan ül.

Mitől félek? - kérdezte saját magától. - Mi a jóistentől félek én?

Küzdött az oktalan félelem ellen, amely megmerevítette izmait. Fel akart emelkedni a székről, és ekkor történt a dolog.

Hatalmas villámsorozat sújtott le az égből, mintha ágyúból tüzeltek volna. Hét vagy nyolc, talán még több villám is csapódott a föld felé - nem számolta, nem tudta megszámolni -, egyik a másik után, szünet nélkül. Az egyik még el sem halványult és már jött a másik, ám mindegyik hangosabb volt, mint az előző, olyan hangosak, hogy Carol fogai és csontjai vibrálni kezdtek. Mindegyik villám észrevehetően egyre közelebb sújtott le az iroda épületéhez, egyre közelebb a két méter magas ablakokhoz - a ragyogó, szikrázó, csörömpölő, most-fekete, most-tejfehér, most-tiszta, most-ezüstös-, most rézvörös ablakokhoz...

A lilás-fehér fények villódzó, rángatózó képeket festettek, amelyek örökre belevésődtek Ca-rol emlékezetébe: Paul és O'Brian ott állnak, a „tűzijáték” fényével körülvéve, és olyan aprónak, sebezhetőnek látszanak; odakint az eső, mintha hezitálna, hogy tovább essen-e. A széltépett fák fel-fel villannak a strobószkopikus fényben; villám hasít egy nagy juharfába, majd egy hatalmas, sötét, torpedószerű valami emelkedik ki a robbanás közepéből, egyenesen a középső ablak felé tart (mindez csupán egy-két másodperc alatt történt, de a villám, és a szobai világítás villódzó fényében lassúbbnak tűnnek a mozdulatok); O'Brian egyik kezét az arca elé emeli, de ez a mozdulat, mintha tucatnyi apró mozdulatból állt volna; Paul O'Brian felé nyúl, miközben mindkét férfi olyan, mintha egy film szereplői lennének, és a vetítés közben akadozna, ugrálna a filmszalag. O'Brian oldalra tántorog, Paul megragadja a kabátja ujjánál, hátrahúzza, biztonságba (csupán egy másodperccel azután, hogy a villám a juharfába csapott). Hatalmas faág robban keresztül a középső ablakon, pont akkor, amikor Paul elhúzza onnan O'Briant; egy faág csapódik O'Brian fejének, a férfi szemüvege elrepül, majd a két férfi a földre esik és eltűnik; a juharfa hatalmas ága az íróasztalra zuhan, víz, üvegszilánkok, faforgács és füstölgő kéregdarabok szóródnak szét mindenfelé; az íróasztal feljajdul, majd összerogyik a hatalmas faág súlya alatt.

Carol a földön találta magát, a felborult szék mellett. Nem emlékezett rá, hogyan került oda.

A fluoreszkáló fények elhalványultak.

Hason feküdt, arccal a padlón, és sokkos állapotban bámulta az üvegszilánkokat és juharleveleket, amelyek vastagon borították a szőnyeget. Ahogy újra villámlani kezdett, szél söpört a betört ablakon keresztül, és felkorbácsolta a szőnyegen fekvő leveleket, azok egy zöld irattartószekrény felé örvénylettek. Egy naptár leesett a falról, a január és december denevérként repkedett és lebegett. Két festmény is csapkodott a falon, és próbálták kiszabadítani magukat akasztójuk fogságából. Papírdarabok mindenhol - jegyzetfüzetlapok, nyomtatványok, szórólapok, újságok - mindegyik eszeveszett módon röpködött jobbra-balra, és közben olyan hangot hallattak, mint a kígyósziszegés.

Carolnak az az őrült érzése támadt, hogy a szobában nemcsak a széltől mozognak a tárgyak, hanem valami... jelenéstől. Valami félelmetes dologtól. Rossz szellemtől. Mintha démonikus erők munkálkodtak volna az irodában, és - testet öltve egy kupac levélben és egy halom papírdarabban - tomboló pusztításba fogtak volna.

Az ilyen őrült gondolatok egyáltalán nem voltak jellemzőek Carolra. Megdöbbentette és zavarba ejtette ez a babonás félelem, amely úrrá lett rajta.

Villám ragyogott fel ismét. Majd még egyszer.

Halkan felsikoltott a zajtól, és félelmében, hogy a villám esetleg bevág a törött ablakon, kezeit a feje köré tette, hogy védje magát.

A szíve majd kiugrott a helyéről, szája kiszáradt.

Paulra gondolt, és a szíve még hevesebben kezdett verni. Férje az ablaknál volt, az íróasztal másik oldalán, a juharfa ágai alatt. Carolnak eszébe sem jutott, hogy meghalhatott. Nem állt közvetlenül a fadarab útjában. O'Brian viszont lehet, hogy halott. Attól függ, hogy az a kis faág mennyire találta el a fejét, mennyire volt szerencsés. Mert lehet, hogy egy ág pont a szemén keresztül az agyába fúródott, ahogy lerepült a szemüvege, de Paul biztosan él. Egészen biztosan. Ugyanakkor az is lehet, hogy súlyosan megsérült, hogy vérzik...

Carol megpróbált négykézlábra állni, hogy segítsen Paulnak, és elsősegélyben részesíthesse, ha szükséges. Ám újabb vakító, fülsüketítő villám sújtott le közvetlenül az iroda közelében, és a félelem megbénította Carolt. Még ahhoz sem volt ereje, hogy odakússzon. Dühítette a gyengesége, hiszen mindig büszke volt határozottságára, kikezdhetetlen akaraterejére. Miközben elátkozta saját magát, visszarogyott a földre.

A képtelen gondolat ugyanolyan erővel hasított belé, akár az a nyomasztó érzés, amely az ablak robbanása előtti másodpercben lett úrrá rajta.

Valami meg akarja akadályozni, hogy örökbefogadjunk egy gyereket!
Nem! Ez nevetséges. A vihar, a villámlás nem több, mint természeti jelenség. Nem kifejezetten Mr. O'Briant vették célba csak azért, mert segíteni akart nekik az örökbefogadásban: Abszurdum.

Igen? - gondolta magában, ahogy a fülsüketítő mennydörgés és a vihar fényei betöltötték a szobát. Természeti jelenség, mi? Láttál már valaha ilyen villámokat azelőtt?

Carol odatapadt a padlóhoz, reszketett, fázott, és jobban félt, mint kislány kora óta bármikor. Próbálta meggyőzni magát, hogy csak a villámok miatt van az egész, ami nagyon is jogos és érthető lett volna, de tudta, hogy ez nem igaz. Nem csak a villámlás rémisztette meg. Igazság szerint az volt a legkevesebb. Valami más volt, valami, amiről nem tudta, micsoda, valami alaktalan és névtelen dolog, és annak a szobában érezhető jelenléte, és akármi is volt ez a valami, iszonyú pánikkal töltötte el.

Egy kupac pörgő falevél és papírcetli közeledett feléje, a padló felett néhány centivel. Nagy kupac volt: úgy hatvan centi átmérőjű, másfél-két méter magas, és több száz darabból állt. Egészen közel állt meg hozzá, pörgött, hajlongott, sziszegett, változtatta az alakját, ezüstszürkén ragyogott fel a villámok fényében, és Carol megrémült tőle. Ahogy felpillantott a forgószélre, az a benyomása támadt, hogy az visszanéz rá. Kis idő múlva a jelenség balra mozdult, majd vissza, ismét megállt Carol előtt, habozott, aztán jobbra indult el hirtelen, de visszatért megint, föléje magasodott, mintha azon töprengene, hogy darabokra szaggassa-e Carolt, és tovasöpörje a falevelek, újságoldalak, borítékok és egyéb papírdarabok társaságában.

Ez nem több, mint egy halom élettelen vacak - mondta magának Carol dühösen.

A szélálarcba bújt fantom arrébb vonult.

Látod - korholta magát. - Csak egy élettelen lomkupac. Mi van velem? Kezdek megőrülni?

Eszébe jutott a régi bölcsesség, amely hasonló helyzetekben vigaszt nyújtott: ha azt gondolod, hogy kezdesz megőrülni, akkor biztos, hogy tökéletesen normális vagy, mivel egy tébolyultnak soha nincsenek kétségei az épelméjűségét illetően. Mint pszichiáter Carol tudta, hogy ez a régi igazság leegyszerűsít összetett, pszichológiai elveket, az alapgondolat azonban valóban igaz volt. Tehát nem őrült még meg.

Mindazonáltal a félelmetes, irracionális gondolat ismét beférkőzött az agyába, hívatlanul, akaratlanul: Valami meg akarja akadályozni, hogy örökbe fogadjunk egy gyereket!
Ha az örvény, amely fenyegetően járta körül, nem csupán egy természeti jelenség, akkor mi? Tényleg azt hiszi, hogy a villámokat szándékosan küldték, hogy Mr. O'Briant egy kupac füstölgő húscafattá változtassák? Marhaság. Ki a csoda tudná a villámokat pisztolyként használni? Isten? Ő biztosan nem azért ül fönt a mennyországban, hogy Mr. O'Brianre lődözzön a villámaival, csak hogy ők ne fogadhassanak örökbe gyereket. Akkor az ördög? A poklok mélyéről rátámadt Mr. O'Brianre? Teljesen elmebeteg ötlet. Jézusom!
Carol abban nem volt igazán biztos, hogy Istenben hisz-e, de arról meg volt győződve, hogy az ördögben nem.

Újabb ablak robbant be, és üvegszilánkok záporoztak rá.

Azután abbamaradt a villámlás.

A mennydörgés elhalkult, mint egy távolodó vonat zúgása.

Ózonszag töltötte be a levegőt.

A szél még mindig süvített a törött ablakon keresztül, ám jóval kisebb erővel, hiszen a pörgő levél- és papírfecni-örvény a padlóra rogyott, és már csak ott vonaglott tovább, mintha kimerült volna.

Valami...
Valami...
Valami meg akarja akadályozni!
Próbált megszabadulni ettől a kísértő, irracionális gondolattól. Hiszen ő tanult nő, a fenébe is. Mindig büszke volt a higgadtságára és a józan eszére. Nem engedheti meg magának, hogy hatása alá kerüljön ennek a zavaró, rá nem jellemző, kifejezetten babonás félelemnek.

Az őrült időjárás - ez a magyarázata a villámlásnak. Az őrült időjárás. Olvas az ember ilyesmiről az újságokban néha. Egycentis hó Beverly Hillsben. Negyven fokos hőség a máskor mindig fagyos minnesotai télben. Eső esik a látszólag felhőtlen, kék égből. Bár ezúttal villámlott és a vihar szokatlan erővel tombolt, bizonyára történt már hasonló máskor is, valahol, valamikor, valószínűleg többször is. Persze hogy történt. Biztosan. Tulajdonképpen ha az ember kézbe vesz egy világrekordokról szóló, ismeretterjesztő könyvet, és felcsapja az időjárás címszónál, egészen biztos, hogy a mainál cifrább történeteket is talál. Őrült időjárás. Csak ennyiről van szó. Semmi ennél különösebb vagy rosszabb.

Carolnak átmenetileg sikerült félretennie a démonokkal, szellemekkel és gonosz jelenésekkel foglalkozó gondolatait.

A villámok után beálló viszonylagos csendben Carol kezdte érezni, hogy visszatér az ereje. Felnyomta magát a padlóról, és feltérdelt. Üvegszilánkok hullottak a padlóra szürke szoknyájáról és zöld blúzáról; de nem volt a testén egyetlen vágás, még egy karcolás sem. Azonban szédült egy kicsit, és néhány másodpercig a padló mintha imbolygott volna alatta, akár egy hajó fedélzete.

A szomszédos irodában egy nő hisztérikus zokogásba kezdett. Segélykiáltások hallatszottak, és valaki Mr. O'Briant szólongatta. Még senki nem rontott be az irodába, hogy megnézze, mi történt, ami azt jelentette, hogy csupán egy-két másodperc telt el a villámok megszűnése óta. Jóllehet, Carolnak úgy tűnt, mintha hosszú percek teltek volna el.

Az ablaknál valaki halkan nyöszörögni kezdett.

- Paul? - kérdezte Carol.

Még ha volt is válasz, a hirtelen felerősödő szél zúgása elvitte a hangot, és felkavarta egy pillanatra a földön heverő leveleket és papírdarabokat.

Carol felidézte a pillanatot, ahogy a juharfa ága nekicsapódik Mr. O'Brian fejének, és megborzongott. De Pault nem érte a faág. Ő érintetlen maradt, nem igaz?

- Paul!

Gyomrában egyre erősödő félelemmel, Carol talpra állt, és sietősen megkerülte az íróasztalt és a fejre állt szemetes kosarat.

2

Azon a szerda délutánon, miután elfogyasztotta zöldséglevesből és sajtos szendvicsből álló vacsoráját, Grace Mitowski a dolgozószobájába ment, és lefeküdt a kanapéra, hogy szundítson egy órát. Soha nem a hálószobában pihent le, mert az valahogy hivatalossá tette volna az alvást, és bár az elmúlt évben már heti három-négy nap is lefeküdt délutánonként, még mindig nem volt hajlandó tudomásul venni, hogy szüksége van egy kis sziesztára. Szerinte a délutáni pihenőre csak a gyerekeknek és az öregeknek van szükségük, a kimerült, kiégett embereknek. Ő már nem volt gyerek - sem az első, sem a második gyermekkorát nem élte épp -, és bár öregnek öreg volt, akkor sem volt kimerült vagy kiégett. Az, hogy délután ágyba bújt, a lustaság érzetét keltette benne, és senkitől nem viselte el a lustaságot, különösen magától nem. Épp ezért a dolgozószoba kanapéján szundított délután, háttal a zsaluval besötétített ablaknak, a kandalló feletti óra monoton kattogása mindig álomba ringatta. Hetvenéves kora ellenére Grace még mindig ugyanolyan friss és energikus volt szellemileg, mint ifjúkorában. A szürkeállománya egy cseppet sem volt kevésbé aktív, mint azelőtt, csak az átkozott teste okozott neki sokszor fájdalmat és felesleges izgalmakat. Izületi gyulladás kínozta, és ha magas volt a levegő páratartalma - mint ahogy ma is -, a vállában könyörtelen fájdalmat érzett. Bár minden gyakorlatot megcsinált, amit az orvosa javasolt neki, és minden reggel négy kilométert sétált, egyre nehezebben tudta izmait kondícióban tartani. Kislánykora óta imádta a könyveket, és képes volt egész álló nap olvasni, anélkül, hogy megerőltette volna a szemét; ma már azonban le kellett tennie a könyvet mindössze néhány óra olvasás után. Minden egyes ehhez hasonló gyengeségét különös felháborodással vette tudomásul, és harcolt ellenük, annak ellenére, hogy tudta, vesztésre van ítélve.

Azon a szerda délutánon rövid szünetet tartott a hadakozásban. Két perccel azután, hogy elnyújtózott a kanapén, már aludt is.

Grace nem álmodott gyakran, és még kevesebbszer gyötörték lidércnyomások. Ám szerda délutáni pihenését a könyvekkel körberakott dolgozószobában folyamatosan rémálmok zavarták meg. Ide-oda forgolódott, sokszor felébredt, és hallotta magát levegő után kapkodni. Egyszer, félálomban egy szörnyű, rémisztő látomás hatása alatt fel is sikoltott, és észrevette, hogy csapkodja a kanapét, hánykolódik, és fájós vállát iszonyú tortúrának teszi ki. Próbált teljesen felébredni, de nem tudott; valami sötét és fenyegető dolog utánanyúlt jéghideg karmaival, és visszahúzta őt a mélybe, arra a fénytelen helyre, ahol egy megnevezhetetlen teremtmény makogott és morgott nyálkás hangon.

Egy órával később végre teljesen felébredt, és megmenekült a szörnyű álomtól. Csak állt a homályos szoba közepén, néhány lépésre a kanapétól, és nem emlékezett rá, hogy felállt volna onnan. Reszketett, és patakokban folyt róla a veríték.

- El kell mondanom Carol Tracynek!

- Micsodát?

- Figyelmeztetnem kell!
- Mire kell figyelmeztetnem?

- Közeledik. Ó, istenem...

- Mi közeledik?

- Pont, mint az álmomban.
- Mi van az álommal?
A rémálom emlékképei kezdtek halványulni; csupán apró részletek maradtak belőlük, és ezek is rohamosan illantak el. Már csak arra emlékezett, hogy Carol is szerepelt az álomban, és szörnyű veszély leselkedett rá. Érezte, hogy ez több volt, mint egy hétköznapi álom...

Ahogy a rémálom emléke halványult, Grace-t zavarni kezdte a dolgozószoba félhomálya. Elalvás előtt lekapcsolta a villanyt. A zsalugátereket mind behúzta, és csupán vékony fénycsíkok szűrődtek be a falécek között. Az a képtelen, mégis megrendíthetetlen érzése volt, hogy valami utánajött az álmából, valami ördögi és gonosz jelenség, amely átalakult a képzelet szüleményéből hús-vér lénnyé, és most a sarokban kuporog, figyeli őt és vár valamire.

- Elég!
- De az álom...
- Csak álom volt.
A zsaludeszkák között a vékony fénycsíkok hirtelen felerősödtek, majd elhalványultak, mintha villámlana odakint. Fülsiketítő mennydörgés követte a fényjátékot, majd újabb villámok, hihetetlenül sok, egyik kék-fehér robbanás a másik után. Vagy fél percen keresztül a zsalugáter rései olyanok voltak, mint az áramtól szikrázó, sercegő elektromos vezetékek.

Grace még mindig álomittasan és kissé összezavarodva állt a sötét szoba közepén, felsőtestét himbálva hallgatta a szél és a mennydörgés hangjait, figyelte a villámok fényét. A vihar tombolása valószerűtlennek tűnt, és Grace arra a következtetésre jutott, hogy még mindig az álom hatása alatt van és félreértelmezi a valóságot. Nem lehet, hogy ilyen őrült az idő odakint, mint amilyennek látszik.

- Grace...
Úgy hallotta, hogy valaki a nevén szólítja a hátsó könyvespolc felől. Olyan nehézkesen és eltorzultan mondta ki a nevét, mintha torz szája lenne.

Nincs mögöttem semmi! SEMMI!

De nem fordult meg.

Amikor a villámlás végre abbamaradt, és a dobhártyaszaggató mennydörgés is elhalkult, a levegő rettenetesen sűrűvé vált. Nehezére esett lélegeznie. A szoba is sötétebb lett.

- Grace...
Egyre jobban erőt vett rajta a klausztrofóbia. A homályba burkolózott falak mintha hullámzani kezdtek volna, és egyre közelebb kerültek hozzá, míg olyan szűk nem lett a szoba, mint egy koporsó.

- Grace...
A legközelebbi ablakhoz botorkált, beütötte a csípőjét az asztal sarkába, aztán majdnem elesett a lámpa zsinórjában.

Megmerevedett ujjaival próbálta kitapogatni a zsalu emelőzsinórját. Végül a farácsok felnyíltak, és szürkés, de annál kellemesebb fény áramlott a szobába. Grace-nek hunyorognia kellett, ám ezt most nem bánta. Az ablakhoz hajolt, és felnézett a felhős égre, ellenállva az őrjítő kényszernek, hogy a válla mögé nézzen, vajon tényleg egy kiéhezett, vigyorgó szörny leselkedik-e rá a sarokban. Mélyen, zihálva lélegzett, mintha a fény éltetné, nem a levegő.

Grace háza egy apró domb tetején állt, csendes utca végében, sok-sok fenyőtől és egy szomorúfűztől körülvéve; dolgozószobájából látta a néhány kilométerre fekvő, esőáztatta Susquehannát. Harrisburg, a főváros, komoran állt a folyó partján. Az égbolt rálógott a városra, a ködfoszlányok pedig eltakarták a magasabb épületek felső szintjeit.

Amikor szeméből kipislogta az álom utolsó darabkáit is, amikor megnyugodtak az idegei, Grace megfordult és végigfürkészte a szobát. Nagy megnyugvást érzett, amikor látta, hogy egyedül van.

Ahogy a vihar elcsendesedett, megint hallotta a falióra ketyegését. Ez volt az egyetlen hang körülötte.

Az ördögbe is, látod, egyedül vagy! - zsörtölődött saját magával. - Mire számítottál? Egy háromszemű, éles fogú, zöld koboldra? Jobb, ha vigyázol magadra, Grace Louise Mitowski, különben könnyen az öregek otthonában találhatod magad. Ott aztán egész nap ülhetsz a hintaszékben, beszélgethetsz a szellemekkel, míg mosolygó nővérkék törölgetik a nyálat a szád széléről.

Miután oly hosszan élt aktív szellemi életet, Grace mindennél jobban félt a szenilitástól. Tudta, hogy ugyanolyan élesen vág az esze, mint máskor. De mi lesz holnap, vagy azután? Orvosi tanulmányai miatt, és mert a mai napig olvasta a szakirodalmat, noha a praktizálással már felhagyott, teljesen naprakész volt a szenilitással kapcsolatos kutatások eredményeit illetően. Tudta, hogy csupán az idősek tizenöt százaléka szenved tőle, és hogy ezeknek is több mint a fele kezelhető megfelelő ellátással és gyakorlatokkal. Tudta, hogy a szellemi leépülés veszélye csupán egy a tizennyolchoz. Ugyanakkor, bár tisztában volt vele, hogy túlságosan érzékeny a témát illetően, mégis aggódott. Ezért érthető módon nyugtalanította ez az előbbi, rá nem jellemző érzés, hogy valami volt a szobában, valami ellenséges... valami természetfölötti jelenség.

Lévén örökké szkeptikus az asztrológia és egyéb hasonló tudományokban, még egy ilyen múló érzést sem tudott megindokolni babonás megközelítésből; véleménye szerint tehát az ilyen gondolatok... úgymond... gyengeelméjűségről tanúskodnak.

De a csudába is! Miféle rémálom volt ez?

Soha azelőtt nem volt ilyen szörnyű álma. Bár hátborzongató részletei már elhalványultak, még mindig emlékezett a hangulatára - a rémületre, a gyomorszorító iszonyra, amely minden egyes képet és hangot körülvett.

Libabőrös lett.

Az álom hatására kiütköző veríték vékony jégrétegként fedte a bőrét.

Az egyetlen, amire emlékezett ezenkívül az álomból, az Carol volt. Ahogy kiabál. Segítségért kiált.

Carol ez idáig Grace egyetlen álmában sem szerepelt, és valami azt súgta neki, hogy ez figyelmeztetés akar lenni, ómen. De nem olyan meglepő, hogy Carol megjelenik Grace álmában, hiszen meglehetősen gyakori, hogy valaki egy szeretett személyt lát veszélyben. Bármelyik pszichológus alátámasztaná ezt a véleményt, és Grace pszichológus volt, jó pszichológus, még ha három éve nyugdíjban is van. Grace szerette Carolt. Ha lett volna saját gyereke, azt sem szerethette volna jobban.

Tizenhat éve találkozott először a lánnyal, amikor Carol dühös, makacs és renitens, tizenöt éves kamasz volt. Nemrég adott életet egy csecsemőnek, aki majdnem megölte őt, és e megrázó esemény után javítóintézetbe került marihuána birtoklásáért, valamint számos egyéb kihágás miatt. Akkoriban Grace a magánpraxisa mellett heti nyolc órában társadalmi munkát végzett, hogy segítsen a túlterhelt alkalmazottaknak ott, ahol Carolt is elhelyezték. Carol javíthatatlan volt, készen állt bármikor állon rúgni azt, aki rámosolyogott, de már akkor is látható volt intelligenciája és született jósága mindenki számára, aki alaposabban megismerte őt, és képes volt a felszín alá tekinteni. Grace így tett, és óriási hatással volt rá, amit látott. A lány káromkodása, ördögi temperamentuma és erkölcstelen pózolása csupán fal volt, amelyet önvédelemből húzott maga köré, hogy megvédje magát a szüleitől kapott testi és lelki kínoktól.

Ahogy Grace szép lassan megismerte Carol tragikus életét, egyre inkább meggyőződésévé vált, hogy a javítóintézet nem való neki. Elérte a bíróságnál, hogy Carolt elvegyék a szüleitől. Később azt is kijárta, hogy ő lehessen a nevelőszülője. Figyelte, hogy a lány hogyan reagál a szeretetre és gondoskodó iránymutatásra. Látta, ahogy az egoista, önpusztító kamaszból melegszívű, magabiztos, csodálatra méltó fiatal nő válik, tele reményekkel és álmokkal: igazi egyéniség, egy érzékeny nő. Grace életében talán az volt a legfelemelőbb dolog, hogy szerepet játszhatott ebben az izgalmas átalakulásban.

Az egyetlen dolog, amit Carol megbánt, az volt, hogy csecsemőjét állami gondozásba adta. De nem volt más lehetősége. Carol egyszerűen nem volt sem anyagilag, érzelmileg és szellemileg képes arra, hogy felnevelje a kisbabát. Ha ekkora felelősség nehezedett volna rá, soha nem tudott volna megváltozni. Egész életében szörnyen érezte volna magát ő is, és a gyermeke is. Sajnos most, tizenhat évvel később, Carol erős bűntudatot érzett, amiért örökbe adta a gyermekét. Ez az érzés évről évre csak erősödött a gyermek születésének évfordulóján. Azokon a sötét napokon Carol mély depresszióba süllyedt, és rá nem jellemző módon, teljesen szótlanná vált. A túlzott gyötrődés a bűntudat megnyilvánulása volt. Grace azt kívánta, bár látta volna előre, hogy Carol így reagál majd, és enyhíteni tudta volna szenvedését.

Végül is pszichológus vagyok. Tudnom kellett volna, hogy így lesz.
Talán ha Paul és Carol majd örökbe fogadják valaki más gyerekét, Carol úgy fogja érezni, hogy a mérleg kiegyenlítődött. Az örökbefogadás idővel talán könnyít a lelkén valamelyest.

Grace remélte, hogy így lesz. Úgy szerette Carolt, mintha a lánya lett volna, és csak a legjobbakat kívánta neki.

És persze nem bírta volna elviselni, ha elveszíti őt. Éppen ezért az, hogy Carolt látta ebben a rémálomban, egyáltalán nem olyan misztikus. Biztos, hogy nem baljós előjel volt.

Grace ismét a dolgozószoba ablakához fordult, meleg és fény után áhítozva, ám a világ odakint hamuszürke, fagyos és fenyegető volt. Fújt a szél, és halk dalocskát énekelt az ereszcsatorna nyikorgásának kíséretében.

A városban, a folyó mellett, sűrű füstoszlop szállt keresztül az esőn és a párán. Egy perccel ezelőtt észre sem vette, pedig bizonyára már akkor is ott lehetett; túl sűrű volt ahhoz, hogy csupán pár másodperc alatt ekkorára növekedjen. Még ilyen távolságból is látta, hogy a sötét oszlop alján tűz parázslik.

Kíváncsi volt, vajon a villám végezte-e a pusztítást. Emlékezett rá, ébredéskor micsoda erővel tombolt odakint a vihar. Akkor úgy vélte, bizonyára álomittas érzékei vezetik őt félre, és a villámlás csupán a képzeletében olyan vad és pusztító. Lehet, hogy az a hihetetlen vihar mégis valódi volt?

Karórájára nézett.

A kedvenc adóján tíz percen belül kezdődik a hírműsor. Talán mondanak valamit a villámokról meg a tűzről.

Miután megigazította a párnákat a kanapén, kilépett a dolgozószobából, és észrevette Arisztofanészt a földszinti hall távoli végében, a bejárati ajtó előtt. Egyenes háttal ült, farkát mellső mancsai köré tekerte, fejét magasan tartotta, mintha csak ezt mondaná: „Egy sziámi macska a legjobb dolog az életben, és én egy kivételesen jóképű példány vagyok, ezt ne felejtsd el!”

Grace egyik kezét kinyújtva mutatóujját és hüvelykujját egymáshoz dörzsölte, és hívogatni kezdte a macskát:

- Cic-cic-cic!

Arisztofanész nem mozdult.

- Cic-cic-cic! Gyere ide, Ari! Gyere, haver!

Arisztofanész felállt, átsétált a bal oldali boltív alatt a sötét nappaliba.

- Kis, hülye, makacs macska - mondta Grace szeretetteljesen.

A földszinti fürdőszobába ment, megmosta az arcát és megfésülködött. A komoly feladat, hogy rendbe szedje magát, elterelte gondolatait a rémálomról. Lassan kezdett megnyugodni. Szeme dagadt volt és véreres, ezért cseppentett bele a szemcseppjéből.

Amikor kijött a fürdőszobából, Arisztofanész megint ott ült a hallban, és figyelte őt.

- Cic-cic-cic! - suttogta Grace.

A macska mozdulatlanul bámult rá.

- Cic-cic-cic!

Arisztofanész felállt, felemelte a fejét, és érdeklődő, ragyogó szemmel nézte Grace-t. Amikor gazdája tett egy lépést felé, megfordult, és hátrapillantva gyorsan eliszkolt, aztán eltűnt a nappaliban.

- Oké - mondta Grace. - Oké, hapsikám. Legyen, ahogy te akarod. Utasíts csak vissza! De nézd csak meg, hogy lesz-e bármi is a tálkádban ma este.

Bekapcsolta a konyhában a rádiót, és felgyújtotta a villanyt. Egész jól lehetett fogni az adót, bár a vihar miatt állandó volt a háttérzaj.

Amíg hallgatta a gazdasági krízisekről, repülőgép-eltérítésekről és háborúkról szóló híradásokat, tiszta filtert tett a kávéfőzőbe, majd beleszórta a kávét, és bekapcsolta a gépet. A tűzről szóló jelentés a műsor végén hangzott el, és csupán néhány szóban említették. A riporter nem tudott többet mondani, mint hogy a villámlás jó néhány házat telibe talált a városközpontban, és egy templom kigyulladt. Ígérte, hogy további részleteket is közöl egy fél óra múlva.

Amikor kész volt a kávé, Grace öntött magának. Fogta a bögréjét, a konyha egyetlen ablakánál álló asztalhoz ment, kihúzta a széket és leült.

A kertben a rózsák - pirosak, rózsaszínek, narancsok, fehérek, sárgák - szinte ragyogónak látszottak, szinte foszforeszkáltak a sötét esőcseppek között.

Két pszichológiai folyóirat is érkezett a reggeli postával. Grace kellemes izgalommal lapozott bele az egyikbe.

A bűnügyi pszichológia legújabb eredményeiről szóló cikk felénél tartott, épp megitta az első bögre kávéját, a rádióban pedig néhány másodperces szünet állt be két dal között. Ebben a rövid csendben halk neszezést hallott a háta mögül. Megfordult, és Arisztofanészt pillantotta meg.

- Jöttél bocsánatot kérni? - kérdezte.

Aztán rájött, hogy a macska bizonyára a háta mögé settenkedett, és most, hogy lebukott, teljesen megdermedt; minden apró kis izma szobormerev volt, és púpos hátán felborzolódott a szőr.

- Ari! Mi a baj, kis buta macska?

A macska megfordult, és kiszaladt a konyhából.
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Carol egy széken ült, és papírpohárból whiskyt kortyolgatott.

Paul a mellette lévő székre huppant le. Ő nem kortyolgatta az italát; egy szempillantás alatt felhajtotta. Kitűnő bourbon whiskyt kaptak egy Marvin Kwicker nevű ügyvéd figyelmességének köszönhetően, akinek O'Brian szobája mellett voltak irodái, és aki pillanatok alatt felmérte, hogy a házaspárnak valami nyugtatóra van szüksége. Miközben Carolnak töltött a nemes italból, Marvin így szólt:

- Kwicker önt likőrt.

Bizonyára már számtalanszor elmondta ezt a kis szójátékot, de még mindig örült a saját humorának.

- Kwicker önt likőrt - ismételte, amikor újból megtöltötte Paul poharát.

Bár Paul nem volt nagy ivó, e pillanatban az ital minden cseppjét szomjazta. A keze még mindig remegett.

O'Brian irodájának előtere kicsi volt, de az emberek többsége, akik ugyanazon az emeleten dolgoztak, mind ide tömörült, hogy a villámról beszélgessenek, amely megrázta az épületet, hogy ámuljanak, amiért a ház nem kapott lángra, meglepetésüket fejezzék ki, amiért az áramszolgáltatást olyan hamar helyreállították, és lehetőséget kapjanak megnézni az O'Brian szobájában végbement pusztítást. A folyamatos duruzsolás nem sokat segített Paulnak abban, hogy kissé megnyugodhasson.

Egy festett szőke hajú nő harminc másodpercenként sápítozni kezdett éles hangján, és ugyanazt a mondatot hajtogatta:

- Nem tudom elhinni, hogy senki nem halt meg. Nem tudom elhinni!

Minden alkalommal, amikor megszólalt, függetlenül, attól, hogy a szoba melyik részében állt éppen, hangja elért Paulhoz, aki felnyüszített.

- Nem tudom elhinni, hogy senki nem halt meg.

A nő szinte csalódottnak látszott.

Alfred O'Brian titkárnője asztalánál ült. A titkárnő - mesterkélt, ápolt külsejű nő, aki szoros kontyba fogva viselte a haját - megpróbálta jóddal beecsetelni a főnöke arcán éktelenkedő horzsolásokat, ám O'Briant sokkal jobban aggasztotta öltönye állapota. Buzgón próbálta letakarítani az apró szöszöket és faforgácsokat a zakójáról.

Paul felhajtotta a második pohár whiskyjét is, majd Carolra nézett. Carol még mindig reszketett. Ragyogó, sötét hajához képest az arca falfehérnek látszott.

Valószínűleg észrevette Paul aggodalmát, mert megfogta a kezét, megszorította, és megnyugtatóan rámosolygott. A mosoly azonban nem volt valódi.

Paul odahajolt hozzá, hogy a többiek izgatott csacsogása mellett Carol hallja, amit mond:

- Mehetünk?

Carol bólintott.

Az ablak mellől egy fiatal, menedzserkülsejű férfi hirtelen elkiáltotta magát:

- Hé! Hé, mindenki! Jobb, ha vigyáztok! A híradósok pont most álltak be a kapu elé.

- Ha elkapnak a riporterek - mondta Carol -, akkor biztos, hogy még legalább egy órát itt kell rostokolnunk.

Kiosontak a tömegből, anélkül, hogy elköszöntek volna O'Briantől. Az oldalsó bejárat felé tartva gyorsan belebújtak esőkabátjaikba. Amikor kiértek, Paul kinyitotta az esernyőjét, és egyik karját Carol dereka köré fonta. Keresztülsiettek a nedves, macskaköves parkolón, óvatosan kikerülve a hatalmas tócsákat. A tomboló szél fagyos volt ahhoz képest, hogy még csak szeptember elején jártak, és folyamatosan változtatta az irányát, míg végül az esernyő alá bújt és kifordította azt. A hideg, szélfútta eső olyan erővel ömlött, hogy szinte csípte Paul arcát. Mire elérték az autójukat, a hajuk teljesen a fejbőrükhöz tapadt, és az eső végigcsurgott a nyakuktól kezdve egészen a hátukig.

Paul fel volt rá készülve, hogy Pontiacjuk a vihar áldozatául esett, de szerencsére úgy találták, ahogy hagyták. A motor azonnal beindult.

Ahogy kihajtottak a parkolóból, Paul balra akart kanyarodni, de azonnal a fékre lépett, amikor meglátta, hogy az utat rendőrök és tűzoltók zárták le alig fél háztömbnyire előttük. A templom még mindig lángokban állt, dacára a zuhogó esőnek és a hatalmas vízsugaraknak, amit a tűzoltók locsoltak rá szakadatlanul. Fekete füstfelhő szállt az ég felé és a hamutól piszkos ablakok mögött lángok kígyóztak kitartóan. Látni lehetett, hogy a templom menthetetlen.

Paul jobbra fordult, és hazavezetett az esőáztatta utakon. A csatornák túlcsordultak, és minden egyes mélyedésben kisebb tavak keletkeztek, amelyeket jobb volt kikerülni, ha azt akarták, hogy a motor ne ázzon be és ne mondja fel a szolgálatot.

Carol az anyósülésen kuporgott. Bár az autóban ment a fűtés, látszott, hogy nagyon fázik.

Paul észrevette, hogy még a fogai is vacognak.

A hazafelé vezető út tíz percig tartott, és ez alatt az idő alatt egyikük sem szólt egy szót sem. Csupán a kerekek surrogása hallatszott a vizes útburkolaton, és az ablaktörlők egyenletes nyikorgása a szélvédőn. A csend nem volt kellemetlen vagy erőltetett, valahogy különösen intenzív volt, mintha hatalmas, felgyülemlett energiákból táplálkozna. Paul úgy érezte, hogy ha megszólalna, Carol az ijedtségtől kiugrana a kocsi tetején keresztül.

Egy Tudor-stílusú házban laktak, időt és energiát nem kímélve szépítgették, és az épület látványa - a kőfalak, nagy tölgyfa ajtók, oldalukon hintólámpákkal, az ólomüveg ablakok - most is melegséggel töltötte el Pault, és azzal a kellemes és megnyugtató érzéssel, hogy ez az a hely, ahova tartozik. Az automata garázsajtó felnyílt, és Paul leparkolt a Pontiackal Carol piros Wolksvagen Rabbitja mellé.

A házba belépve még mindig nem szóltak egy szót sem.

Paul haja vizes volt, a nadrágja nedvesen tapadta a lábszárához, és a háta még mindig csuromvizes volt. Tudta, hogy ha nem öltözik át sürgősen valami száraz ruhába, biztos, hogy csúnyán megfázik. Carolnak is ugyanez járhatott az eszében, mert mindketten egyenesen a hálószobájukba mentek.

Carol kinyitotta a ruhásszekrényt, Paul pedig felkapcsolta az egyik kislámpát az ágy mellett. Reszketve bújtak ki átázott ruháikból.

Amikor már majdnem teljesen meztelenek voltak, egymásra pillantottak. Szemüket behunyták.

Még mindig nem beszéltek. Nem volt rá szükség.

Paul átölelte Carolt, és először gyengéden, finoman csókolták egymást. Carol szája meleg volt és lágy, és kissé whiskyízű.

Carol megragadta Pault, közelebb húzta magához, és ujjbegyeit a férfi hátába süllyesztette. Erősen hozzápréselte a száját, fogaival megkarcolta a férfi ajkát, nyelvét mélyen Paul szájába dugta, és hirtelen szenvedélyes, forró csókokban forrtak össze.

Valami tüzet gyújthatott mindkettejükben, mert szinte állati mohósággal estek egymásnak. Vad, szinte őrült falánksággal tépték le magukról az utolsó ruhadarabokat, hogy aztán ölelhessék, csókolhassák, simogathassák egymást lankadatlan szenvedéllyel. Carol megcsípte a fogaival Paul vállát. Paul megmarkolta Carol fenekét, és szokatlanul nyersen masszírozta, de Carol nem sikított fel, és nem akarta elhúzni magát férje karjaiból, sőt, még erősebben préselődött hozzá. Melleit a férfi mellkasához nyomta, és csípőjét Paul csípőjéhez szorította. A halk nyöszörgések, amelyeket hallatott, nem a fájdalom, csupán a vágy hangjai voltak. Az ágyban még őrültebbé fokozódott a szenvedély közöttük. Mindketten telhetetlenek voltak. Tökéletes harmóniában vonaglottak és szerették egymást, mintha nemcsak összekapcsolódtak, hanem összeolvadtak volna, mintha egyetlen élőlény lett volna belőlük, akiben egyetlen szív dobog. A civilizáció minden csökevénye kitisztult belőlük, és hosszú ideig csupán állati hangokat hallattak: morogtak, nyüszítettek, doromboltak. Végül Carol szólalt meg, először azóta, hogy elhagyták O'Brian irodáját:

- Igen!

És újra megfeszítette vékony, kecses testét, fejét jobbra-balra forgatta a párnán és azt kiabálta:

- Igen! Igen, igen!

Nem csupán egy orgazmusra mondott igent, hiszen abból már átélt egy párat, és akkor csak halk nyöszörgéssel és szaggatott légzéssel adott róluk hírt. Az életre mondott igent, arra, hogy még mindig lélegzik, és nem csupán egy élettelen húskupac; igent kiáltott arra a csodálatos tényre, hogy mindketten túlélték a villámok és az ablakon át berepülő juharfa halálos támadását. Szenvedélyes, vad szeretkezésükkel a Halál arcába nevettek, mintegy elégtételt véve az őket ért rettenetes élményekért. Paul megismételte Carol szavait, mintha egy zsoltárt kántálna: „Igen, igen, igen” - mintha másodszor is Carol testébe eresztené magjait, és velük együtt a testét és lelkét kínzóan feszítő félelmet és feszültséget is.

Kimerülten nyúltak el egymás mellett az ágyon. Hosszú ideig csendben hallgatták a háztetőn kopogó eső zaját, és a szűnni nem akaró mennydörgés hangjait, amely most már egyre csendesedett.

Carol csukott szemmel feküdt, arca teljesen kisimult. Paul nézte őt, és mint oly sokszor azelőtt is az elmúlt négy évben, azon tanakodott, hogy Carol miért is ment hozzá feleségül. Gyönyörű volt. Paul nem annyira. Bárki illusztrációnak tehette volna az arcképét egy értelmező szótárba a „semmilyen” szó mellé. Egyszer mókásan hangot is adott e véleményének a megjelenését illetően, és Carol dühös lett rá, amiért így beszél magáról. Ám ez volt az igazság. Nem volt egy Burt Reynolds, ami persze egészen addig nem zavarta, míg Carol nem veszi észre a különbséget. Nem csupán a „semmilyensége” volt az, amivel Carol látszólag nem volt tisztában; a saját szépségének sem volt tudatában, sőt, gyakran hangoztatta, hogy inkább ő a semmilyen, vagy legalábbis nem több, mint egy „kicsit csinos, nem, még csak nem is csinos, csak olyan cuki, amolyan mókásan édes nő”. Sötét haja - még most is, amikor hullámos és gubancos lett az esőtől és az izzadtságtól - sűrű volt, fényes és csodaszép. A bőre hibátlan, és az állcsontja olyan tökéletesre formálódott, hogy nehéz volt elhinni, hogy a természet ügyetlen kezeivel képes volt ilyen csodás munkát végezni. Carol az a típusú nő, akit magas, bronzbarna bőrű Adoniszok karjain látni, nem olyanokén, mint Paul Tracy. Carol mégis ott volt, és Paul hálás volt neki ezért. Nem győzött ámuldozni azon, hogy minden szempontból ennyire összeillenek - szellemileg, érzelmileg és fizikailag egyaránt.

Most, hogy az eső újult erővel kezdett dobolni az ablakokon és a tetőn, Carol megérezte, hogy Paul nézi őt, és kinyitotta a szemét. Olyan barna volt, hogy néhány centiről szinte feketének látszott. Mosolygott:

- Szeretlek!

- Szeretlek - válaszolta Paul.

- Azt hittem, meghaltál.

- De nem.

- Amikor abbamaradt a villámlás, hívogattalak, de nagyon sokáig nem válaszoltál.

- Épp Chicagóval beszéltem - válaszolta Paul vigyorogva.

- De komolyan!

- Oké. San Franciscóval beszéltem.

- Féltem.

- Nem tudtam azonnal válaszolni neked - mondta Paul, most már komolyra fordítva a szót. - Elfelejtetted, hogy O'Brian pont rám esett, és kipréselte belőlem a szuszt. Nem nézett ki igazán nagy darabnak, de olyan kemény, mint egy kőszikla. Valószínűleg jól megizmosodott, miközben a szöszöket szedegette a kabátjáról, és a cipőjét tisztogatta napi kilenc órában.

- Nagyon bátor dolog volt, amit tettél.

- Hogy szeretkeztem veled? Szóra sem érdemes.

Carol játékosan arcul legyintette.

- Tudod te, hogy miről beszélek. Arról, hogy megmentetted O'Brian életét.

- Ugyan.

- De bizony. És ő is így gondolja.

- Az isten szerelmére, nem léptem elé, hogy megvédjem akár a saját testem épsége árán is. Csak elhúztam a faág útjából. Bárki megtette volna a helyemben.

Carol megrázta a fejét.

- Tévedsz. Nem mindenkinek olyan gyorsak a reakciói, mint a tiéd.

- Gyorsak, mi? Így igaz. Ezt belátom. Gyorsan jár az agyam, de ettől még nem vagyok hős. Nem engedem, hogy rám ragaszd ezt a címkét, mert mostantól el fogod várni, hogy meg is feleljek neki. El tudod képzelni, milyen pokoli élete lett volna Supermannek, ha feleségül veszi Lois Lane-t? Micsoda elvárásoknak kellett volna megfelelnie?

- Akárhogy is - mondta Carol -, még ha te nem is látod be, O'Brian tudja, hogy te mentetted meg őt, és ez a lényeg.

- Valóban?

- Eddig is meglehetősen biztos voltam benne, hogy az örökbefogadást intéző ügynökség támogatni fog minket, de most már kétség nem fér hozzá.

- Mindig van egy apró esély...

- Nem - szakította féle Carol. - O'Brian nem fog visszautasítani téged, miután megmentetted az életét. Lehetetlen. Az ujja köré fogja csavarni a javaslati bizottságot.

Paul pislantott egyet, majd elmosolyodott.

- Kutya legyek, ha gondoltam erre.

- Tehát hős vagy, Papa!

- Nos... lehet, hogy így van, Mama.

- Azt hiszem, jobban tetszik az, hogy Mami.

- Nekem meg, hogy Apu.

- És hogy tetszik a Papus?

- A Papus az nem jó. Az olyan, mint a papucs.

- Szóval ünneplünk? - kérdezte incselkedve Carol.

- Gondoltam beleugorhatnánk valami köntösbe, levánszoroghatnánk a konyhába és elfogyaszthatnánk egy korai vacsorát. Ha éhes vagy.

- Éhen halok!

- Készíthetnél egy gombasalátát - javasolta Paul. - Én meg sütök ki egy kis húst Á la Paul. Van egy-két üveg kitűnő száraz borunk, amit különleges alkalmakra tartogattunk. Kinyitjuk a bort, megrakjuk a tányérunkat finom hússal és gombasalátával, visszajövünk ide, és az ágyban vacsorázunk.

- És nézzük a híradót, amíg eszünk.

- Aztán krimiket olvasunk, és pezsgőt kortyolgatunk egészen addig, míg nyitva tudjuk tartani a szemünket.

- Csodásan hangzik - lelkesedett Carol.

Paul esténként többnyire a regényét csiszolgatta, és az is ritkán fordult elő, hogy Carolnak nem volt semmilyen papírmunkája.

Miközben belebújtak a köntöseikbe és papucsukba, Paul így szólt:

- Meg kell tanulnunk a legtöbb estét szabaddá tenni. Sok időt kell majd a gyerekkel tölteni. Tartozunk a kis srácnak ennyivel.

- Vagy a kis hölgynek.

- Vagy nekik - tette még hozzá Paul.

Carol szeme felcsillant.

- Gondolod, hogy megengedik, hogy több gyereket is örökbe fogadjunk?

- Persze, miután bebizonyítottuk, hogy elbírunk az elsővel. Végül is - mondta Paul ironikusan -, én egy hős vagyok, aki megmentette a jó öreg O'Brian életét, nem igaz?

Útban a konyha felé, Carol megtorpant a lépcsőn, és megölelte Pault.

- Igazi család leszünk.

- Úgy tűnik.

- Ó, Paul! Nem is emlékszem, mikor voltam utoljára ilyen boldog. Mondd, hogy ez az érzés örökké fog tartani.

Paul megszorította Carolt, és ez nagyon jó volt. Ha igazán beleéli az ember magát, a kölcsönös vonzalom, még jobb, mint a szex. Szeretve lenni, és azt érezni, hogy szükség van ránk, sokkal jobb, mint szerelmeskedni.

- Mondd, hogy minden rendben lesz! - kérte Carol.

- Minden rendben lesz, és ez az érzés örökké fog tartani, továbbá boldog vagyok, hogy boldognak látlak. Na? Hogy tetszik?

Carol megcsókolta az állát, a szája sarkát, majd az orrát.

- Na, most? - szólt Paul - lemehetnénk végre a konyhába és ehetnénk valamit, mielőtt a nyelvemet kezdem el harapdálni?

- Milyen romantikus egy fickó!

- Még a romantikus fickók is megéheznek néha.

Ahogy a lépcső aljához értek, hangos, kalapáló hangot hallottak. Folyamatos volt, de egyenetlen: Bum, bum, bum-bum-bum, bum-bum...
Carol megszólalt:

- Mi az ördög ez?

- Kintről jön... a fejünk fölül.

Az utolsó lépcsőfokon álltak, és felfelé figyeltek, az emelet irányába. Bum, bum, bum-bum-bum.
- A fenébe! - szólalt meg végül Paul. - Biztos az egyik roló lazult meg a széltől.

Egy pillanatig hallgatták a kalapálást, aztán Paul felsóhajtott:

- Ki kell mennem megjavítani.

- Most? Az esőben?

- Ha nem teszek semmit, a szél letépheti a házról. És ami még rosszabb, egész éjjel kalapálhat itt nekünk. Nem fogunk tudni aludni egy szemhunyást sem, nem beszélve a szomszédainkról.

Carol összeráncolta a homlokát:

- De a villámok... Paul, azok után, ami ma történt, nem hiszem, hogy fel kellene másznod egy létrára a vihar kellős közepén.

Paulnak sem tetszett, hogy ki kell mennie. Rémisztette a gondolat, hogy egy szál létrán kell egyensúlyoznia a hatalmas viharban.

Carol így szólt:

-Nem akarom, hogy kimenj, ha...

A kalapálás abbamaradt.

Vártak.

Szél, esőkopogás. Egy fa ága gyengéden a ház falához dörzsölődik.

Végül Paul szólalt meg:

- Túl késő. Ha a roló volt, akkor már elszabadult.

- Nem hallottam leesni.

- Nem sok zajt csapna, ha a bozótosba esik.

- Akkor nem kell kimenned az esőbe - állapította meg Carol, miközben végigment a konyhába vezető folyosón.

Paul követte.

- Nem kell, de így több lesz vele majd a munka.

Lépésük kongott a konyha kőpadlóján.

- Holnapig vagy holnap utánig nem kell törődnöd vele. E pillanatban egyetlen dologgal foglalatoskodj, mégpedig a hússal. Nehogy odaégesd!

Paul levett egy rézserpenyőt a csillogó edények közül, és úgy tett, mintha meg lenne bántva még a feltételezéstől is:

- Égettem már valaha is oda a húst?

- Ha jól emlékszem a múltkor kicsit olyan...

- Soha!
- Igazad van - mondta Carol engesztelően -, tényleg nem égetted oda a múltkor.

Kivett egy zacskó gombát a nagy, rozsdamentes acélból készült hűtőből.

- Bár a szívem szakad meg, hogy ezt kell mondanom, de a múltkor olyan rágós volt a hús, mintha cipőtalpat ettünk volna.

- Micsoda aljas rágalom. És különben is? Mióta vagy ilyen szakértője a cipőtalpaknak? Van valami titkos életed is, amiről én nem tudok?

Együtt készítették a vacsorát, beszélgettek erről-arról, cukkolták egymást, és próbáltak mosolyt csalni a másik arcára. Paul számára a világ összezsugorodott, amíg csak ők ketten voltak benne, a világegyetem nem volt nagyobb, mint az ő meleg, lakályos konyhájuk.

Villámlás hasított a levegőbe, és a kellemes hangulat véget ért. Ezúttal visszafogott erővel csapott le a villám, még csak hasonló sem volt ahhoz, ami O'Brian irodája előtt sújtott le néhány órával ezelőtt. Paul azonban a mondat közepén elhallgatott, figyelme a villámlásra terelődött, és megbabonázva nézett az ablak felé. A kert hátsó részében a fák reszkettek és hajladoztak a villámfényben, és alakjuk visszatükröződött a tó felszínén.

Hirtelen újabb mozgásra lett figyelmes, bár nem volt benne biztos, mit lát valójában. A szürke és sötét délután lassan megadta magát a közelgő estének, és sűrű köd szállt a földre. Mindenhol árnyak játszadoztak. A halvány nappali fény csalóka volt: inkább eltorzította a tárgyakat, mintsem megvilágította volna. Valami hirtelen kiugrott a tölgyfa vastag törzse mögül, átvágott a gyepen, és gyorsan eltűnt egy bokor mögött.

Carol megszólalt:

- Mi a baj, Paul?

- Valaki van odakint.

- Ebben az esőben? Kicsoda?

- Nem tudom.

Carol az ablakhoz lépett.

- Nem látok senkit.

- Valaki a tölgyfa mögül egy bokorba futott. Összegömbölyödött, és elég gyors tempóban szaladt.

- Hogy nézett ki?

- Nem tudom megmondani. Még abban sem vagyok biztos, hogy férfi volt-e. Akár nő is lehetett.

- Talán csak egy kutya volt.

- Ahhoz túl nagy.

- Lehetett Jasper is.

Jasper a Hanrahan család dán dogja volt, akik három házzal lejjebb laktak az utcában. Hatalmas, szúrós szemű, végtelenül jámbor állat, aki lenyűgöző toleranciával viseltetett a gyerekek iránt, és imádta a kutyakekszet.

- Jaspert nem engednék ki ilyen időben - ellenkezett Paul. - Sokkal jobban szeretik annál.

Villám fénye villant fel ismét, a megerősödött szél vadul korbácsolta a fákat, és az eső is hevesebben kezdett esni, amikor hirtelen valami kirohant a bokorból.

- Ott van! - kiáltotta Paul.

A betolakodó meggörnyedve settenkedett, és alig volt kivehető a köd, az eső és a számtalan árnyék miatt. Olyan rövid ideig és különös módon világította meg a fény, hogy felismerhetetlen maradt. A kert szélét jelző téglafal felé osont, egy pillanatra teljesen eltűnt egy sűrűbb ködgomolyban, majd alaktalan fekete foltként ismét megjelent. Aztán irányt változtatott, és most a fal mentén haladt, egyenesen a kert északnyugati kapuja felé. Ahogy a sötétedő égboltot még egyszer villámfény világította be, látták a betolakodót kisietni a kapun, és eltűnni az utcán.

- Csak a kutya - állapította meg Carol.

Paul összevonta a szemöldökét.

- Azt hittem, egy...

- Mit hittél?

- Hogy egy arcot láttam. Egy női arc nézett vissza rám, csak egy másodpercre, ahogy kiment a kapun.

- Nem - mondta Carol. - Csak Jasper volt az.

- Láttad?

- Nos, nem teljesen tisztán. De ahhoz elég jól, hogy meg tudjam állapítani, egy kisebb póni méretű kutya volt, és Jasper az egyetlen élőlény a környéken, aki megfelel ennek a leírásnak.

- Gyanítom, hogy Jasper sokkal eszesebb lett, mint volt.

- Hogy érted ezt? - értetlenkedett Carol.

- Ki kellett akasztania a reteszt a kapun, hogy bejöhessen a kertbe. Soha azelőtt nem volt képes erre a trükkre.

- Persze hogy nem. Bizonyára nyitva hagytuk a kaput.

Paul megrázta a fejét.

- Biztos vagyok benne, hogy zárva volt, amikor nemrég hazajöttünk.

- Csukva, de nem zárva. A szél kinyitotta, és Jasper besétált.

Paul kibámult az esőáztatta kertbe.

- Valószínűleg igazad van - mondta, bár nem volt teljesen meggyőzve. - Jobb, ha kimegyek és bereteszelem a kaput.

- Ne, ne! - tiltakozott azonnal Carol. - Ne, amíg tart a vihar!

- Ide figyelj, cukorfalatom! Nem fogok most azonnal ágyba bújni, magamra húzni a paplant egy vihar miatt.

- Nem is várom el - mondta Carol. - De mielőtt táncolni kezdesz az esőben, mint Gene Kelly, meg kell várnod, amíg én is túlteszem magam a történteken. Még túl friss bennem az emlék ahhoz, hogy végignézzem, ahogy a villámok között sétálsz a kertben.

- Csak egy pillanat az egész, és...

- Szóval meg akarod úszni a hússütést, mi? - kérdezte gyanakodva Carol, és meglegyintette Paul fejét.

- A világért sem. Rögtön megcsinálom, amint bezártam a kaput.

- Tudom, miben mesterkedsz! Abban reménykedsz, hogy eltalál a villám, mert félsz, hogy megint elrontod a húst, és nem bírnád elviselni a megaláztatást.

- Én csinálom a legjobb sült húst a világon, tehát semmi félnivalóm nincs. Olyan puha, mint a vaj.

- Én csak azt tudom, hogy a múltkor olyan lett, mint a rágógumi.

- Nem olyan, mint egy cipőtalp?

Carol büszkén felemelte a fejét:

- Én nem olyan nő vagyok, aki folyton csak egy gondolatot szajkózik.

- Na, ebben biztos vagyok.

- Szóval? Megcsinálod azt a húst, vagy a gyávák útját választod, és agyonütteted magad a villámmal?

- A saját szavaidat fogom megetetni veled!

Carol vigyorogva válaszolt:

- Azt könnyebb megenni, mint a te rágós húsodat.

Paul nevetett.

- Oké, oké. Te nyertél. Ráérek holnap is bereteszelni a kaput.

Paul visszament a tűzhelyhez, Carol pedig a vágódeszka mellé állt, ahol petrezselymet és hagymát aprított a salátaöntethez.

Paul tudta, hogy Carolnak valószínűleg igaza van a betolakodót illetően. Majdnem biztos, hogy Jasper volt az, és egy macskát üldözött, vagy valami elejtett kutyakekszet keresett. Az a valami, amit látott - az enyhén elfordított, holdfehér női arc, a villámfényben csillogó szemekkel, és gyűlölettől vagy dühtől eltorzult szájjal -, bizonyára csak a fény játéka volt. Azt az igazán meleg, otthonos érzést azonban, amit azelőtt érzett, hogy kinézett az ablakon, már nem tudta újból feleleveníteni.

* * *

Grace Mitowsky megtöltötte a sárga műanyag tálat macskaeledellel, és lerakta a konyhaajtó melletti sarokba.

- Cic-cic-cic!

Arisztofanész nem válaszolt.

Ari nem igazán kedvelte a konyhát, mert ez volt az egyetlen hely a házban, ahol nem mászhatott fel akárhová, ahova kedve szottyant. Egyébként nem volt amolyan felmászós fajta. Hiányzott belőle a legtöbb macskára jellemző kalandvágy, így általában a padlón maradt. Ennek ellenére, bár nem vágyott elementáris erővel arra, hogy a konyhakredencre mászhasson, nem jól tűrte a korlátozásokat. Mint a legtöbb macska, nem viselte el a fegyelmezést, és áthágott minden szabályt. Ám akármilyen kevéssé is szerette a konyhát, egyetlen étkezést sem mulasztott volna el. Sőt, a legtöbbször már türelmetlenül ácsorgott a tálja mellett, míg Grace ételt szórt bele.

Grace hangosabban kezdte hívogatni:

- Cic-cic-cic!

A macska nem válaszolt a szólongatásra. Nem rohant a konyha felé enyhén felkunkorított farokkal, ahogy szokott, hogy végre megkapja megérdemelt vacsoráját.

- Ari, Ari! ARI! Kész a vacsi, bolond macska!

Grace eltette a macskaeledeles dobozt, és megmosta a kezét a mosogatóban.

- Bumm, bumm-bumm!
A dörömbölés - egy kemény ütés, majd rögtön utána még kettő - olyan hirtelen jött és hangos volt, hogy Grace megrándult ijedtében, és majdnem elejtette az apró törölközőt, amivel a kezét szárította. A ház elejéből jött a zaj. Várt egy pillanatig, most csupán az eső és a szél hangja hallatszott, majd:

- Bumm! Bumm!
Felakasztotta a törölközőt a fogasra, és a földszinti előszobába lépett.

- Bumm-bumm-bumm!
Lassan a bejárati ajtóhoz sétált, és felkapcsolta a veranda világítását. Az ajtón lévő kukucskálón jól be lehetett látni az udvart. Kinézett, de nem látott senkit sem.

-BUMM!
Ez az ütés olyan erejű volt, hogy Grace egy pillanatig azt hitte, kiszakad az ajtó.

Valami robbanásszerű hangot hallott, ahogy hátraugrott, és nem lett volna meglepve, ha faforgács borítja el az előszobát. Ám az ajtó továbbra is kitartóan állt a helyén, bár hangosan rázkódott a keretben, a retesz pedig zajosan ugrált tokjában.

· BUMM! BUMM! BUMM!

· Elég! Fejezze be! Ki van ott?

A dörömbölés abbamaradt, és mintha kamasznevetést hallott volna.

Már éppen azon töprengett, hogy a rendőrséget hívja, vagy hozza a pisztolyát, amit az éjjeliszekrényén tartott. De amikor meghallotta nevetést, meggondolta magát. Azért pár kamasszal még ő is el tud bánni, mindenféle segítség nélkül. Nem olyan öreg, gyenge vagy törékeny, hogy a rendőrséget kelljen hívnia néhány faragatlan lurkó megleckéztetéséhez.

Óvatosan elhúzta a függönyt az ajtó melletti hosszú, keskeny ablakon. Feszülten kinézett, készen arra, hogy arrébb ugorjon, ha valaki fenyegető mozdulatot tenne felé. Senki nem volt az udvaron.

Megint hallotta a nevetést. Magas hang volt, dallamos és lányos.

Visszaengedte a függönyt, az ajtóhoz ment, kinyitotta és a küszöbre lépett. Az éjszakai szél nedves és csípős volt. Eső csepegett a tornácra.

A ház közvetlen közelében rejtekhelyek százai álltak a tréfás kedvű betolakodók rendelkezésére. Hajladozó bokrok zizegtek a szélben a lépcsőkorlát túloldalán, és a tornác mennyezetéről lógó, rovarölő villanykörte alig világított messzebbre, mint a veranda közepe. A lépcsőtől az utca felé vezető sétányt sövénysor szegélyezte, amely kékesfeketének látszott a sötétben. Az éjszaka árnyai között egyetlen csínytevő sem látszott.

Grace várt és fülelt.

Mennydörgés hallatszott a távolból, de nevetgélés, viháncolás ezúttal nem.

- Talán nem is kölykök voltak

- De akkor ki?
- Számtalanszor látni ilyet a híradóban. Kegyetlen gyilkosok, akik lelövik, megkéselik, megfojtják az embert, pusztán élvezetből. Úgy tűnik, manapság mindenhol ott vannak ezek a pszichopaták.
- Nem felnőtt nevetés volt. Gyerekek csinálják ezt az egészet.

- Talán jobb, ha mégis bemegyek, és bezárom az ajtót.

- Fejezd be ezt az öregasszonyokhoz illő gondolkodást, a mindenségit neki!

Különös lenne, ha bármelyik szomszéd gyerek zaklatná őt, hiszen mindegyikükkel kitűnő viszonyban volt. Persze lehet, hogy nem a közvetlen szomszédságából való gyerekek voltak. Néhány utcával arrébbról már senkit sem ismert.

Beljebb húzta az ajtót, és szemügyre vette a külső felét. Semmi jelét nem látta annak, hogy valaki másodpercekkel ezelőtt sorozatosan és nagy erővel verte volna. A fa nem sérült sehol.

Meglepte a dolog, mert biztos volt benne, hogy hallotta a fát forgácsolódni. Mit használnak a kölykök ahhoz, hogy nyom nélkül ilyen hatalmas zajt csapnak? Babos zacskót, vagy valami ilyesmit? Nem. Az nem keltene ilyen zajt; a zacskó bizonyára hangosan csapódhat az ajtóhoz, nagyon hangosan, ha elég erővel csapkodják. De az a hang nem volt olyan éles és kemény.

Óvatosan ismét végigfürkészte a kertet. Semmi nem mozdult a szélfútta lombokon kívül.

Majdnem egy percig csak állt, és fülelt. Akár tovább is állt volna, csak hogy bebizonyítsa a kis csirkefogóknak, hogy ő nem megszeppent öreg banya, akit olyan könnyű megrémiszteni; ám a levegő hideg volt és nyirkos, és félt, hogy megfázik, ha sokáig kint marad.

Bement, és becsukta az ajtót.

Várt. Kezét a kilincsen tartotta, és várta, hogy a gyerekek visszatérjenek. Amint először megütik az ajtót, feltépi és megragadja a grabancukat, mielőtt eltűnhetnének a kertben.

Eltelt két perc. Három. Öt.

Senki nem kalapált az ajtón, ami igencsak különös volt. A csínytevőknek nem csak az első lebukásig szokott érdekes lenni a „játék”, hanem tovább is. Nem ijesztgetni szeretik áldozatukat, hanem kínozni.

Úgy tűnik, határozott fellépése elbátortalanította a kölyköket. Valószínűleg már egy másik ház felé tartanak, hogy ijedősebb áldozatot keressenek maguknak.

Bereteszelte az ajtót.

Micsoda szülők azok, akik kiengedik ilyen szörnyű viharban játszani a gyerekeiket.

Grace fejét rázva elindult az ajtótól, de minden egyes lépésnél számított rá, hogy újra kezdődik a dörömbölés. De nem kezdődött.

Úgy tervezte, hogy könnyű, tápláló vacsorát készít magának, párolt zöldséggel, Cheddar-sajttal, néhány szelet házi sütésű kukoricakenyérrel, de még nem volt éhes. Eldöntötte, hogy vacsora előtt még megnézi az esti híreket, bár tudta, hogy a hírek esetleg végképp elveszik a kedvét a vacsorától.

Mielőtt még bekapcsolhatta volna a tévét, és meghallgathatta volna a legújabb véres történeteket, hatalmas rendetlenséget talált a nagy karosszék ülésén, a dolgozószobában. Egy pillanatig hitetlenkedve nézte a pusztítást: madártollak, anyagfoszlányok, színes, összegubancolt cérnák, amelyek egyszer egy kézimunka részét alkották, de most összevissza gubancolódva feküdtek egy halom libatoll között. Néhány évvel ezelőtt Carol Tracy ajándékozott neki három pici, kivételesen gyönyörű, kézi készítésű párnát. Ezek is áldozatul estek a marcangolásnak.

Arisztofanész.

Ari kölyökkora óta nem tett kárt semmi fontos dologban. Ilyen durva megnyilvánulás nem volt jellemző rá, de csakis ő lehetett a tettes. Nem volt más gyanúsítható élőlény a környéken.

- Ari! Hol vagy te átok, rossz sziámi?

Grace a konyhába ment.

Arisztofanész ott állt a sárga műanyagtálka mellett, és jóízűen falatozta a vacsoráját. Felpillantott, ahogy a gazdája odalépett mögé.

- Te négylábú veszedelem! - dorgálta meg Grace. - Mi a csuda ütött ma beléd?

Arisztofanész pislogott egyet, tüsszögött, megdörzsölte az orrát az egyik mancsával, majd folytatta a vacsorázást, nem törődve gazdasszonya ingerültségével és értetlenségével.

* * *

Ugyanaznap este, valamivel később, Carol Tracy a mennyezetet bámulta, és hallgatta férje halk, egyenletes szuszogását. Paul csupán néhány perccel ezelőtt aludt el.

Az éjszaka csendes volt. Elállt az eső, és a mennydörgés is abbamaradt. Néha-néha egy gyenge szellő befújt a zsindelytetőn át, és kimerülten sóhajtott az ablakok rései között.

Carol kellemes félálomban feküdt. Kissé becsípett a pezsgőtől, amit az est folyamán elkortyolgattak, és úgy érezte, mintha valami finom, meleg víz felszínén lebegne, és lágy hullámok nyaldosnák körül a testét.

Álmodozva gondolt a gyermekre, akit majd örökbe fogadnak, és próbálta elképzelni, hogyan is néz majd ki. Bájos gyermekarcok tűntek fel a szeme előtt. Ha csecsemőt kapnak, maguk nevezik el. Jason lesz, ha fiú, és Júlia, ha lány. Carol kábultan ismételgette magában ezt a két nevet: Jason, Júlia, Jason, Júlia...
Miközben mély álomba zuhant, ismét agyába férkőzött az undok gondolat, amit olyan buzgón próbált kiverni a fejéből délután: Valami meg akarja akadályozni, hogy örökbe fogadjunk egy gyereket!
Aztán egy különös helyen látta magát, a félhomályban valami mogorván sziszegett és morgott, a lilás-borostyánszínű árnyak szinte testet öltöttek, és vészjóslóan közeledtek felé. Őrjítő, idegtépő zongoramuzsikát hallott ezen az ismeretlen helyen.

Először teljes sötétségben futott, majd hirtelen egy hatalmas házban találta magát, rohangált egyik szobából a másikba, keresztül küzdötte magát tucatnyi bútordarabon, majd megbotlott egy állólámpában, beütötte a csípőjét egy komód éles sarkába, és majdnem hasra esett egy keleti szőnyeg rendezetlen rojtjaiban. Átfutott egy boltív alatt a hosszú hallba. Aztán megfordult, és visszanézett a szoba felé, ahonnan jött, de a szoba már nem volt ott. A ház csupán előtte létezett; mögötte tökéletes, alaktalan sötétség honolt. Sötétség... és pislákoló fény. Egy villanás. Egy fényszikra. Egy ezüstös, mozgó tárgy. A valami jobbra-balra himbálózott, hol eltűnt a sötétben, hol megjelent egy másodperccel később, aztán ismét eltűnt. Mint egy inga, ami soha nem látszik elég ideig ahhoz, hogy felismerhetővé váljon. Bár nem látta, mi lehet ez az ezüstös tárgy, azt tudta, hogy feléje halad, és hogy ki kell térnie az útjából, különben meghal. Átfutott a hallon a lépcső aljáig, és felrohant a második emeletre. Visszanézett, de a lépcső már eltűnt. Csak egy nagy fekete gödör tátongott a helyén. És ekkor megjelent a gödörben a jobbra-balra himbálózó valami... mint egy ketyegő metronóm. Carol a hálószobába rohant, becsapta maga mögött az ajtót, megragadott egy széket, azzal a szándékkal, hogy a kilincs alá támasztja, ám észrevette, hogy amíg hátat fordított, az ajtó eltűnt és a fal is, amely tartotta. A fal helyén földöntúli sötétség lakozott. És ezüstös villódzás, most már egész közel Carolhoz. Még közelebb. Carol felsikoltott, de nem jött ki hang a torkán, és a rejtélyesen ragyogó tárgy a feje fölé tornyosult, és...

(Bumm!)
- Ez már több, mint álom - gondolta magában kétségbeesve. - Sokkal több annál. Ez egy emlék, prófécia, figyelmeztetés. Ez egy...

(Bumm!)
Most egy másik házban futkosott, de ez egész más volt, mint az előző. Kisebb volt, kevesebb bútorral. Nem tudta, hol van, de azt igen, hogy járt már itt azelőtt. Ismerős volt a ház, csakúgy, mint az előző.

Keresztülsietett egy ajtón, be a konyhába. Két véres, szétroncsolt fej hevert az asztalon. Az egyik egy férfi feje volt, a másik egy nőé. Felismerte őket, érezte, hogy jól ismeri mindkettőt, de képtelen volt megnevezni bármelyiket is. A négy élettelen szem tágra nyílva meredezett; a két száj tátva, a megdagadt nyelvek kilógtak az ellilult ajkak közül. Ahogy Carol kővé dermedten állt a szörnyű látványtól, a halott szemek forogni kezdtek, és tekintetük feléje irányultak. A hideg ajkak jeges mosolyba görbültek. Carol megfordult, és menekülni akart, de csak az űr tátongott előtte, és ezüstös tárgy fénye csillant meg az üres sötétségben, majd...

(Bumm!)
Hegyi réten futott a naplemente vöröses fényében. A fű térdig ért, és a fák föléje tornyosultak. Amikor hátranézett, a rét már nem volt mögötte. Csak sötétség, mint az imént. És persze, a ritmusosan himbálózó, kitartóan közeledő, ezüstös valami, amelyet egyszerűen nem tudott megnevezni. Levegőért kapkodott, a szíve vadul vert, egyre gyorsabban futott, elérte a fákat. Még egyszer hátrapillantott, látta, hogy nem rohant elég gyorsan ahhoz, hogy megmeneküljön, felkiáltott, és...

(Bumm!)
Hosszú ideig e három rémálom között „bolyongott” - az első házból a rétre ért, majd a második házba, és vissza a rétre, majd ismét az első házba -, de végül felébredt, és hatalmasat sikított volna, csak éppen nem jött ki hang a torkán. Reszketve felült. Az egész teste jéghideg volt, mégis nyirkos a verejtéktől; pólóban és bugyiban aludt, mindkettő izzadtságtól nedvesen ragadt hozzá. A rémálom ijesztő hangjai tovább visszhangoztak az agyában - bumm, bumm, bumm-bumm, bumm -, és hamarosan rájött, hogy tudatalattija a valóságból merítette a hangot: a széltől meglazult roló hangját hallotta, ami korábban megrémisztette őket. Lassan elhalkult a dörömbölő hang, és már csak a szíve dobbanását hallotta.

Félrehajtotta takaróját, és meztelen lábát a padlóra tette. A matrac szélén ült, és átkarolta lábait.

Hajnalodott. Szürkés fény szűrődött be a sötétítőfüggönyökön keresztül; túl halovány volt a fény ahhoz, hogy a bútorok apró részletei is láthatóvá váljanak, de ahhoz elég erős, hogy az árnyak erőteljesebbek legyenek, és minden tárgyat deformálódottnak lásson.

Amikor lefeküdt, az eső már elállt, de közben újra kitört a vihar. Eső kopogott a tetőn, és végigrohant az ereszcsatornákon és víznyelőkön. Halk mennydörgés hallatszott, mintha valahol a távolban ágyút sütögettek volna.

Paul halkan horkolt.

Carol tudta, hogy képtelen lenne visszaaludni.

Akár tetszett, akár nem, neki ennyi jutott az alvásból.

Anélkül, hogy felkapcsolta volna a lámpát, a fürdőszobába ment, és kibújt a nyirkos ruhadarabokból. Míg szappanozta magát a zuhany alatt, a rémálomra gondolt, amely határozottan életszerűbb volt, mint bármelyik álma azelőtt.

Az a furcsa hang - bumm, bumm - volt a legfélelmetesebb az egész álomban, és még az emlékétől is megborzongott. Nem hétköznapi dörömbölés volt ez; valami sajátságosnak a visszhangja volt, kemény és éles hangzás, amit nem tudott azonosítani. Kezdte úgy vélni, hogy nem csupán a tudatalattijából jött a hang, a délutáni zaj eredményeképpen. Azt a hangot egy roló csapkodásánál sokkal félelmetesebb valami okozta. Biztos volt benne, hogy hallotta már ezt a hangot azelőtt, egy másik alkalommal. Nem egy másik rémálomban. Hanem a való életben. Egy másik helyen... hosszú idővel ezelőtt...

Ahogy folyt a meleg víz, és lemosta magáról a szappant, próbált visszaemlékezni rá, honnan ismerős neki a hang. Hirtelen úgy érezte, hogy ez kell ahhoz, hogy azonosítsa a forrását. És egyszerre félni kezdett attól, hogy nem tudja feleleveníteni emlékei között a hang eredetét.
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Reggeli után, háromnegyed kilenckor Carol munkába indult, Paul pedig felment az emeletre, a dolgozószobává alakított vendégszobába. Olyan körülményeket próbált teremteni magának, ahol semmi nem vonja el a figyelmét. A törtfehér falakat egyetlen kép sem díszítette. A szobában mindössze egy olcsó íróasztal, irodai szék, elektromos írógép, egy tollakkal és ceruzákkal teli be-főttesüveg, és egy mély levéltartó tálca volt vagy kétszáz oldalnyi kéziratával a regénynek, amihez Paul az alkotói szabadsága kezdetén fogott hozzá. Megtalálható volt még továbbá egy telefon, egy hárompolcos könyvszekrény kézikönyvekkel, ivóvíztartály és egy kávéfőző gép.

Ezen a reggelen, mint mindig, először is egy bögre kávét készített magának. Éppen hogy vizet töltött a gépbe és bekapcsolta, amikor megszólalt a telefon. Paul az íróasztal szélére ült, és felvette a kagylót.

- Halló?

- Paul? Grace Mitowsky vagyok.

- Jó reggelt, drága Grace! Hogy vagy?

- Ezek az öreg csontok nem nagyon szeretik ezt az esős időt, máskülönben vagyogatok.

Paul elmosolyodott.

- Ide figyelj! Tudom ám én, hogy még mindig jó pár kört rám vernél, ha versenyt futnánk.

- Szó sincs róla. Megszállott munkamániás vagy, aki bűntudatot érez, ha pihen. Még egy nukleáris erőműben sincs annyi energia, mint benned.

Paul nevetett.

- Ne analizálj engem, ha megkérhetlek. A feleségem úgyis állandóan ezzel foglalkozik.

- Ha már így szóba jött...

- Sajnálom, de pont lekésted. Egy fél óra múlva már eléred az irodában.

Grace habozott.

Forró kávé kezdett csorogni a gép alá helyezett bögrébe, és a fekete ital kellemes aromája betöltötte a levegőt.

Mivel némi feszültséget érzett Grace hezitálása mögött, Paul megkérdezte:

- Mi a baj?

- Nos...

Grace megköszörülte a torkát.

- Paul! Hogy van Carol? Nem beteg, vagy ilyesmi?

- Carol? Dehogy. Persze hogy nem.

- Biztos vagy benne? Úgy értem, tudod, hogy az a lány olyan nekem, mintha a gyermekem volna. Ha bármi baja lenne, tudni akarom.

- Teljesen jól van. Tényleg. Az igazság az, hogy épp a múlt héten vizsgálták meg, az örökbefogadást intéző hivatal igényelte. Mindkettőnket tökéletesen egészségesnek találtak.

Grace ismét hallgatott.

Paul összeráncolta a homlokát:

- Miért kezdtél el hirtelen ennyire aggódni?

- Most... biztosan azt hiszed, hogy kezdek megbolondulni, de két szörnyű álmom is volt az utóbbi időben. Az egyik egy délutáni alvás alatt, a másik múlt éjszaka, és Carol mindkettőben szerepelt. Ritkán álmodom, így aztán, ha két rémálmot is látok ilyen közvetlenül egymás után, és mind a kétszer úgy érzem, hogy figyelmeztetnem kell Carolt...

- Mire?

- Nem tudom. Az egyetlen dolog, amire emlékszem az, hogy Carol szerepelt bennük. Amikor felébredtem, azt gondoltam: Jön. Figyelmeztetnem kell Carolt, hogy közeleg! Tudom, hogy őrültségnek hangzik. Ne is kérdezd, hogy mi lehet ez, nem emlékszem. De érzem, hogy Carol veszélyben van. Most aztán isten tudja, mi fog történni, mert én nem hiszek a jósálmokban meg az efféle zagyvaságokban. Azt gondolom, hogy nem hiszek bennük, mégis éppen ezért telefonálok.

A kávé elkészült. Paul áthajolt az asztalon, és kikapcsolta a gépet.

- Az a különös, hogy Carol meg én majdnem megsebesültünk tegnap egy különös balesetben - mondta Paul, majd elmesélte, mi történt velük O'Brian irodájában.

- Te jó ég! - szörnyülködött Grace. - Láttam a villámlást, amikor felkeltem a délutáni szunyókálásból, de eszembe sem jutott, hogy ti is... lehet, hogy ez a villámlás volt, amiért... lehet, hogy ezt láttam álmomban. Félek kimondani, mert lehet, hogy babonás vénasszonynak tűnök, de mégis! Valóban volt valami sejtésszerű az álmomban? Tényleg a villámlást láttam volna néhány másodperccel azelőtt, hogy lesújtott?

- Ha más nem is - jegyezte meg Paul -, mindenesetre igen különös véletlen egybeesés.

Egy pillanatig mindketten hallgattak, majd Grace így szólt:

- Ide figyelj, Paul! Nem emlékszem, hogy valaha beszéltünk-e már ilyesmiről, de te hiszel a jósló álmokban meg ilyesmikben?

- Nem hiszek, de nem is mondom, hogy nem létezik. Még soha nem gondolkodtam ezen.

- Én mindig olyan szkeptikus voltam az ilyesmikkel szemben. Mindig azt gondoltam, hogy az egész hazugság, illúzió vagy képtelenség. De ezek után...

- Meggondolod a dolgot.

- Mondjuk úgy, hogy kétségeim támadtak. És most még jobban aggódom Carol miatt.

- Miért? Mondtam, hogy egy haja szála sem görbült.

- Ez egyszer megmenekült - mondta Grace -, de nekem két álmom volt, és az egyiket órákkal a villámlás után láttam. Szóval lehet, hogy ez valami más. Úgy értem, ha az első álomban volt valami igazság, akkor lehet, hogy a másodikban is van. Uramisten, nem őrült egy dolog ez? Ha egy kicsit is hinni kezd az ember egy ilyen képtelenségben, hipp-hopp belebonyolódik teljesen. De nem tehetek róla, még mindig aggódom Carol miatt.

- Még ha az első álmod jósértékű is volt - nyugtatta Paul -, a második valószínűleg csak annak az ismétlése, nem pedig egy teljesen új álom.

- Gondolod?

- Biztos vagyok benne. Soha nem történt veled ilyesmi azelőtt. Miért történne most kétszer egymás után? Egészen biztos, hogy ez valami őrület volt, mint a villámlás tegnap.

- Igen, azt hiszem, igazad lehet - mondta Grace némiképp megnyugodva. - Egyszer megtörténhet ilyesmi. Ezt talán elfogadom. De én nem vagyok Nostradamus. És azt is garantálhatom, hogy nem fogok hetente írni a Nemzeti Jósdába.
Paul nevetett.

- Mégis - folytatta Grace -, úgy szeretném, ha emlékeznék mindkét rémálomra.

Még beszélgettek egy ideig, majd amikor Paul letette a telefont, egy ideig homlokráncolva bámulta a kagylót. Bár meglehetősen biztos volt benne, hogy Grace véletlenül látta épp most ezeket a rémálmokat, beszélgetésük mégis erős hatással volt rá.

Jön.
Abban a pillanatban, hogy Grace kimondta ezt a szót, Paul ereiben megfagyott a vér.

Jön!
Véletlen egybeesés - mondta magának. - Puszta véletlen és képtelenség. Felejtsd el az egészet!

Lassan ismét tudatáig hatolt a kávé illata. Felállt az asztalról, és töltött magának egy bögrével.

Egy-két percig az ablaknál állt, és a piszkos, sűrű felhőket meg a szűnni nem akaró esőt bámulta. Végül lenézett a kertbe, és azonnal eszébe jutott a betolakodó. Tegnap este látta, míg Carollal a vacsorát készítették: az a sápadt, torz, villámfénytől megvilágított női arc; csillogó szemek, dühtől vagy gyűlölettől eltorzult száj. Vagy az is lehet, hogy csak Jasper volt, a Dán Dog, és egy cseles fényjáték.

BUMM!
A hang olyan váratlan és hangos volt, hogy Paul felpattant ijedtében. Ha bögréje nem lett volna félig üres, biztos kilöttyinti a kávét a szőnyegre.

BUMM! BUMM!
Ez nem lehet ugyanaz a roló, amit tegnap este hallottak, mert akkor az egész éjjel kalapált volna. Ez pedig azt jelenti, hogy most már két rolót kell megjavítani.

Jézusom, - gondolta magában, - az öreg vityilló a fülem hallatára esik darabokra.

BUMM!
A hang közelről jött; szinte a szobából. Paul a hűvös ablaküveghez nyomta homlokát, kinézett balra, majd jobbra, és próbálta meglesni, melyik két roló mozdulhatott el. Azonban amennyire látta, mindegyik roló tökéletesen illeszkedett.

Bumm! Bumm-bumm, bumm, bumm...
A hang elhalkult, de nem szűnt meg. Állandó, szívdobbanásszerű monotonitással folytatódott, ami még idegesítőbb volt, mint az iménti hangos dörömbölés. Most úgy hallatszott, mintha a ház másik feléből jönne.

Bár nem akart létrára mászni a zuhogó esőben, nem volt más választása, hiszen nem tudott volna egy betűt sem leírni a folyamatos dörömbölés miatt. Szerencsére legalább nem villámlott.

Bögréjét az asztalra tette, és elindult kifelé a szobából. Mielőtt azonban elérte volna az ajtót, a telefon ismét megszólalt.

Szóval, ez egy olyan nap lesz - gondolta fáradtan.

Aztán észrevette, hogy a dörömbölés abban a pillanatban abbamaradt, hogy megszólalt a telefon. Lehet, hogy már le is szakította a szél a rolót, és így várhat a javítással, míg jobb idő nem lesz.

Visszament az asztalhoz, és felvette a kagylót. Alfred O'Brian volt a vonal másik végén. Eleinte akadozott a beszélgetés, és ettől Paul zavarba jött. O'Brian ragaszkodott hozzá, hogy kifejezhesse háláját:

- Megmentette az életemet, tényleg!

Hasonlóképpen ahhoz is ragaszkodott, hogy meglehetősen szükségtelenül, újra és újra bocsánatot kérjen, amiért tegnap nem tudta megköszönni Paulnak, amit érte tett, rögtön azután a különös történés után.

- Tudja, annyira megviselt ez az egész, annyira megijedtem, hogy nem jutott eszembe megköszönni, és ez megbocsájthatatlan vétek.

Paul minden alkalommal tiltakozott az ellen, hogy „hősnek” nevezzék meg „bátornak”, de ilyenkor O'Brian még határozottabban használta ezeket a szavakat. Végül Paul „megadta” magát, és hagyta, hogy hívója mást is mondhasson; O'Brian ugyanolyan elszántsággal próbálta megtisztítani a lelkiismeretét, mint amilyen alapossággal tisztogatta a szöszöket a zakója ujjáról. Egy idő után aztán kezdte úgy érezni, hogy eleget vezekelt (vélt) figyelmetlensége miatt, és Paul megkönnyebbült, mikor a társalgás végre irányt változtatott.

O'Briannek volt még egy oka, amiért telefonált, és most azonnal a tárgyra is tért, mintha hirtelen ő is zavarba jött volna. Újabb bocsánatkérések közepette elmagyarázta, hogy nem találta meg tegnap Tracyék folyamodványát.

- Amikor a faág berobbant az ablakon, hihetetlen kavarodás támadt, egy csomó papír a földre hullott. Néhány közülük összegyűrődött, és eláztatta az eső. Ennek ellenére Margie, a titkárnőm, rendbe tudta rakni őket..., kivéve az önök folyamodványát. Nem találjuk sehol. Gyanítom, hogy a szél kifújta valamelyik törött ablakon. Nem tudom, miért pont az önök papírja tűnt el, de szükségünk van egy újabb kitöltött, aláírt kérelemre, mielőtt a javaslati bizottság elé terjeszthetjük a kérésüket. Nagyon sajnálom, hogy így alakult, Mr. Tracy, tényleg nagyon sajnálom.

- Nem az ön hibája - nyugtatta meg Paul. - Később beugrom egy másik formanyomtatványért. Még ma este kitöltjük és aláírjuk Carollal.

- Jól van - mondta O'Brian. - Ezt örömmel hallom. Holnap már kora reggel a kezemben kell lennie, ha el akarjuk csípni a bizottság következő ülését. Margie-nak három munkanapba telik, hogy beszerezze az igazolásokat a beadványon feltüntetetteket illetően, és pontosan ennyi időnk van jövő szerdáig, amikor összeül a bizottság. Ha lekéssük, újabb két hetet kell várnunk a következő ülésig.

- Még dél előtt bent leszek a nyomtatványért - biztosította Paul. - És péntek reggel az lesz az első dolgom, hogy kitöltve bevigyem önnek.

Elköszöntek egymástól, majd Paul letette a kagylót.

BUMM!
Amikor Paul ismét meghallotta a hangot, elkedvetlenedett. Mégis meg kell javítania a rolót, még ma. Aztán mehet a városba a nyomtatványért. Utána haza. És mire mindennel végzett, már a fél nap elment, és még egyetlen betűt nem írt le.

BUMM! BUMM!
- A fenébe! - káromkodott Paul.

Bumm, bumm-bumm, bumm-bumm...
Biztos, hogy ez egy olyan nap lesz.

Lement az előszobába a beépített szekrényhez, ahol az esőkabátját és a kalocsniját tartotta.

* * *

Az ablaktörlők szorgosan dolgoztak, rövid, éles nyikorgásoktól kísérve. Carol a kormánykerékre hajolt, hogy jobban lásson.

Az utcán csillogtak a csúszós macskakövek. Piszkos vízfolyam áradt a víznyelők felé és mocskos tócsákba gyűlt össze az eldugult csatornák körül.

Tíz perccel kilenc után a reggeli csúcsforgalom épp véget ért. Bár még mindig meglehetősen sok autó járt az utakon, egész fürgén és folyamatosan lehetett haladni. Carol lassan, óvatosan vezetett.

Két háztömbnyire az irodájától elővigyázatossága beigazolódott, de még ez sem volt elég ahhoz, hogy elkerülje a bajt. Egy szőke nő lépett az útra két furgon közül, anélkül, hogy körülnézett volna, egyenesen a VW Rabbit elé.

- Jézusom! - kiáltott fel Carol, és olyan erővel lépett a fékpedálra, hogy felemelkedett az ülésből.

A szőke nő felpillantott, és ijedtében kővé dermedt.

Bár a VW csupán negyven kilométeres sebességgel haladt, esély sem volt arra, hogy idejében meg tudjon állni. A kerekek csikorogtak és csúsztak a nedves úttesten.

Istenem, ne! - gondolta magában Carol.

Az autó elcsapta a szőke nőt, felemelte a földről, hátradobta a csomagtartóra, majd az autó hátulja balra kezdett csúszni, egyenesen egy közelgő Cadillac elé. A Caddy fékezett, csikorogtak a kerekei, a vezető a dudát nyomta, mintha azt hitte volna, hogy ha elég hangosan dudál, félre tudja lökni őt az útból. Carol egy pillanatig biztos volt benne, hogy összeütköznek, de a Caddy elhaladt mellette néhány centivel - mindez három-négy másodperc alatt zajlott le -, és ugyanabban a pillanatban a szőke nő legurult a csomagtartóról jobbra, a járda felé. A VW megállt, két kerékkel a járdán, és előre-hátra himbálózott.

* * *

Egyik roló sem hiányzott. Egyetlenegy sem. Nem tépte föl a szél, és nem csapkodta őket.

Körülsétálta a házat, és szemügyre vette a rolókat, de mindegyik épnek tűnt. Nem látszott semmiféle kár, amit a vihar okozott volna.

Paul meglepve járta körbe még egyszer a házat, miközben lépései alatt cuppogott az esővíztől lucskos gyep. Ezúttal törött faágakat keresett, amiket esetleg a szél a falnak csapott. De a fák is tökéletesen épek voltak.

A szokatlanul hideg őszi levegőtől reszketve néhány percig csak állt a pázsiton, jobbra-balra fordulva a dörömbölést fülelte, amely néhány pillanattal ezelőtt betöltötte a házat. Most nem hallotta a zajt. Csupán a szél süvített, a fák susogása és az eső okozta zaj hallatszott.

Végül, amikor már átfagyott az arca a hideg széltől és esőtől, úgy döntött, hogy abbahagyja a kutatást, míg a dörömbölés ismét elkezdődik. Akkor majd megtalálja, hogy mit kell megjavítania. Addig is bemegy a városba, és hoz egy új formanyomtatványt az örökbefogadási hivatalból. Arcát megérintve érezte a szúrós borostákat, és mivel ismerte O'Brian hibátlan megjelenését, azon töprengett, hogy nem kellene e megborotválkoznia indulás előtt.

Bement a házba, felakasztotta a fogasra csuromvizes esőkabátját, és kilépett az elázott kalocsniból. Becsukta az ajtót, majd néhány pillanatig élvezte a szoba melegét.

BUMM! BUMM! BUMM!
A ház megrázkódott, mintha egy óriás három gyors és nagy erejű ütést mért volna rá az öklével. Az edénytartón összeverődtek az edények, és hangosan csörömpöltek.

BUMM!
A falióra rázkódott kampóján; ha egy kicsit is kevésbé masszívan rögzítették volna, biztosan a padlóra zuhan.

Paul a szoba közepe felé indult, és próbálta kitalálni a hang eredetét.

BUMM! BUMM!
A tűzhely ajtaja kinyílt.

Kéttucatnyi apró üveg fogott csörömpölésbe a fűszertartó polcon.

Mi az ördög történik itt? - töprengett Paul nyugtalanul.

BUMM!
Lassan megfordult, feszülten fülelt.

Az edények ismét zörögni kezdtek, és egy nagy merőkanál hatalmas zajjal zuhant a kredencre.

Paul felnézett a mennyezetre, a hang forrását kereste.

BUMM!
Nem lepte volna meg, ha a plafon bereped, de nem így történt. De a hang biztosan a feje fölül jön.

Bumm, bumm-bumm, bumm...
A dörömbölés hirtelen elhalkult, de nem szűnt meg. Viszont a ház már nem rázkódott, és az edények sem csörömpöltek.

Paul a lépcső felé indult. Eltökélte, hogy megkeresi a hang forrását, ha törik, ha szakad.

* * *

A szőke ismeretlen a hátán feküdt a csatornában, egyik keze erőtlenül hevert a teste mellett, tenyérrel fölfelé, a másik a hasát keresztezte. Aranyszínű haja besározódott. Hat centi mély vízfolyam csobogott el mellette, faleveleket, papírfecniket, és mindenféle apró szemetet vitt magával a legközelebbi ereszcsatorna felé. A nő haja a víz felszínén lebegett, és selymesen fodrozódott.

Carol mellétérdelt, és megdöbbenve látta, hogy az áldozat valójában nem is nő. Kislány volt, nem több tizennégy-tizenöt évesnél. Kivételesen csinos volt, finom vonásokkal, bár pillanatnyilag ijesztően sápadt arccal.

A barátságtalan időjáráshoz képest igencsak lengén volt öltözve. Fehér teniszcipőt viselt, farmert, és kék-fehér kockás blúzt. Sem esőkabát, sem esernyő nem volt nála.

Carol reszkető kézzel felemelte a lány jobb kezét, és kitapintotta a pulzusát. Azonnal érezte, hogy ver a szíve; erős és folyamatos volt a lüktetés.

- Hála istennek - sóhajtotta Carol megkönnyebbülten. - Hála istennek!

Megvizsgálta a lányt, hogy vérzik-e valahol. Sehol nem látszott súlyos sérülés vagy nagyobb vérveszteség, csak néhány kisebb horzsolás és karcolás. Hacsak nem belső vérzése van a lánynak.

A Cadillac vezetője, egy kecskeszakállas, magas férfi, megállt a Volkswagen hátuljánál, és lepillantott a sérült lánykára.

- Meghalt?

- Nem - válaszolta Carol.

Óvatosan fölemelte a lány egyik szemhéját, aztán a másikat.

- Csak eszméletlen. Valószínűleg enyhe agyrázkódás. Hívja már valaki a mentőket?

- Nem tudom - mondta a férfi.

- Akkor Ön hívja őket! Azonnal!

A férfi elsietett, közben bokáig süllyedt egy pocsolyába.

Carol szétfeszítette a lány száját; az ajkak lazák voltak és könnyedén kinyíltak. Nem volt látható dugulás, vér vagy bármi a lány torkában, amitől megfulladhatott volna, és a nyelve is biztonságos pozícióban volt.

Egy ősz hajú nő jelent meg, átlátszó, műanyag esőkabátban, és piros-narancssárga esernyővel a kezében.

- Nem az ön hibája volt - mondta Carolnak. - Láttam, mi történt. Mindent láttam. A gyerek lelépett ön elé, anélkül, hogy körülnézett volna. Ön semmit nem tudott már tenni.

- Én is láttam - mondta egy pocakos férfi, aki alig fért el fekete ernyője alatt. - Láttam a kölyköt, ahogy szinte transzba esve sétál az utcán. Se kabát, se esernyő. Üres volt a tekintete. Lelépett a járdáról a két furgon közé, állt ott néhány másodpercig. Mintha csak arra várt volna, hogy valaki arra jön és leléphet elé meghalni. És lám, sikerült neki.

- Nem halt meg - szólalt meg Carol, a hangja még mindig remegett. - Van egy elsősegélyláda a kocsim hátsó ülésén. Megtenné valamelyikük, hogy idehozza nekem?

- Persze - válaszolta a pocakos férfi, és a VW felé indult.

A ládában volt egy csomag spatula is, és Carol szerette volna, ha kéznél van. Bár nem úgy festett a dolog, hogy a kislány hamarosan fuldokolni kezd, Carol megpróbált felkészülni a legrosszabbra.

Egyre nagyobb tömeg gyűlt össze.

Néhány háztömbnyi távolságból sziréna hangja hallatszott, az autó meglehetősen gyorsan közeledett. Valószínűleg a rendőrség; a mentők nem érhettek ide ilyen gyorsan.

- Milyen gyönyörű gyerek - jegyezte meg az ősz hajú hölgy, miközben az ájult lányt nézte.

A többi bámészkodó egyetértően bólogatott.

Carol felállt, és kibújt az esőkabátjából. Értelmetlen lett volna betakarni vele a kislányt, hiszen már úgyis csuromvíz volt. Ehelyett összehajtogatta, letérdelt a kislány mellé, és óvatosan a feje alá csúsztatta a kabátot, hogy kiemelje a fejét az esővízből.

A lány nem nyitotta ki a szemét, egyáltalán nem reagált. Egy szőke hajfürt az arcába mosódott, amit Carol gondosan kifésült onnan. A lány bőre az eső ellenére is forró volt.

Ahogy az ujjai a lány arcához értek, Carol hirtelen émelyegni kezdett és nem kapott levegőt. Egy pillanatig azt hitte, hogy elájul és az eszméletlen tinédzserre rogyik. A világ elsötétült előtte, majd a sötétségben egy pillanatra ezüstös villanást látott, a titokzatos tárgyét, ami a rémálmaiban is megjelent.

Összeszorította a fogát, megrázta fejét, és nem volt hajlandó megadni magát az ájulásnak. Elhúzta a kezét a gyerek arcáról, és megérintette a sajátját; az émelygés abban a pillanatban elmúlt.

Míg a mentők meg nem érkeznek, ő felelős a gyerekért, és eltökélte, hogy a helyzet ura marad.

A pocakos férfi kissé zihálva érkezett az elsősegélyládával. Carol kivett egy spatulát a csomagból: biztos, ami biztos.

Egy rendőrautó fordult be a sarkon, és megállt a Volkswagen mögött. A kocsi szirénájának villogó, piros fénye megvilágította a nedves útburkolatot, a pocsolyák vértócsákká változtak a vörös fényben.

Ahogy a járőrkocsi hangja elhalkult, újabb sziréna hangzott fel. Carol számára e pillanatban ez az éles, vijjogó hang volt a legkedvesebb hang a világon.

Mindjárt vége ennek a rettenetnek - gondolta magában.

Aztán a lány krétafehér arcára nézett, és megnyugvása kétséggé változott. Lehet, hogy még sincs vége ennek a szörnyűségnek; lehet, hogy csak most kezdődik.

* * *

Az emeleten Paul lassan végigjárta a szobákat, és a dörömbölő hang forrását kereste.

Bumm... Bumm...
Még mindig a feje felől jött. A padlásról. Esetleg a tetőről.

A padláslépcső egy ajtó mögött volt, a második emeleti hall végében. A szűk, festetlen feljárón a lépcsőfokok nyikorogtak, ahogy Paul rájuk lépett.

Bár a padlást végig parkettázták, sok minden hiányzott ahhoz, hogy készen legyen. A falak csupaszak voltak; a nyers hússzínű üveggyapot szigetelés, és a bordákra emlékeztető rögzítő szegecsek mind látszottak. Két csupasz villanykörte szolgáltatta a fényt, és mindenhol árnyak ültek, különösen az ereszeknél. A padlás teljes hosszában és fél szélességében elég magas volt ahhoz, hogy Paul gond nélkül végigsétáljon rajta.

Az eső kopogása idefent még jobban hallatszott, és mély morgássá olvadt.

A másik hang ennek ellenére hallható volt: Bumm... bumm-bumm...
Paul óvatosan kikerülte a kartondobozokat és a többi holmit, amit ide tettek félre: egy pár nagyméretű túrabakancsot, egy régi, hatágú ruhafogast, egy réz állólámpát, és két elnyűtt, nádszéket, amiket Paul megjavítani készült valamikor. A helyiségben lévő bútordarabokat vékony porréteg borította.

Bumm... bumm...
Paul végigsétált a padláson, majd lassan visszament a közepéig, és megállt. A hang, mintha közvetlenül az arca elől jött volna, csupán centiméterekre tőle. De nem látott semmit, semmi nem mozdult.

Bár a dörömbölés most halkabb volt, mint néhány perccel ezelőtt, még mindig folyamatos volt és erőteljes. Egyszerű, monoton ritmusban követték egymást az ütések; mindegyik ütés külön-külön hangzott fel, és ritmikusan követték egymást, mint a szívdobbanás.

Paul a padláson állt, a poros helyiség közepén, és beszívta a használatlan helyiségekre jellemző dohos szagot, miközben még mindig a hang forrását kutatta. Már úgy gondolt a hangra, mint a vihar okozta károk hallható megtestesülésére, mint fárasztó és drága javítgatásokra, amit majd meg kell csinálnia, arra, hogy nem írhat a különös hang miatt, és semmi másra. De ahogy forgatta a fejét, és minden árnyat alaposan megnézett, ahogy hallgatta a szüntelen dobogást, hirtelen megérzett valamit a fenyegető atmoszférából.

Bumm... bumm... bumm...
Nem tudta volna megmondani, miért, de most már rosszindulatúnak vélte a hangot.

Jobban fázott a zárt helyiségben, mint kevéssel korábban kint a kertben.

***

Carol a sérült lánnyal szeretett volna tartani a mentőkocsiban, de tudta, hogy csak útban lenne. Ezenkívül pedig Tom Weatherby, a helyszínen elsőként megjelent rendőrtiszt, egy fiatal, hullámos hajú férfi, fel szerette volna venni a jegyzőkönyvet, amihez elsősorban Carolra volt szüksége. Beültek a járőrautóba, ahol pontosan olyan mentolos cukorkaszag volt, amilyet Weatherby szopogatott. Az ablakokon alig lehetett kilátni az esőtől. A rendőrségi adóvevő sercegett és pattogott.

Weatherby összeráncolta a szemöldökét.

- De hiszen bőrig ázott. Van egy takaróm a csomagtartóban, kiveszem önnek.

- Ne, ne! - tiltakozott Carol. - Semmi szükség rá.

Carol zöld kötött kosztümje alaposan átnedvesedett. Esőtől lucskos haja a fejéhez tapadt, és rendezetlenül lógott a vállára. E pillanatban azonban cseppet sem érdekelte, hogy néz ki, ahogy az sem, hogy az egész teste tiszta libabőr.

- Essünk túl rajta minél előbb - tette hozzá Carol.

- Nos... ha biztos benne, hogy így akarja.

- Biztos vagyok.

Miközben felcsavarta az autóban a fűtést, Weatherby feltette az első kérdését:

- Ismeri a gyereket, aki ön elé lépett?

- Hogy ismerem-e? Nem, dehogy.

- Nem volt semmilyen igazolványa. Látott esetleg nála valami retikülfélét, amikor a kocsija elé sétált?

- Nem tudom biztosan.

- Próbáljon meg visszaemlékezni.

- Nem hiszem, hogy lett volna nála ilyesmi.

- Valószínűleg nem volt - értett egyet a rendőr. - Végül is ha esőkabát és esernyő nélkül indul el sétálni a viharban, miért vinne magával pont retikült? Úgyis átkutatjuk az utcát. Talán elejtette valahol.

- Mi történik, ha nem tudják kideríteni a személyazonosságát? Hogyan lépnek kapcsolatba a szüleivel? Úgy értem, nem szabadna egy kislánynak egyedül sétálni ilyen időben.

- Megoldjuk - nyugtatta meg Weatherby. - Ő majd megmondja nekünk, hogy hívják, ha visszanyeri az eszméletét.

- Ha visszanyeri.

- Vissza fogja. Semmi oka aggodalomra. Nem tűnt súlyosnak a sérülése.

Carol azonban nem volt nyugodt.

A következő tíz percben Weatherby kérdéseket tett fel, és Carol válaszolt rájuk. Mikor a rendőr befejezte a jegyzőkönyv kitöltését, Carol gyorsan átolvasta, majd aláírta a lap alján.

- Ön teljesen vétlen - mondta a fiatal rendőr.

- A megengedett sebességnél kevesebbel haladt, és három tanú is állítja, hogy a kislány anélkül, hogy körülnézett volna, lépett ki olyan helyről, ahol ön nem láthatta. Nem az ön hibája volt.

- Óvatosabbnak kellett volna lennem.

- Nem hiszem, hogy bármit tehetett volna.

- De igen. Biztosan lett volna rá mód - mondta Carol elkeseredetten.

Weatherby megrázta a fejét.

- Nem. Hallgasson ide, doktornő. Láttam már ilyesmit jó párszor életemben. Történik egy baleset, valaki megsérül, és senkit nem lehet hibáztatni... mégis, valakinek mindig lelkiismeret-furdalása van, és bűnösnek érzi magát. Ebben az esetben azonban, ha egyáltalán felelőssé lehet tenni valakit a történtekért, az nem ön, hanem a kölyök. A szemtanúk szerint a lány már azelőtt is különösen viselkedett, hogy ön befordult a sarkon, és mintha szándékosan lépett volna ön elé.

- De miért akarná egy ilyen gyönyörű kislány az autók elé vetni magát?

Weatherby megvonta a vállát.

- Azt mondta az imént, hogy ön pszichiáter. Gyerekeket és tinédzsereket kezel, igaz?

- Igen.

- Tehát önnek sokkal jobban kell tudnia a választ, mint nekem. Miért akarná megölni magát? Talán gondok vannak náluk odahaza - iszik az apuka, és zaklatja a saját lányát, miközben az anya nem akar tudomást venni a dologról. Vagy egyszerűen elhagyta a barátja, és úgy érezte, hogy itt a világ vége. Vagy teherbe esett, és nem mert a szülei szemébe nézni. Ezernyi oka lehet, és biztos vagyok benne, hogy ezeknek az okoknak a többségét már ön is hallotta pályafutása során.

A rendőr igazat beszélt, de Carol lelkén ez cseppet sem könnyített.

Bárcsak lassabban vezettem volna - gondolta magában. - Bár gyorsabban reagáltam volna. Akkor most talán nem lenne kórházban az a kislány.

- Lehet, hogy drog befolyása alatt állt - folytatta Weatherby. - Bármilyen szomorú, egyre több gyerek kerül a hatása alá ennek az őrületnek. Meg mernék rá esküdni, hogy néhányuk bármilyen pirulát lenyel, amit a kezébe adnak. Ha nem szájon át fogyasztják, akkor felszippantják vagy beadják maguknak vénásan. Ez a gyerek lehet, hogy annyira elszállt, hogy azt sem tudta, hol van, mikor lelépett a járdáról. Nos, ha így lenne, akkor is ragaszkodik hozzá, hogy ön a hibás?

Carol hátradőlt az ülésben, becsukta a szemét, és hangtalanul sóhajtott.

- Istenemre mondom, nem tudom, mit higgyek. Az egyetlen, amit tudok, hogy... teljesen kikészültem.

- Ez természetes azok után, amin átment. De az nem, hogy bűnösnek érzi magát. Nem az ön hibája volt, tehát ne rágja magát. Felejtse el az egészet, és élje tovább az életét.

Carol kinyitotta a szemét, és rámosolygott a férfira.

- Tudja, Weatherby, az az érzésem, hogy remek pszichiáter lenne magából.

A rendőr vigyorgott.

- Vagy nagyszerű bárpultos.

Carol nevetett.

- Jobban érzi magát? - kérdezte fiatalember.

- Kicsit.

- Ígérje meg, hogy nem lesz álmatlan éjszakája a történtek miatt.

- Igyekszem - mondta Carol -, de még mindig aggódom a lány miatt. Tudja, hogy melyik kórházba vitték?

- Ki tudom deríteni - válaszolta a rendőr.

- Megtenné? Szeretnék beszélni az orvossal, aki kezelni fogja. Ha azt mondja, hogy minden rendben lesz a gyerekkel, sokkal könnyebben fogok eleget tenni a kérésének, miszerint éljem tovább az életem.

Weatherby kezébe vette az adóvevő készüléket, és beszólt a központba, hogy kiderítse a sérült kislány tartózkodási helyét.

* * *

A televízió antennája!
Paul hangosan felnevetett a padláson, amikor rájött, hogy mi idézte elő a dörömbölő hangot. Nem a levegőből jött, ahogy egy pillanatig gondolta. A tetőről érkezett, ahová a tévéantennát rögzítették. Egy éve fizettek elő a kábeltévés szolgáltatásra, de akkor nem vették le a régi antennát. Nagy, távirányítós modell volt, amit egy nehéz merevítőlemezhez rögzítettek. A lemezt a zsindelyek alá csúsztatták, és a tetőgerendához csavarozták. Úgy látszik, hogy egy dió vagy ilyesmi meglazította, és a szél mozgatta az antennát, amitől a lemez is kilazult, és folyamatosan a tetőhöz csapódott. A nagy rejtélynek nevetségesen egyszerű magyarázata volt.

Valóban?

Bumm... bumm... bumm...
A hang most elhalkult, alig hallatszott az esőtől, és könnyű volt azt hinni, hogy az antenna lehet az oka. De ahogy Paul jobban átgondolta, egyre jobban kételkedett benne, hogy ez lenne a helyes válasz. Eszébe jutott, milyen hangos és erőteljes volt a dörömbölés néhány perccel ezelőtt, amikor a konyhában állt: az egész ház beleremegett, a tűzhely ajtaja kinyílt, és a fűszeres üvegek csörömpöltek. Tényleg ilyen nagy zajt tudna csapni egy meglazult antenna?

Bumm... bumm...
Felnézett a plafonra, és próbálta elhinni ezt az antennateóriát. Ha pontosan a megfelelő módon, egészen különleges szögből püföli a tetőgerendát úgy, hogy az ütés ereje a ház egész szerkezetét éri, talán egy meglazult antenna is tud akkora erőt kifejteni, hogy az edények csörömpölni kezdenek, és a mennyezet ketté készül hasadni. Végül is ha pontosan a megfelelő rezgésszámot idézi elő az ember egy acél függőhídon, kevesebb mint egy perc alatt le tudja rombolni, függetlenül attól, hogy hány csavar és kábel tartja. És bár Paul egy percig sem hitte, hogy akár a legcsekélyebb veszélye is fenn állna annak, hogy egy meglazult antenna ilyen apokaliptikus pusztítást végezzen egy faszerkezetű házban, tudta, hogy visszafogott erőhatásnak is lehet a belefektetett energiához képest erőteljes eredménye, amennyiben tökéletes pontossággal sújt le. De a tévéantenna okozhatta a zajt, hiszen ez maradt az egyetlen magyarázat.

A hang egyre halkabbá vált, majd teljesen elcsendesedett. Paul várt egy-két percig, de csak az eső kopogását lehetett hallani a tetőn. A szél bizonyára irányt változtatott. Később lehet, hogy ismét „megteszi”, és az antenna megint ficánkolni kezd.

Amint vége a viharnak, kiveszi a garázsból a létrát, felmegy a tetőre, és leszereli az antennát. Már akkor meg kellett volna tennie, amikor előfizettek a kábeltévére. Most emiatt értékes órát veszít el az írásból - és pont az egyik legnehezebb és legnagyobb jelentőségű résznél. Ettől a gondolattól ideges és zaklatott lett.

Elhatározta, hogy megborotválkozik, bemegy a városba és elhoz egy újabb formanyomtatványt az örökbefogadási hivataltól. Talán el is áll a vihar, mire hazaér. Ha valóban így lesz, ha fél tizenkettőkor már a tetőn lesz, akkor leszedi az antennát, ebédel valamit, és egész délután a könyvén fog dolgozni, nem hagyja, hogy bármi megakadályozza ebben. Ám gyanította, hogy lesz akadály. Már megállapította, hogy ez egy olyan nap.

Ahogy elhagyta a padlást, és lekapcsolta lámpát, a ház ismét megremegett.

BUMM!
Csupán egy kalapácsütés hallatszott ezúttal.

Aztán minden elcsendesedett.

* * *

A kórházi váróterem olyan volt, mintha egy bohóc öltözője robbant volna fel. A falak kanárisárgák, a székek rikító pirosak, a szőnyeg narancssárga, az újságtartók és asztalkák lila műanyagból készültek, és két nagy absztrakt festményen a kék és a zöld szín uralkodott.

A váróteremnek - amit nyilvánvalóan olyan ember tervezett, aki túl sokat olvasott a színek jótékony hatásairól - pozitívnak, életigenlőnek kellett lennie. Hogy felvidítsa az embereket, elterelje a gondolataikat beteg barátaikról és haldokló rokonaikról. Ez az erőltetetten vidám dekoráció azonban pont a tervező szándékával ellentétes érzést váltotta ki Carolból. Ebben a szobában vitustáncot jártak az emberek idegei, és még zaklatottabbak lettek, mint amikor beléptek ide.

Carol az egyik piros széken ült, és a kislány kezelőorvosára várt. Amikor megjelent, kiáltó ellentéte volt a rikító környezetnek, szinte szentként ragyogott fehér köpenyében a sok szín között.

Carol felállt, a férfi pedig megkérdezte, hogy ő-e Mrs. Tracy. Majd bemutatkozott, Sam Hannaportnak hívták.

Ötven körüli, magas, tagbaszakadt férfi volt, négyszögletes arccal. Mogorvának, nagy hangúnak, szinte ellenszenvesnek gondolhatta bárki az első pillanatban, ám valójában nagyon halkan beszélt, és látszólag őszintén érdekelte, hogy Carolt hogyan érintette a baleset, mind fizikailag, mind lelkileg. Carol néhány perc alatt megnyugtatta az orvost, majd leültek egymással szemben.

Hannaport felvonta dús szemöldökét, és így szólt:

- Nekem úgy tűnik, hogy ráférne önre egy forró fürdő és egy nagy pohár langyos konyak.

- Valóban bőrig áztam, de már majdnem megszáradtam. Mi van a kislánnyal?

- Vágások, zúzódások, horzsolások - válaszolta tömören a doktor.

- Belső vérzés?

- Nem találtunk erre utaló nyomot.

- Törések?

- Nincs egyetlen törött csontja sem. Csodálatosan könnyen megúszta a dolgot. Nem vezethetett túl gyorsan, amikor elütötte őt.

- Valóban nem mentem gyorsan. De ha visszagondolok rá, ahogy a motorházetetőre esett, aztán lezuhant a földre, néha azt hiszem... - Carol vállat vont, mert nem akarta szavakba önteni, amit gondolt.

- A kislány jól van. Már a mentőkocsiban visszanyerte az eszméletét, és egészen élénk volt, mikor hozzám került.

- Hála istennek.

- Nincs semmi jele annak, hogy akár enyhe agyrázkódása is lenne. Nem hiszem, hogy maradandó sérülést szenvedett.

Carol megkönnyebbülten dőlt hátra a székben.

- Szeretnék bemenni hozzá, és beszélni vele.

- Most pihen - mondta Dr. Hannaport. - De ha ma este visszajön, a látogatási idő alatt benézhet hozzá.

- Visszajövök. Mindenképp visszajövök. Meg sem kérdeztem még öntől, hogy hívják a kislányt.

Az orvos dús szemöldöke ismét megemelkedett.

- Nos, ezzel van egy kis problémánk.

- Probléma? - kérdezett vissza izgatottan Carol. - Mit ért ez alatt? Nem emlékszik a nevére?

- Eddig még nem, de...

- Ó, istenem!

- ...de fog.

- Azt mondta, hogy nincs agyrázkódása.

- Esküszöm önnek, hogy nem súlyos az állapota - mondta Hannaport.

Carol balját a kezébe vette, és úgy fogta, mintha az bármelyik percben összeroppanhatna.

- Kérem, ne izgassa magát ezen! Rendbejön a kislány. Az, hogy nem emlékszik a nevére, nem egy súlyos agyrázkódás következménye, vagy bármilyen más, komoly agykárosodásé. Egyáltalán nem zavarodott. Tökéletesen fókuszál a szemével és kitűnő a felfogóképessége. Ellenőriztük a gondolkodását néhány matematikai feladattal - összeadás, kivonás, szorzás -, és mindegyiket helyesen oldotta meg. Bármilyen szót képes lebetűzni. Tehát nincs agyrázkódása. Enyhe amnéziában szenved. Úgynevezett szelektív amnéziája van, ami azt jelenti, hogy csak a személyes emlékeit felejtette el, de a képességeit, a tanult dolgokat, vagy a szociális fogalmakat nem. Nem felejtett el írni vagy olvasni; csak azt felejtette el, hogy ki ő, honnan jött, és hogy jutott a baleset helyszínére. Ez súlyosabbnak hangzik, mint amilyen valójában. Természetesen zavarban van és fél. De a szelektív amnéziából könnyű meggyógyulni.

- Tudom - mondta Carol -, de mégsem vagyok ettől teljesen nyugodt.

Hannaport gyengéden megszorította a kezét.

- Ez a fajta amnézia csak nagyon ritkán maradandó hatású, vagy tart akár hosszú ideig. Szinte biztos, hogy még a vacsoraidő előtt emlékezni fog rá, hogy ki is ő.

- És ha nem?

- Akkor a rendőrség majd kideríti, és amint meghallja a saját nevét, rendbejön.

- Nem volt nála semmi igazolvány.

- Tudom - mondta az orvos. - Beszéltem a rendőrökkel.

- Szóval, mi történik, ha nem tudják azonosítani a rendőrök sem?

- Meg fogják oldani - nyugtatta Hannaport, miközben még egyszer megpaskolta Carol kezét, majd elengedte.

- Nem értem, mitől olyan biztos ebben.

- A szülei be fogják jelenteni, hogy eltűnt. Visznek magukkal fényképet. Ha a rendőrök meglátják a képet, rögtön rájönnek, hogy a balesetet szenvedett kislányról van szó. Ilyen egyszerű.

Carol összeráncolta a homlokát.

- Mi van, ha szülei nem jelentik be az eltűnését?

- Miért ne tennék?

- Ha például egy másik államból szökött ide? Még ha a szülei be is jelentik ott, hogy eltűnt a gyerek, arról az itteni rendőrség nem feltétlenül fog tudni.

- Legutóbbi információim szerint, a szökevény gyerekek New Yorkot, Kaliforniát, Harrisburgöt részesítik előnyben.

- Mindig van kivétel.

Hannaport halkan felnevetett, és megrázta a fejét.

- Ha pesszimizmusból is rendeznének versenyeket, ön nyerné a világkupát.

Carol meglepetten pislantott egyet, majd így szólt:

- Ne haragudjon! Azt hiszem, valóban túl sötéten látom a helyzetet.

Hannaport az órájára nézett, felállt, majd azt mondta:

- Igen, azt hiszem, így van. Különösen ahhoz képest, hogy milyen könnyen megúszta a kislány a dolgot. Sokkal rosszabb is lehetett volna.

Carol is felállt, és gyorsan magyarázkodni kezdett:

- Azt hiszem, azért foglalkoztat ennyire a dolog, mert nap mint nap problémás gyerekekkel foglalkozom, és az a feladatom, hogy segítsek nekik meggyógyulni. Középiskolás korom óta ez érdekelt, hogy beteg gyerekeket gyógyítsak, hogy segítsek nekik. De most én vagyok a felelős ennek a kislánynak az összes fájdalmáért.

- Nem szabad ilyesmit gondolnia! Nem volt szándékos.

- Tudom - bólintott Carol. - Tudom, hogy nem teljes mértékben én vagyok a felelős, de nem tudok máshogy érezni.

- Meg kell látogatnom néhány betegemet - mondta Hannaport. - De engedje meg, hogy még egy utolsó gondolatot megosszak önnel, ami talán segít feldolgozni a történteket.

- Hallgatom.

- A kislány csupán enyhe testi sérüléseket szenvedett. Nem mondom, hogy semmiség az egész, de majdhogynem így van. Tehát ebből a szempontból semmi oka, hogy lelkiismeret-furdalása legyen. Ami az amnéziát illeti... nos, lehet, hogy a balesetnek semmi köze nincs a dologhoz.

- Semmi köze? Én azt hittem, hogy ahogy beütötte a fejét a járdába...

- Biztos vagyok benne, hogy ön is tudja, az amnéziának nem csak a fejet ért erős ütés lehet az oka - mondta Dr. Hannaport. - Még csak nem is ez a leggyakoribb ok. Stressz, érzelmi sokk... ezek mind vezethetnek emlékezetkieséshez. Igazság szerint az orvostudomány még nem ismeri olyan jól az emberi agyat, hogy biztosan megmondhassuk, mi okozta az amnéziát. Ami ezt a kislányt illeti, minden jel arra mutat, hogy már azelőtt ilyen állapotban volt, hogy a kocsi elé lépett volna.

Hannaport jobb kezének ujjaival számolni kezdett:

- Egy: nem volt nála semmilyen igazolvány. Kettő: az esőben kóborolt esernyő és esőkabát nélkül. Három: ha jól értettem, amit a tanúk mondanak, már azelőtt furcsán viselkedett, hogy a baleset helyszínére ért volna.

Az orvos megrázta az ujjait, és folytatta:

- Három tökéletes ok arra, hogy ne hibáztassa magát a gyerek állapota miatt.

- Talán igaza van, de én még mindig...

- Biztos, hogy igazam van - vágott a szavába Hannaport. - Nincs semmi lehet, meg talán. Lazítson egy kicsit, Dr. Tracy!

Egy orrhangú nő Dr. Hannaportot hívta a kórházi hangosbemondón.

- Köszönöm, hogy fogadott - mondta Carol. - Rendkívül kedves volt velem.

- Jöjjön vissza ma este, és beszéljen a kislánnyal, ha gondolja. Biztos vagyok benne, hogy a gyerek sem fogja önt hibáztatni.

Az orvos megfordult, és keresztülsietett a tarka várótermen; fehér köpenye csak úgy libegett utána.

Carol a telefonfülkéhez ment, és felhívta az irodáját. Thelmának, a titkárnőjének elmesélte, hogy mi történt, és megkérte, hogy hívja fel és egyeztessen új időpontot azokkal a páciensekkel, akiket ma fogadott volna. Majd hazatelefonált, és Paul fel is vette a kagylót a harmadik csöngés után.

- Már az ajtóban voltam, mikor csörögni kezdett a telefon - mondta Paul. - Be kell mennem O'Brian irodájába egy új formanyomtatványért. Amit kitöltöttünk, eltűnt a tegnapi kavalkádban. Ez a nap olyan volt eddig, hogy jobb lett volna, ha átalszom.

- Csakúgy, mint nekem - mondta Carol.

- Mi történt?

Carol elmesélte a balesetet, és röviden összefoglalta beszélgetésüket Dr. Hannaporttal.

- Rosszabb is lehetett volna - reagált Paul. - Hálásak lehetünk az égnek, hogy senki nem halt meg vagy lett nyomorék.

- Mindenki ezt hajtogatja: „Rosszabb is lehetett volna, Carol!” De nekem éppen elég rossz így is.

- Jól vagy?

- Igen. Mondtam, hogy egy karcolás sincs rajtam.

- Nem úgy gondoltam. Lelkileg rendben vagy? Zaklatottnak tűnsz.

- Az vagyok. Egy kicsit.

- Odamegyek a kórházba.

- Ne gyere. Erre semmi szükség.

- Biztos vagy benne, hogy jó ötlet, ha volán mögé ülsz?

- Idáig is elvezettem a baleset után mindenféle gond nélkül, és most már jobban vagyok. Minden rendben. Átmegyek Grace-hez. Csak három kilométerre lakik innen; könnyebb odamenni, mint haza. Ki kell csavarnom a ruháimból a vizet, megszárítani és kivasalni őket. És le is kell zuhanyoznom. Valószínűleg Grace-szel vacsorázom, ha nem bánja, aztán visszajövök ide a kórházba, a látogatási idő alatt.

- Mikor jössz haza?

- Valószínűleg nyolc-fél kilenc előtt nem leszek otthon.

- Hiányzol.

- Te is nekem.

- Üdvözlöm Grace-t - mondta Paul. - És mond meg neki, hogy szerintem ő a második Nostradamus.

- Mit akar ez jelenteni?

- Grace ma telefonált. Azt mondta két rémálma volt mostanában, és te mindkettőben benne voltál. Attól félt, hogy valami baj történik veled.

- Komolyan?

- Igen. Zavarban volt emiatt. Attól félt, hogy szenilisnek vagy ilyesminek fogom tartani.

- Mesélted neki a tegnapi villámlást?

- Igen. De úgy érezte, hogy valami más is történni fog. Valami rossz.

- És történt.

- Fura, mi?

- Határozottan - helyeselt Carol.

Eszébe jutott saját rémálma, a fekete űr, a csillogó, ezüstös tárgy, ahogy közeledik felé.

- Biztos vagyok benne, hogy Grace neked is elmeséli majd - mondta Paul. - Viszlát este!

- Szeretlek! - mondta Carol.

- Én is téged.

Carol letette a kagylót, és a parkolóba ment.

Szürkésfekete viharfelhők kavarogtak az égen, de csak csepergett az eső. A szél még mindig csípős volt és hideg; a villanyvezetékeken énekelt, mintha egy dühödt darázsraj zsongott volna Carol feje felett.

* * *

A kórházi szobában két ágy állt, de az egyiken most nem feküdt senki. Ápolónő sem tartózkodott éppen a szobában. A lány egyedül volt.

Fehér lepedő és krémszínű takaró alatt feküdt, és a mennyezetet borító csempéket bámulta. Fájt a feje, minden egyes vágást és horzsolást érzett a testén, de azt is tudta, hogy nem súlyos a sérülése.

Nem a fájdalom, hanem a félelem volt a legnagyobb ellensége. Rettegés töltötte el a gondolattól, hogy nem tudja, ki ő. Másrészről viszont biztos volt abban, hogy őrült és rendkívül veszélyes dolog lenne, ha emlékezne a múltjára. Anélkül, hogy tudta volna, miért, érezte, hogy a visszaemlékezés maga lenne a halál.

Tudta, hogy amnéziáját nem a baleset okozta. Volt valami halvány emlékképe arról, ahogy az esőben sétál, mielőtt a Volkswagen alá került. Már akkor is teljesen össze volt zavarodva, rettegett, és képtelen volt emlékezni a nevére. Ismeretlen volt számára a város, ahol találta magát, és arra sem emlékezett, hogyan került oda. Emlékezete tehát már a baleset előtt cserbenhagyta.

Azon tanakodott, hogy vajon emlékezetkiesése nem valami múltbeli szörnyűségtől akarja-e megóvni. Lehet, hogy a feledékenység nem más, mint biztonság?

Miért? Mivel szemben?

Mi elől menekülhettem? - kérdezte magától. Érezte, hogy már majdnem emlékszik. Mintha a múlt egy mély, sötét gödör fenekén feküdt volna, elég közel ahhoz, hogy elérje. Csak erőt és bátorságot kell gyűjtenie, hogy le merjen nyúlni a fénytelen mélységbe az igazságért, anélkül, hogy attól félt volna, hogy valami megcsípi odalent.

De ahogy erősen koncentrált, hogy emlékezni tudjon, a félelme egyre erősödött, míg végül rettegéssé fokozódott. A gyomra görcsbe rándult, gombócot érzett a torkában, kiverte a veríték, és annyira szédült, hogy majdnem elájult.

Az eszméletlenség határán valami ijesztőt látott és hallott - egy álom zavaros részleteit, egy látomást -, amit nem tudott azonosítani, mégis megrémisztette. A látomás egyetlen hangból és rejtélyes képből állt. A kép hipnotikus volt, mégis egyszerű: rövid villanás, egy, csak részben látható tárgy ezüstös csillanása, amely előre-hátra himbálózott a sötét árnyak között; talán egy fényes inga. A hang éles volt és fenyegető, de nem lehetett megállapítani, hogy mihez tartozik. Hangos dörömbölés, mégis valahogy több ennél.

Bumm! Bumm! Bumm!
Megrándult, reszketett, mintha valami megtámadta volna.

Bumm!
Kiabálni akart, de nem jött ki hang a torkán.

Észrevette, hogy kezeit ökölbe szorítja, és kétségbeesve markolja a lepedőt.

Bumm!
Már nem próbált emlékezni rá, hogy ki is ő.

Talán jobb, ha nem tudom - gondolta magában.

Szívverése lassan ismét normális tempóra lassult, és képes volt fulladás nélkül levegőt venni. Gyomrának izmai ellazultak.

A dörömbölő hang elhalkult.

Kis idő múlva az ablak felé nézett. Nagy, fekete madarak köröztek a sötét égbolton.

Mi történik velem? - tűnődött.

Még amikor az ápolónő bejött, hogy megnézze, hogy van, és az orvos is csatlakozott hozzá néhány másodperccel később, akkor is fájdalmasan és nyomasztóan egyedül érezte magát.
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Grace konyháját kávé- és meleg, fűszeres süteményillat járta át. Az ablakot eső mosta, és eltakarta a ház mögötti rózsakertet.

- Soha nem hittem a látomásokban vagy előérzetekben.

- Én sem - mondta Grace. - De most elbizonytalanodtam. Két rémálmom is volt, és mindkettőben bajban voltál. Ezek után mit hallok? Hogy két szörnyű dolog is történt veled. Mintha egyfajta forgatókönyv szerint történtek volna veled a dolgok.

A konyhaablak melletti kis asztalnál ültek. Carol Grace egyik köntösét vette magára és saját papucsát, amíg a saját ruhái megszáradnak.

- Csak egy szörnyűség - helyesbített Carol. - A villámcsapás. Az tényleg gyomorszorító volt. De ma nem voltam igazi veszélyben. A kislány az, aki majdnem meghalt.

Grace megrázta a fejét.

- Nem, te is veszélyben voltál. Nem azt mondtad, hogy fékezéskor a szemközti sávba csúsztál át, hogy ne üsd el a kislányt? És nem csupán néhány centire tőled haladt el az a Cadillac? Mi van akkor, ha nincs az a pár centi? Ha az a Cadillac belerohan a te pici Volkswagenedbe. Akkor biztos, hogy nem úszod meg ép bőrrel.

Carol elgondolkodott.

- Így még nem gondoltam át a dolgot.

- Annyira el voltál foglalva a gyerek miatti aggodalommal, hogy magadra nem is gondoltál.

Carol beleharapott a fűszeres süteménybe, majd leöblítette egy korty kávéval.

- Nem csak neked vannak rémálmaid.

Elmesélte Grace-nek, hogy miket álmodott: a levágott fejeket, a házakat, amelyek semmivé váltak a háta mögött, és a csillogó, ezüstös tárgyat.

Grace két keze közé szorította a bögréjét, és előrehajolt. Kék szemében aggodalom bujkált.

- Ez aztán a pokoli álom. Hogyan fejtenéd meg?

- Nem hiszem, hogy érdemes lenne.

- Miért ne lehetne? Az enyémeket látszólag érdemes volt.

- Igen, de ez nem jelenti azt, hogy mindketten jövőbe látók lennénk. Mindemellett pedig az én álmaimnak nem sok értelme volt. Túl vadak voltak ahhoz, hogy komolyan lehessen venni őket. Például a levágott fejek, ahogy életre kelnek... ilyen dolgok azért nem történnek a való életben.

- Attól még lehet mondanivalójuk, hogy nem szó szerint értelmezzük őket. Lehet szimbolikus is a bennük rejlő figyelmeztetés.

- És mi az?

- Nem tudok semmi egyszerű magyarázatot. De azt hiszem, hogy rettenetesen óvatosnak kell lenned most egy ideig. Tudom, hogy lassan olyan leszek, mint egy cigány jósnő, de akkor is azt hiszem, hogy nem szabad ezeket hétköznapi álmoknak tekintened. Főleg nem azok után, amik történtek.

* * *

Ebéd után Grace, miközben mosogatószert nyomott a piszkos edényekre, megkérdezte:

- Mi a helyzet az örökbefogadási hivatallal? Hamarosan kaptok egy gyereket?

Carol késett a válasszal.

Grace erre rápillantott.

- Valami baj van?

Miközben levette a konyharuhát az akasztóról, és széthajtogatta, Carol így válaszolt:

- Nem. Nem igazán. O'Brian azt mondja, nyert ügyünk van. Hogy biztosra mehetünk.

- De te mégis aggódsz.

- Egy kicsit.

- Miért?

- Nem tudom. Ez csak egy... csak van egy olyan érzésem...

- Milyen érzés?

- Hogy nem fog sikerülni.

- Miért ne sikerülne?

- Nem tudom kiverni a fejemből azt a gondolatot, hogy valaki meg akarja akadályozni, hogy örökbe fogadhassunk egy gyereket.

- Ki?

Carol vállat vont.

- O'Brian? - kérdezte Grace.

- Nem, nem, ő a mi oldalunk van.

- Valaki a javaslati bizottságból?

- Nem tudom. Igazából nincs semmi bizonyítékom arra, hogy ellenségünk lenne. Nem tudok senkire sem mutogatni.

Grace elmosogatott néhány ezüstneműt, a szárítóra tette, és így szólt:

- Olyan régóta vágysz már erre az örökbefogadásra, hogy nem tudod elhinni, hogy most valóra válik. Ezért mindenképpen valami mumust akarsz találni ott, ahol nincs semmi ilyen.

- Lehet.

- Félsz a tegnapi villámlás és a reggeli baleset miatt.

- Lehet.

- Ez érthető. Engem is megijesztett, ami veled történt. De az örökbefogadás könnyen fog menni, meglátod.

- Remélem is - mondta Carol. De közben az elveszett formanyomtatványra gondolt, és arra vágyott, bárcsak Grace-nek igaza lenne.

* * *

Mire Paul hazaért az örökbefogadási ügynökségtől, elállt az eső, de a szél még mindig csípős volt, a levegő pedig nyirkos.

Kivette a létrát a garázsból, és a tető legkevésbé ferde részéhez támasztotta. A nedves cserepek enyhén pattogtak a lába alatt, ahogy óvatosan a kéményhez rögzített tévéantenna felé haladt.

Reszkettek a lábai. Enyhe tériszonyban szenvedett, amely azonban soha nem hatalmasodott el rajta teljesen, hiszen időről időre a mostanihoz hasonló mutatványokra kényszerítette magát, hogy legyőzze a félelmét.

Amikor elérte a kéményt, egyik kezével belekapaszkodott, és átnézett a szomszédos házak tetejére. A vihartól sötétlő szeptemberi égbolt egyre lejjebb ereszkedett, míg végül úgy tűnt, mintha csupán centiméterekre lenne a legmagasabb háztetőktől. Úgy érezte, hogy egyetlen karnyújtással elérhetné a felhők alját, és megcirógathatná azokat.

Hátával a kéménynek támaszkodott, és szemügyre vette az antennát. A rézlemezt négy csavar tartotta, amelyek egyenesen a tetőgerendáig hatoltak. Egy csavar sem hiányzott. Egy sem lazult meg. A rézlemez erősen kapaszkodott a házba, és az antenna biztonságosan állt a lemezek fogságában. Nem lehetett tehát a dörömbölő zaj forrása, amelybe az egész ház beleremegett.

* * *

Miután elmosogattak, Grace és Carol a dolgozószobába mentek. A helyiség macskapisi és -kaka szagától bűzlött. Arisztoganész a nagy fotelben végezte el a dolgát. Grace döbbenten állt:

- Nem hiszem el. Ari mindig a WC-nek szánt dobozba ürít. Soha azelőtt nem csinált ilyet.

- Mindig is háklis macska volt, nem igaz? Kényes, mint a csuda.

- Pontosan. De most nézd meg, hogy mit csinált. Át kell húzni ezt a fotelt. Azt hiszem, elő kellene kerítenem ezt a szörnyeteget, belenyomni az orrát a piszkába, és jól letolni. Nem akarom, hogy mostantól ez legyen a módi.

Minden szobába bekukkantottak, de nem találták Arisztofanészt. Úgy látszik, kiosont a konyhaajtón a direkt az ő számára vágott résen.

Miután visszamentek a dolgozószobába, Carol így szólt:

- Említetted korábban, hogy Ari széttépett néhány dolgot.

Grace felsóhajtott.

- Igen. Nem akartam megmondani, de Ari szétmarcangolt két kispárnát, amiket te készítettél nekem. Betege voltam a dolognak. Azok után, hogy ennyit dolgoztál vele, ez meg csak jön...

- Ne aggódj emiatt - nyugtatta Carol. - Majd készítek neked újakat. Szeretek ilyesmivel foglalkozni, a kézimunka kikapcsol. Csak azért kérdeztem, mert ha Ari mostanában ennyi mindent csinál, ami különben nem jellemző rá, akkor lehet, hogy valami baja van.

Grace összeráncolta a homlokát.

- Egészségesnek látszik. A szőre csillog, és ugyanolyan fürge, mint eddig.

- Az állatok néhány dologban hasonlítanak az emberekre. És amikor egy ember hirtelen furcsán kezd viselkedni, az valami testi bajnak is a jele lehet, agydaganattól kezdve a helytelen táplálkozás okozta emésztési zavarokig.

- Lehet, hogy el kellene vinnem az állatorvoshoz.

- Amíg nem esik az eső kimehetnénk, hátha megtaláljuk - javasolta Carol.

- Fölösleges próbálkozás. Ha egy macska nem akarja, hogy megtalálják, kár erőlködni. Vacsorára úgyis hazajön. Nem engedem ki éjszaka, és holnap reggel elviszem az állatorvoshoz.

Grace az összepiszkított fotelre pillantott, fintorgott, megrázta a fejét, majd aggódó hangon megszólalt:

- Ez nem illik az én Arimhoz. Egyáltalán nem illik hozzá.

* * *

A 316-os szám állt az ajtón. Carol némi habozás után belépett a kék-fehér kórházi szobába, és rögtön a küszöb mögött megállt. A szobában enyhe fertőtlenítőillat terjengett.

A lány az ablakhoz közel eső ágyon ült, háttal az ajtónak, és a szürkületbe burkolózott kórházi kertet nézte. Hátrafordította a fejét, mikor rájött, hogy nincs egyedül, és amikor meglátta Carolt, úgy tűnt, nem ismeri fel őt.

- Bejöhetek? - kérdezte Carol.

- Persze.

Carol az ágy lábához lépett.

- Hogy vagy?

- Jól.

- Ezzel a sok vágással meg horzsolással nem lehet könnyű.

- Nem olyan vészes a dolog. Csak van rajtam néhány seb. Semmi olyan, amibe belehalnék. Mindenki olyan kedves velem; túlaggódjátok a dolgot.

- Hogy van a fejed?

- Fájt egy kicsit, mikor magamhoz tértem, de már órákkal ezelőtt elmúlt.

- Kettős látás?

- Semmi ilyesmi - válaszolta a lány. Egy arany hajtincs elszabadult a füle mögül, és az arcába hullott. Gyorsan visszatűrte a helyére. - Te orvos vagy?

- Igen - mondta Carol. - A nevem Carol Tracy.

- Hívhatsz Jane-nek. Ez van a lapomra írva. Jane Doe. Van olyan jó név, mint bármelyik. Lehet, hogy sokkal szebb, mint a saját nevem. Még kiderülhet, hogy valójában Zeldának vagy Myrtil-nek hívnak, vagy valami ilyesminek.

A kislánynak gyönyörű mosolya volt.

- Te már a sokadik orvos vagy, aki szemügyre vesz. Hány orvosom van összesen?

- Én nem vagyok az orvosod - felelte Carol. - Azért vagyok itt, mert…, nos... mert az én autóm elé léptél ki.

- Tyű, a mindenit! Szörnyen sajnálom. Remélem nem esett sok kár az autódban.

Carolt meglepték a lány szavai és az őszinte aggodalom a szemében. Felnevetett.

- Az isten szerelmére, édesem. Ne aggódj az autóm miatt. A te egészséged a fontos, nem az autóm. És én vagyok az, akinek bocsánatot kell kérnie. Szörnyen érzem magam a történtek miatt.

- Nem kellene - tiltakozott a kislány. - Megmaradt az összes fogam, egyetlen csontom sem tört el, és Dr. Hannaport azt mondta, hogy a fiúknak még így is tetszeni fogok.

Magabiztosan elvigyorodott.

- Igaza is van Dr. Hannaportnak – biztosította Carol. - Nagyon csinos leányzó vagy.

A vigyorgás szégyenlős mosollyá olvadt, és a kislány pirulva lehajtotta a fejét.

- Reméltem, hogy a családoddal talállak majd itt.

A kislány próbált továbbra is jókedvűnek látszani, de félelem és kétely tükröződött a szemében.

- Gyanítom, hogy még nem jelentették be az eltűnésemet. De ez csak idő kérdése.

- Eszedbe jutott már valami a múltadból?

- Még nem. De biztosan fog.

Megigazította a kórházi köntös gallérját, és beszéd közben a takarót simogatta az ölében. - Dr. Hannaport azt mondta, hogy minden eszembe fog jutni, ha nem erőltetem. Azt mondta, szerencsés vagyok, hogy nincs teljes amnéziám. Ez olyan, amikor az ember még írni-olvasni is elfelejt. Én nem vagyok ennyire rosszul. Nem bizony. Az nem lenne semmi, igaz? Mi lenne, ha újra kellene tanulnom olvasni, írni, összeadni, kivonni, szorozni, osztani és betűzni? Milyen unalmas lenne!

Abbahagyta a takaró simogatását, majd folytatta:

- Akárhogy is. Valószínűleg egy-két napon belül már mindenre emlékezni fogok.

- Biztos vagyok benne, hogy így lesz - mondta Carol, miközben cseppet sem volt meggyőződve erről. - Van valamire szükséged?

- Nincs. Mindennel ellátnak itt. Még egy kis tubus fogkrémet is kaptam.

- Könyvek, magazinok?

A kislány sóhajtott.

- Halálra untam magam ma délután. Gondolod, hogy van néhány régi magazinjuk?

- Valószínű. Mit szeretsz olvasni?

- Mindent. Imádok olvasni, ennyire még emlékszem. De nem emlékszem egyetlen könyv vagy újság címre sem. Ez az amnézia mókás egy dolog, mi?

- Pokolian mulatságos - helyeselt Carol. - Ne mozdulj! Mindjárt jövök!

A nővérszobában Carol elmagyarázta, hogy ki ő, és bérelt egy televíziót Jane-nek. Egy betegszállító megígérte, hogy azonnal visz egyet a szobába. Az ügyeletes ápolónő - tömzsi, ősz hajú nővér, aki a szemüvegét láncon hordta a nyakában - így szólt:

- Tüneményes egy kislány. Mindenkit elbűvölt. Egyetlen rossz szót sem szólt, mióta itt van. Nem sok ilyen tinédzser van.

Carol lement a lifttel a földszintre az újságárushoz. Vett nyolc magazint, amikről azt gondolta, hogy Jane korosztályának szólnak. Mire visszaért a 316-os szobába, a betegszállító épp befejezte a tévé üzembe helyezését.

- Nem kellett volna - mondta kislány. - Ha a szüleim előkerülnek, elintézem, hogy visszafizessék neked.

- Egy fillért sem fogadok el - mondta Carol.

- De...

- Nincs semmi de.

- Nem szorulok gyámolításra. Jól vagyok. Tényleg. Ha...

- Nem gyámolítalak, édesem - vágott a szavába Carol. - Tekintsd úgy a tévét meg a könyveket, mintha a terápia részei lennének, hogy hamar meggyógyulj. Igazság szerint lehet, hogy tényleg pont erre van szükséged ahhoz, hogy mielőbb visszanyerd az emlékezetedet.

- Hogy érted ezt?

- Ha eleget nézed a tévét, talán látsz majd olyan műsort, amire emlékszel. Ez esetleg elindíthat egy láncreakciót, és más dolgok is eszedbe jutnak.

- Gondolod?

- Jobb, mintha csak a falat bámulnád vagy az ablakot. Ez nem fog eszedbe juttatni semmit, mert ez ismeretlen hely neked, és semmi köze a múltadhoz. De talán a tévé megoldja a problémát.

A kislány a kezébe vette a távirányítót, és bekapcsolta a készüléket. Egy népszerű komédia ment éppen.

- Ismerős? - kérdezte Carol.

A lány megrázta a fejét. Könnycseppek jelentek meg a szeme sarkában.

- Hé, ne keseredj el! - vigasztalta Carol. - Meglepő lenne, ha rögtön az első dologra emlékeznél. Légy türelmes.

A kislány bólintott, és a szájába harapva próbálta visszatartani a könnyeit.

Carol közelebb lépett hozzá, és megszorította a kezét: hideg volt.

- Visszajössz holnap? - kérdezte a kislány.

- Persze.

- Úgy értem, ha nem laksz túl messze innen.

- Nem probléma.

- Néha...

- Mi az?

A kislány megvonta a vállát.

- Néha annyira félek - mondta aztán.

- Ne félj, édesem! Kérlek, ne félj! Pillanatok alatt rendbe jössz - nyugtatta Carol, miközben azt kívánta, hogy bárcsak valami biztatóbbat is tudna mondani ezeken az üres mondatokon kívül. De tudta, hogy saját kételyei akadályozzák meg ebben.

A kislány kivett egy papírzsebkendőt a zsebkendőtartóból, amely a fém éjjeliszekrénybe volt építve. Kifújta az orrát, majd egy újabb zsebkendővel a szemét is megtörölte. Kiegyenesedett, felemelte az állát, hátrahúzta a vállait és megigazította a takaróját.

- Ne haragudj! - mondta. - Nem tudom, mi ütött belém. Az, hogy itt nyafogok, nem old meg semmit. Különben is igazad van. Holnap valószínű már itt lesznek a szüleim, és minden rendbe jön. Dr. Tracy! Ha holnap jön...

- Jönni fogok.

- Ha jössz, ígérd meg, hogy nem hozol nekem semmi édességet, újságot, vagy ilyesmit. Oké? Semmi okod nincs rá, hogy így szórjad a pénzedet. Már most is túl sokat tettél értem. És különben is, a legjobb dolog, amit tehetsz, ha jössz. Úgy értem, jó tudni, hogy valaki a kórházon kívül is törődik velem. Jó érzés, hogy nemcsak idebent gondolnak rám. Persze tudom, hogy a nővérkék és az orvosok nagyszerűek. Tényleg azok, és én nagyon hálás vagyok nekik. Törődnek velem, de végül is ez a munkájuk. Tudod? Szóval az nem ugyanaz, igaz?

Idegesen nevetett.

- Van értelme annak, amit mondok?

- Pontosan értem, amiről beszélsz - nyugtatta meg Carol. Fájdalmas volt érezni a kislány iszonyú magányosságát, hiszen ő is ugyanilyen magányos és rémült volt ennyi idős korában, mielőtt Grace Mitowsky a gondjaiba vette, és szeretettel és biztonsággal vette körül.

Jane-nel maradt a látogatási idő végéig. Mielőtt elment, egy anyai csókot lehelt a kislány homlokára, és ezt teljesen természetesnek érezte. Megdöbbentően rövid idő alatt kialakult valami kötelék kettejük között.

Odakint a parkolóban, a lámpák fényében minden autó sárgásnak látszott. Csípős volt az este. Régóta nem esett, de a levegő nehéz volt és nyirkos. Mennydörgés hallatszott a távolban, és úgy tűnt, újabb vihar van készülőben.

Egy pillanatig csak ült a VW volánja mögött, és a kislány harmadik emeleti szobájának ablakát bámulta.

- Micsoda szenzációs kölyök! - mondta hangosan.

Erezte, hogy egy különleges ember lépett váratlanul az életébe.

* * *

Éjfél körül fagyos szél támadt nyugat felől, és megtáncoltatta a fák koronáját. Az égbolton sem csillag, sem a hold nem látszott. Teljes volt a házat körbevevő sötétség, és Grace úgy vélte, pontosan olyan, mint egy élőlény; beszimatol az ajtók és ablakok alatt. Eleredt az eső.

Pontban éjfélkor lefeküdt, és húsz perccel később már álom és ébrenlét határán lebegett, mint falevél, amely hűs áramlat hátán egy vízesés felé szállingózik. Már épp a zuhatag szélénél járt, amikor motoszkálást hallott a hálószobában, és hirtelen felébredt.

Óvatos hangok, halk kaparászás. Egy másodpercig tartó csörgés. Selymes susogás.

Grace felült, a szíve hevesen vert, és kihúzta az éjjeliszekrény fiókját. Egyik kezével a 22-es pisztolyért nyúlt, a másikkal a villanykapcsoló felé. Egyszerre érte el a lámpát és a pisztolyt.

Ahogy világos lett, a hang forrása nyilvánvalóvá vált. Ari állt a fiókos szekrény tetején, és Grace-t bámulta, mintha épp az ágyra készülne ugrani.

- Mit keresel te itt? Tudod jól, hogy mi a szabály.

Ari hunyorgott, de nem mozdult. Izmai megfeszültek, nyakán és hátán felállt a szőr.

Grace higiéniai okokból nem engedte meg Arinak, hogy akár a konyhakredencre, akár az ágyra másszon; és általában csukva tartotta a hálószoba ajtaját, hogy még a kísértéstől is megóvja a macskát. Így is plusz órák mentek el a takarításkor Ari miatt, mert Grace mániákusan ragaszkodott ahhoz, hogy leheletnyi macskaszag se érződjön a lakásban; és annak sem akarta kitenni a vendégeit, hogy macskaszőrös ruhában kelljen távozniuk tőle. Szerette Arit, remek társaságnak tartotta, és ház többi részében engedte is szaladgálni. Arra azonban nem volt hajlandó, hogy macskaszőrös ágyneműben aludjon, vagy piszkos legyen az étele.

Kikászálódott az ágyból, és a papucsába bújt.

Ari figyelte.

- Gyere le azonnal onnan - szólt rá Grace, miközben a lehető legszigorúbb arcot vágva a macskára nézett.

Arisztofanész szeme kéken csillogott. Grace az ajtóhoz ment, kinyitotta és félreállt:

- Sicc!

A macska izmai ellazultak. Elterült a szekrényen, mintha a csontjai elolvadtak volna. Ásított egyet, és nyalni kezdte egyik fekete mancsát.

- Hé! - szólt rá ismét Grace.

Arisztofanész lustán felemelte a fejét, és gazdájára pillantott.

- Kifelé! - mondta az, most már kissé emelkedett hangon. - Most!

Mivel a macska még mindig nem mozdult, Grace a szekrény felé indult, mire Arisztofanész végre hajlandó volt engedelmeskedni. Leugrott a szekrény tetejéről, és olyan gyorsan eliszkolt Grace mellett, hogy ideje sem volt rálegyinteni egyet. A macska kiment az előszobába, Grace pedig becsukta az ajtót.

Amikor ismét az ágyában feküdt, visszagondolt Arira, ahogy a komódon kuporgott: szembefordult vele, egyenesen az arcába nézett, felhúzta a vállait, fejét lehajtotta, combjai merevek voltak, a szőre felborzolódott, a szeme ragyogott és kissé tébolyult volt a tekintete. Az volt a szándéka, hogy az ágyra ugrik, és úgy megijeszti, hogy a szíve is kiugrik a helyéről; efelől semmi kétség. De az ilyen játékok kölyökcicákhoz illenek; Ari nem volt játékos amióta nagykorú lett, az utóbbi három-négy évben legalábbis. Mi a fene ütött belé?

Most már biztos, hogy holnap reggel első dolgunk lesz, hogy elmegyünk az állatorvoshoz - gondolta magában. - Úristen, lehet, hogy skizofrén a macskám!

Mivel pihenni vágyott, Grace hagyta, hogy a sötétség ismét karjaiba vegye. Hagyta, hogy a szél folyózúgáshoz hasonlító hangja elkábítsa. Néhány percen belül már ismét az álombéli vízesésnél lebegett. Amikor a széléhez ért, megremegett, és nyugtalanság lett úrrá rajta, amitől majdnem felébredt megint, de végül az álom győzött, és ő elaludt.

Álmában egy hatalmas, víz alatti tájon járt, amely telis-tele volt színes korallokkal, hínárral, és különös, hullámzó növényekkel. Egy macska rejtőzött a növények között, jóval nagyobb, mint egy tigris, de olyan volt a bundája, mint egy sziámi macskának. Őt bámulta. Látta a csészealj nagyságú szemeket, ahogy rátapadnak a hullámzó tengeri növényzet közül. Hallotta és érezte az állat halk morgását. Ő többször is megállt tenger alatti utazása során, hogy jócskán megtöltse a sárga tálakat macskaeledellel, remélve, hogy ezzel megbékíti az állatot, de lelke mélyén tudta, hogy a szörnyeteg nem nyugszik, míg a karmait belé nem mélyesztheti. Egyre csak ment a korallok, tengeri barlangok mellett, keresztül a hullámzó homoksivatagon, és várta, hogy a macska mikor ugrik ki a rejtekhelyéről, mikor támad rá, és kaparja ki a szemét...

Egyszer felébredt, és mintha Arisztofanészt hallotta volna, ahogy az ajtót kaparja; de túlságosan álomittas volt ahhoz, hogy higgyen az érzékszerveinek. Képtelen volt teljesen felébredni, és néhány másodperccel később ismét mély álomba zuhant.

* * *

Hajnali egy órakor a kórház harmadik emeleti folyosója tökéletesen csendes volt. Harriet Gilbey, a főnővér úgy érezte, mintha mélyen a föld alatt lenne, egy katonai komplexumban, távol a világ zajától. Csupán a fűtési rendszer halk morgása, és az ápolónők cipőinek nyikorgása hallatszott.

Az alacsony, csinos, fekete hajú nő a nővérszobában ült, és adatokat gépelt a betegek kartonjára, amikor a harmadik emelet nyugalmát fülsüketítő ordítás törte meg. Felállt az asztaltól, és végigsietett a folyosón, a hang irányába. A 316-os szobából jött a kiáltozás. Ahogy Harriet kinyitotta az ajtót és felkapcsolta a lámpát, a kiabálás ugyanolyan gyorsan abbamaradt, mint ahogy elkezdődött.

A Jane Doe-nek elnevezett lány az ágyban feküdt, egyik karját a szeme előtt tartotta, mintha védené valamitől az arcát, a másik kezével pedig az ágy rácsába kapaszkodott. A takaróját és a lepedőt az ágy végébe rugdosta, a kórházi hálóing pedig a csípője alá gyűrődött. Vadul rángatta a fejét jobbra-balra, zihált, és egy képzeletbeli támadóval viaskodott:

- Nem... nem... Ne! Kérlek, ne ölj meg! Ne!

Harriet kitartó türelemmel, és a lehető leggyengédebben próbálta megnyugtatni a kislányt, aki eleinte nem reagált semmire. Korábban kapott nyugtatót, emiatt ébredt most nehezen. Lassanként azonban sikerült megszabadulnia a rémálomtól, és kezdett megnyugodni.

Kay Hamilton, egy másik nővér is megjelent Harriet oldalán:

- Mi történt? A fél emelet felébredt.

- Csak rosszat álmodott - felelte Harriet. Jane álomittasan pislogott rájuk.

- Meg akart ölni!

- Csssss! - csitította Harriet. - Csak álom volt. Senki nem fog itt bántani téged!

- Álom? - kérdezte Jane rekedt hangon. - Ó, igen. Csak álom. De micsoda álom!

A kislány vékonyka hálóinge és az összerugdosott lepedők átnedvesedtek Jane verejtékétől. Harriet és Kay új ágyneműt húztak fel.

Amint elkészültek, Jane azon nyomban elaludt. Az oldalára fordult, és boldogan mormogott álmában; még mosolygott is.

- Úgy tűnik, most valami szebbet lát - jegyezte meg Harriet.

- Szegény kölyök. Azok után, amin keresztülmehetett, egy kiadós alvás a legkevesebb, amit megérdemel.

Egy percig még az ágya fölött álltak, és nézték a kislányt, majd lekapcsolták a villanyt, kimentek a szobából és becsukták az ajtót.

Ismét egyedül, már egy másik álmot látva, Jane sóhajtott, mosolygott, és csendesen kuncogott.

- A balta - suttogta álmában. - A balta. Ó, a balta. Igen. Igen.

Kezeit behajlította, mintha valami láthatatlan tárgyat szorítana.

-A balta - suttogta Jane, és a szó halkan visszhangzott a sötét szobában.

* * *

Bumm!
Carol átrohant a hatalmas nappalin, miközben beütötte a csípőjét az egyik szekrénybe.

Bumm! Bumm!
Átfutott a boltív alatt, ki a hosszú folyosóra, és a második emeletre vezető lépcső felé tartott. Amikor hátrapillantott, látta, hogy a ház eltűnt mögötte, és koromfekete sötétség tátong a helyén, benne pedig valami ezüstös tárgy himbálózik előre, hátra, előre, hátra...

Bumm!
Hirtelen, az egyik villanással egy időben, Carol megfejtette a titkot; már tudta, hogy mi az a csillogó tárgy. Egy balta. Egy balta éle. Megcsillan, ahogy mozog.

Bumm... bumm-bumm...
Carol levegő után kapkodva rohant fel a második emeletre.

Bumm... bumm...
Néha a penge hangja száraz és érdes volt, mintha fára csapott volna. Ám utána más volt ez a hang; ilyenkor mintha valami puha tárgyba hasított volna teljes erővel a szerszám, valami nedves és lágy anyagba.

Húsba?

Bumm!
Carol nyöszörgött álmában, ide-oda forgolódott, és lerúgta magáról a takarót.

Aztán egy fennsíkon szaladt. A fák a feje fölé tornyosultak. Mögötte a sötétség. És a balta. A balta!
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Péntek reggel újra elállt az eső, de a város ködbe burkolózott. A kórház ablakain keresztül tompa, télies fény szűrődött be.

Jane csupán halványan emlékezett rá, hogy a nővérkék éjszaka kicserélték a veríték áztatta ágyneműjét. Volt valami halvány emlékképe arról is, hogy szörnyű álmot látott, de annak egyetlen részletére sem emlékezett.

Még mindig képtelen volt felidézni a saját nevét vagy bármit is a múltjából. A baleset pillanatáig tudott csupán visszaemlékezni, vagy talán néhány perccel azelőttig, ám azon túl mindössze egy csupasz falat látott a múltja helyén.

Mialatt reggelizett, elolvasott egy cikket az egyik újságból, amit Carol Tracy hozott neki. Bár csak délután volt látogatási idő, Jane már most is izgatottan várta a nővel való találkozást. Dr. Hannaport és a nővérkék mindannyian kedvesek voltak, de senki nem gyakorolt rá olyan erőteljes hatást, mint Carol. Valami számára is megmagyarázhatatlan ok miatt nagyobb biztonságban érezte magát, ha Carol Tracy vele volt, sőt, az amnéziájától sem félt annyira, mint amikor a többiek vették körül. Talán ezt nevezik az emberek pozitív kisugárzásnak.

* * *

Röviddel kilenc óra után, ahogy Paul O'Brian irodája felé haladt, hogy elvigye a kitöltött formanyomtatványt, a Pontiac motorja leállt. Nem köhögött vagy zúgott; mindenféle előjel nélkül egyszerűen megállt, miközben az autó hatvan kilométeres sebességgel haladt. Ahogy a Pontiac lassult, a kilométermutató egyre lejjebb hajolt. Autók zúgtak el mindkét oldalon, hetven, hetvenöt kilométeres sebességgel, többel, mint ami megengedett, és amennyivel ilyen ködös időben szabad lett volna menni. Paul átmanőverezett két sávon, az út jobb oldalára. Minden másodpercben fel volt készülve arra, hogy hangos fékcsikorgást hall, és érezte, ahogy egy másik autó nekiütközik, de hihetetlen módon sikerült megúsznia a balesetet. Miközben az egyre nehezebben irányítható kormányba kapaszkodott, megállította a Pontiacot az út szélén.

Hátradőlt az ülésben, és behunyta a szemét, míg sikerült újra összeszednie magát a rémület után. Amikor végül előrehajolt és elfordította az indítókulcsot, az autó a legcsekélyebb módon sem reagált. Próbálkozott még néhányszor, aztán feladta.

Nem sokkal odébb volt egy lehajtó, ott pedig egy szervizállomás. Paul tíz perc alatt odasétált.

Hatalmas nyüzsgés volt a szervizben, és a tulajdonos nem tudta nélkülözni segédjét - egy nagydarab, vörös hajú, kerek képű fiút, Corkyt -, míg az ügyfelek áradata kissé alább nem hagyott, nem sokkal tíz óra előtt. Ekkor Paul és Corky egy rozoga furgonnal a Pontiachoz hajtottak. Próbálták feltölteni az akkumulátort a furgonéról, de nem jártak sikerrel. Be kellett vontatni a lerobbant autót a szervizbe.

Corky ki akarta cserélni az akkumulátort, és csupán félórás ügyletnek gondolta az egészet. De végül kiderült, hogy nem az akkumulátorral volt a baj, és a szerelés egyre csak húzódott. Végül Corky megtalálta a hiba forrását az elektromos rendszerben, és megjavította.

Paul, miután már három órája vesztegelt, biztos volt benne, hogy húsz-harminc percen belül elindulhat, ám már fél kettő volt, mikor végre leparkolhatott az örökbefogadási hivatal előtt.

Alfred O'Brian kijött a recepciós pulthoz, hogy üdvözölje Pault. Jól szabott, barna öltönyt viselt, tökéletesre vasalt krémszínű inggel, gondosan eligazgatott, bézs színű díszzsebkendővel a zsebében, és barna, fényesre polírozott bőr cipőt. Átvette a folyamodványt, de nem fűzött túl sok reményt ahhoz, hogy sikerül az összes igazolást beszerezniük a javaslati bizottság jövő szerdai üléséig.

- Minden tőlünk telhetőt megteszünk - mondta Paulnak. - Ez a legkevesebb, amivel tartozom önnek. Ahhoz azonban, hogy megkapjuk ezeket az igazolásokat, az irodán kívül is beszélnünk kell emberekkel, és néhányuk nem fog azonnal ráérni, vagy nem szereti, ha sürgetjük. Mindig legalább három teljes munkanapra van szükség ahhoz, hogy beszerezzük az összes igazolást, néha négy-öt napba is beletelik, néha még ennél hosszabb időre is szükség van, ezért igencsak kétlem, hogy készen leszünk a bizottság most következő üléséig, bár nagyon szeretném. Valószínűleg csak a második szeptemberi ülésen, a hónap végén tudjuk majd beadni a folyamodványukat. Szörnyen sajnálom, Mr. Tracy. Jobban sajnálom, mint amennyire szavakba tudom önteni. Tényleg. Ha nem vész el a papírjuk abban a szörnyű viharban tegnap...

- Ne aggódjon emiatt - vágott a szavába Paul. - Nem ön tehet a villámlásról, és a kocsim meghibásodásáért sem ön a felelős. Carol és én már nagyon régóta várunk rá, hogy örökbe fogadhassunk egy gyereket. Két hét már semmit nem számít.

- Ha a papírjuk eljut végre a bizottsághoz, onnan már minden gyorsan fog menni - mondta O'Brian. - Még soha nem voltam olyan biztos egyetlen pár dolgában sem, mint az önökében. Ezt fogom nekik mondani.

- Nagyon kedves öntől - válaszolta Paul.

- Ha nem sikerül a jövő szerdai ülésig beszereznünk mindent - és persze biztos lehet benne, hogy rajtunk nem fog múlni -, akkor csupán egy icipicit elhalasztódnak a dolgok. Ám semmi ok az aggodalomra. Csak balszerencse, semmi több.

* * *

Dr. Brad Templeton jó állatorvos volt. Grace-nek azonban furcsának tűnt, amikor egy macskát vagy kutyát vizsgált. Nagydarab ember volt, akinek jobban állt volna, ha lovakat és más nagy testű állatok kezel valahol vidéken, ahol jobban kihasználhatta volna széles vállait és erős izmait. 190 centi magas volt, 120 kiló, és vörös és kerek, de megnyerő arca volt. Amikor kivette Arisztofanészt az utazókosárból, a macska játékszernek tűnt a hatalmas kezek között.

- Egészségesnek látszik - mondta Brad, miközben a ragyogóan tiszta helyiség közepén álló vizsgálóasztalra tette az állatot.

- Soha nem tépett szét semmit, mióta felnőtt - mondta Grace. - És soha nem mászott fel olyan helyre, ahová nem szabad. De most, akárhányszor elfordulok, már fent is terem valahol, és onnan bámul rám.

Brad megvizsgálta Arit, és próbálta kitapogatni, hogy nincs-e megduzzadva valamije. A macska szelíden tűrte a vizsgálatot, még akkor is, amikor az orvos a fenekébe dugta a lázmérőt.

- Nincs láza.

- Valami akkor sem stimmel vele - erősködött Grace.

Arisztofanész hanyatt vágta magát, dorombolt, és azt várta, hogy megsimogassák a hasát.

Brad megsimogatta, mire még hangosabb dorombolás volt a válasz.

- Nem eszik rendesen?

- De - válaszolta Grace. - Ugyanolyan jól eszik, mint eddig.

- Hányás?

- Nincs.

- Hasmenés?

- Az sem. Semmi ilyen tünetet nem produkált. Egyszerűen csak... más lett. Teljesen megváltozott. Csak azt látom tünetként, hogy megváltozott a személyisége. Például, hogy széttépte a párnákat. Meg odapiszkított a fotelre. És ez a hirtelen mászhatnék, ami rátört. Az utóbbi időben olyan sunyi lett. Mindig bujkál előlem és figyel engem, mikor azt hiszi, hogy nem látom.

- Minden macska sunyi egy kicsit - mondta Brad, miközben a homlokát ráncolta. - Ilyen a természetük.

- Ari soha nem volt ilyen - vitatkozott vele Grace. - Legalábbis úgy nem, mint mostanában. És nem olyan barátságos már, mint régen. Az elmúlt két napban már egyáltalán nem hagyta, hogy megszeretgessem.

Brad még mindig a homlokát ráncolta, miközben felemelte a tekintetét a macskáról, és Grace-re nézett.

- De drága hölgyem! Nézzen rá!

Ari még mindig hanyatt feküdt, hagyta, hogy simogassák a hasát, és szemmel láthatóan élvezte a feléje irányuló figyelmet. Folyamatosan mozgatta a farkát. Felemelte az egyik mancsát, és játékosan meglegyintette vele az orvos nagy kezét.

Grace felsóhajtott, és így szólt:

- Tudom, mit hisz. Öreg nő, bolond gondolatokkal.

- Szó sincs erről. Semmi ilyesmit nem gondoltam.

- Akik hajlamosak betegesen ragaszkodni az állataikhoz, mert sokszor ők az egyetlen társaik.

- Tökéletesen tisztában vagyok vele, hogy ez önre nem igaz. Hiszen annyi barátja van városszerte. Őszintén mondom...

Grace mosolygott, és megpaskolta a férfi arcát.

- Ne tiltakozzon ennyire, Brad. Tudom, mi jár a fejében. Néhány idős ember annyira fél attól, hogy elveszíti a szeretett állatot, hogy mindenféle betegséget képzel neki, holott az állatnak semmi baja. Érthető a reakciója. Nem bánt meg vele. Egyszerűen azért nyomaszt, mert tudom, hogy valami baj van Arival.

Brad ismét a macskára nézett, miközben tovább simogatta a hasát, majd megkérdezte:

- Változtatott bármit is Ari étrendjén mostanában?

- Nem. Ugyanazt a macskaeledelt kapja, és ugyanannyit, mint eddig.

- A gyártó cég sem változtatott semmit a terméken?

- Hogy érti ezt?

- Nos, van-e esetleg „új” vagy „gazdagabb íz” vagy valami ilyesmi felirat a dobozon?

Grace töprengett egy pillanatig, majd megrázta a fejét, és válaszolt: - Nem hiszem.

- Néha megváltoztatják a terméket, más tartósítószert tesznek bele, vagy új, mesterséges ízfokozó vagy színezőanyagot, és néhány állat allergiás lehet ezekre.

- De annak testi tünetei lennének. Mint mondtam, Arinak csak a személyisége változott meg.

Brad bólintott.

- Biztos vagyok benne, hogy ön is tudja: néhány adalékanyag viselkedési problémákat válthat ki a gyerekeknél. Nagyon sok hiperaktív gyerek megnyugszik, ha adalékanyag-mentes diétára fogják. Az állatokra is hatással lehetnek ezek a dolgok. Abból, amit elmondott nekem, úgy tűnik, hogy Ari folyamatosan hiperaktívan viselkedik, ami könnyen lehet, hogy csupán reakció az eledel megváltozott összetételére. Adjon neki valami más ételt, várjon egy hétig, hogy kitisztuljon a szervezete, és valószínűleg vissza fogja kapni a régi Arit.

- És mi van, ha nem?

- Akkor újra elhozza őt, itt hagyja nálam néhány napig, és én alaposan kivizsgálom. De azt ajánlom, hogy próbáljuk ki ezt az eledelváltást, mielőtt ilyen költségekbe verjük önt.

Csak kinevet engem - gondolta magában Grace. - Nevet ezen a vén banyán.

- Rendben van - mondta Grace. - Más eledelt fogok neki adni. De ha nem változik semmi mához egy hétre, akkor azt akarom, hogy teljesen vizsgálja ki.

- Természetesen.

- Meg akarom tudni a történtek okát.

Arisztofanész még mindig hanyatt feküdt, csóválta a farkát, dorombolt, és tökéletesen normálisnak látszott.

* * *

Később, amikor hazaértek, és Grace kinyitotta az utazókosár ajtaját, Arisztofanész sziszegve és fújva ugrott ki belőle, felborzolta a szőrét, füleit hátrahajtotta, szemét tágra nyitotta. Megkarmolta Grace kezét, ahogy kiugrott, és nyávogott, amikor Grace ellökte magától. Végigfutott az előszobán, be a konyhába, ahol az ajtóra vágott nyíláson át kiszökhetett a hátsó udvarba.

Grace döbbenten bámulta a kezét. Ari karmai három rövid karcolást hagytak a kézfején. Vér kezdett el szivárogni a sebből, és lassan lefolyt a csuklóján.

* * *

Carol egy órakor fogadta az utolsó páciensét: Kathy Lombinóval, egy tizenöt éves kislánnyal foglakozott ötven percen keresztül, aki szép lassan kezdett kigyógyulni anorexiájából. Öt hónappal ezelőtt hozták el először Carolhoz, akkor a kislány mindössze harmincöt kilót nyomott, azaz legalább tizenkét kilóval könnyebb volt az ideális súlyánál. Szinte éhezett, mert rosszul volt az étel látványától, de még a gondolatától is. Nem volt hajlandó mást magához venni, mint néha egy-egy darab kekszet vagy egy szelet kenyeret, de sokszor még azokat is kihányta. Amikor a tükör elé állították, és szembesíteni akarták beteges soványságával, még mindig állította, hogy ő kövér, és nem lehetett az ellenkezőjéről meggyőzni. Úgy tűnt, nem sok esélye van az életben maradásra. Mostanra negyven kiló lett, öttel több, mint mikor Carolhoz került. De még így is soványabb volt, mint amilyen egy korabeli, egészséges, azonos magasságú kislány. Azonban már nem volt életveszélyben. Az anorexia oka legtöbbször kóros önbizalomhiány, és Kathy újra elkezdte szeretni magát, élete pedig lassan visszatért a normális kerékvágásba. Még nem volt egészséges étvágya, enyhe hányingert érzett, ha ételt látott vagy a szájába vette; de már sokkal könnyebben szánta rá magát az evésre. Rájött, hogy enni muszáj, még ha semmi kedve sincs hozzá. Még sok időbe telik, míg teljesen meggyógyul, de a nehezén már túl van. Idővel újra megtanulja élvezni az ízeket, és akkortól kezdve sokkal gyorsabban fog hízni. Carol tökéletesen elégedett volt Kathy állapotának javulásával, és a mai találkozásuk után ez az érzés csak fokozódott. Mint már szokásukká vált, Kathy és Carol most is megölelték egymást az ötven perc elteltével, és Kathy most hosszabban és erősebben szorította magához Carolt, mint szokta. A lány mosolyogva hagyta el az irodát.

Két órakor Carol a kórházba ment. A földszinti ajándékboltban vett egy pakli kártyát, és egy mini társasjátékot.

A 316-os szobában ment a tévé, és Jane egy magazint olvasgatott. Amikor Carol belépett a szobába, felpillantott és így szólt:

- Tényleg eljöttél!

- Mondtam, hogy eljövök, nem igaz?

- Mit hoztál?

- Kártyát meg társasjátékot. Gondoltam, hátha segítenek elütni az időt.

- Megígérted, hogy nem veszel nekem semmit.

- Hé, mondtam én neked, hogy oda is adom őket? Azt hiszed, hogy ilyen érzelgős vagyok? Szó sincs róla. Csak kölcsönbe kapod. És majd visszakérem. Ajánlom, hogy legalább olyan jó állapotban legyenek, mint most, vagy egyenesen a legfelsőbb bíróságra viszem a kártérítési ügyet!

Jane vigyorgott.

- Hú, te aztán kemény vagy!

- Szögeket eszem reggelire.

- Nem akadnak a fogaid közé?

- Kipiszkálom őket fogpiszkálóval.

- Ettél már elektromos vezetéket is?

- Reggelire soha. Ebédre néha azt eszem.

Mindketten nevettek.

- Szóval? - mondta Carol. - Tudsz malmozni?

- Nem tudom. Nem emlékszem.

- Kártyázni?

A kislány megvonta a vállát.

- Még nem emlékszel semmire? - kérdezte Carol.

- Nem én.

- Ne aggódj! Fogsz!

- A szüleim sem jelentkeztek még.

- Csak egy napja tűntél el. Adj nekik időt. Még túl korai lenne aggódni emiatt.

Három partit játszottak a malommal, és Carol minden percét élvezte. Jane elbűvölő volt, szellemes és éles eszű. Akármit játszottak, mindig nyerni akart, de soha nem keseredett el, ha mégsem sikerült neki. Nagyon jó társaság volt.

A kislány bájos volt és szeretetreméltó, valószínűleg hamarosan jelentkeznek érte. Néhány tinédzser olyan magának való, makacs, ráadásul drogokon él, hogy amikor elszöknek otthonról, a szülők szinte megkönnyebbülnek. De ha egy olyan kedves kölyök tűnik el, mint Jane Doe, biztosan riadót fújnak.

Kell lennie egy családnak, ahol szeretik őt, gondolta Carol. Bizonyára majd megőrülnek már az aggodalomtól. Előbb vagy utóbb felbukkannak, és sírnak-nevetnek majd örömükben, hogy élve megtalálták a kislányt. Hol a csudában vannak?

* * *

Pontban fél négykor csengettek. Paul kinyitotta az ajtót, és egy ötven körüli, sápadt, szürke szemű embert talált előtte. Szürke nadrágot, világosszürke inget, és egy sötétszürke pulóvert viselt.

- Mr. Tracy?

- Igen. A Biztonságos Otthontól jött?

- Úgy van - felelte a szürke ember. - A nevem Bill Alsgood. Én vagyok a Biztonságos Otthon. Magam alapítottam a céget két évvel ezelőtt.

Kezet fogtak, majd Alsgood belépett a házba, és érdeklődve szemügyre vette a berendezést.

- Gyönyörű ház - jegyezte meg aztán. - Ön igazán szerencsés, hogy még ma eljöttem. Általában három nappal előre be kell nálam jelentkezni. De amikor ma reggel felhívott, és azt mondta, hogy életbevágó, lemondtam a másik találkát.

- Ön építésvezető? - kérdezte Paul, miközben becsukta az ajtót.

- Építészmérnök, egész pontosan. Cégünk profilja a házak eladás előtti vizsgálata, általában a vevő kérésére és költségére. Megmondjuk neki, ha úgy gondoljuk, hogy egy ócska házat készül megvenni, ha például beázik a tető vagy a pince, vagy rossz az alapozás, hibásak az elektromos vezetékek, a vízvezeték vagy ilyesmi. Van biztosításunk, így ha még el is nézünk valamit, az ügyfél akkor sem károsodik. Ön az eladó vagy a vevő?

- Egyik sem - válaszolta Paul. - A feleségemé és az enyém ez a ház, és nem áll szándékunkban eladni. De van valami probléma a házzal, és nem jövünk rá az okára. Gondoltam, ön talán tud segíteni.

Alsgood felemelte egyik ősz szemöldökét.

- Ha szabad ezt mondanom, önnek egy ügyes ezermesterre van szüksége. Ő biztos jóval olcsóbb, és ha megtalálja a hiba okát, meg is tudja javítani. Tudja, mi nem javítunk, csak vizsgálunk.

- Tisztában vagyok vele. Jómagam is meglehetősen ügyes kezű vagyok, de nem találtam meg, hogy mi lehet a baj, és így meg sem tudtam javítani. Úgy gondolom, hogy szakértői véleményre van szükségem, amivel egy ezermester nem szolgálhat.

- Tudja, hogy kétszázötven dollárt kérünk egy vizsgálatért?

- Tudom - felelte Paul. - De ez egy nagyon zavaró probléma, és félek, hogy a ház szerkezetét is megrongálja.

- Miről van szó?

Paul mesélt a dörömbölő hangról, amely időről időre megremegteti a házat.

- Különös - állapította meg Alsgood. - Soha nem hallottam még ilyen jellegű panaszt.

Egy pillanatig töprengett, majd így szólt: - Hol van a fűtőberendezés?

- A pincében.

- Talán azzal van a baj. Nem valószínű, de kezdhetjük onnan, és majd haladunk szép sorban felfelé, míg meg nem találjuk a hiba forrását.

Az elkövetkező két órában Alsgood benézett a ház minden szegletébe, megkocogtatott, megtapogatott, alaposan szemügyre vett mindent a házon belül, majd a tetőt is megvizsgálta, Paul pedig kísérgette őt, és segített, ahol tudott. Cseperegni kezdett az eső, amikor a tetőn voltak, és mindketten bőrig áztak, mire befejezték a tető átvizsgálását, és lejöttek. Alsgood bal lába megcsúszott a létra legalsó fokán, ahogy épp a vizes gyepre akart lépni, és megrándította a bokáját. A munkája és az áldozat azonban hiábavalónak bizonyult, mert nem talált semmit.

Fél hatkor a konyhában ültek, és a kávét iszogatták, amíg Alsgood kitöltötte a jelentést. Így csuromvizesen és fájó bokával még sápadtabbnak látszott, mint amikor megérkezett. Az esővíz egyenszürkévé mosta az eleinte, még különböző árnyalatú ruhadarabjait, és olyan volt, mintha valami unalmas egyenruhát hordott volna.

- Ez alapvetően egy stabil ház, Mr. Tracy. Kifogástalan állapotban van.

- Akkor honnan jött ez az ördögi hang? És miért remegett bele az egész ház?

- Jó lett volna, ha hallom ezt a hangot.

- Biztos voltam benne, hogy legalább egyszer hallani fogja, amíg itt van.

Alsgood a kávéjába kortyolt: - Strukturálisan semmi gond a házzal. Ezt írom a jelentésbe, és erre akár meg is esküszöm.

- Amivel viszont én semmivel nem vagyok közelebb a megoldáshoz - mondta Paul, miközben ujjait a kávéscsésze köré fonta.

- Sajnálom, hogy ennyi pénzt elköltött, anélkül, hogy megtudott volna valamit - mondta Alsgood. - Igazán sajnálom.

- Nem az ön hibája. Biztos vagyok benne, hogy alapos munkát végzett. Ha valaha veszek egy új házat, ragaszkodni fogok hozzá, hogy megvizsgálja. Legalább most már tudom, hogy nem a szerkezettel van a gond, és ezzel csökken a lehetséges hibaforrások száma.

- Lehet, hogy nem is fogja többé hallani a hangot. Talán abbamarad ugyanolyan hirtelen, mint ahogy jött.

- Valahogy az a gyanúm, hogy ezúttal téved - mondta Paul.

Amikor Alsgood távozni készült, a bejárati ajtónál így szólt:

- Valami eszembe jutott, de nem tudom, jó ötlet-e megemlíteni.

- Miért?

- Lehet, hogy őrültségnek fogja tartani.

- Mr. Alsgood, én kétségbe vagyok esve. Hajlandó vagyok minden lehetőséget számba venni, akármilyen hihetetlennek is hangzik az ötlet.

Alsgood a mennyezetre nézett, aztán a padlóra, majd Paul háta mögé, végül a saját lábfejére.

- Egy szellem - mondta aztán halkan.

Paul döbbenten bámult rá.

Alsgood idegesen megköszörülte a torkát, ismét a padlóra irányította a tekintetét, aztán felemelte a fejét, és Paulra nézett.

- Lehet, hogy nem hisz a szellemekben.

- Miért, maga igen?

- Igen. Egész fiatal korom óta érdekel a téma. Hatalmas gyűjteményem van olyan írásokból, amelyek a spiritualizmussal foglalkoznak. Voltak már személyes élményeim is kísértetjárta házakban.

- Látott szellemet?

- Igen, azt hiszem négy alkalommal is láttam. Ektoplazmikus jelenéseket. Anyagtalan, emberformájú alakokat, amelyek a levegőben lebegnek. Ami ezt a házat illeti...

Elcsuklott a hangja és idegesen megnyalta a szája szélét:

- Ha unalmasnak vagy nevetségesnek találja, amit mondok, nem akarom pazarolni az idejét.

- Hogy egészen őszinte legyek - mondta Paul -, nem tudom elképzelni magamról, hogy egy szellemirtót hívjak ide a problémám megoldásához. De nem zárkózom el teljesen attól az elképzeléstől, hogy vannak szellemek. Nehezen fogadom el, de kész vagyok fontolóra venni.

- Teljesen érthető - mondta Alsgood.

Több mint két óra elteltével, most először látszott, hogy valamelyest sötétedik a bőre színe, és szeme ragyogni kezdett a lelkesedéstől.

- Rendben. A következőt fontolja meg. Abból, amit elmondott nekem, arra következtetek, hogy esetleg itt egy szellem munkálkodik. Persze nem repkedtek tárgyak, és nem tört össze semmi, holott a szellemek imádnak törni-zúzni. De a ház rázkódása, a csörömpölő lábasok és fazekak, az apró fűszeres üvegek egymáshoz verődése... ezek mind arra utalnak, hogy szellem jár itt, aki épp most próbálgatja az erejét. És ebben az esetben lesz ez még rosszabb is. Igen. Egészen biztosan. A bútorok maguktól mozogni kezdenek. A képek leesnek a falról. A lámpák leszakadnak és összetörnek. Edények repkednek a szobában, mintha madarak lennének.

Alsgood arca egyre jobban kipirult az izgalomtól.

- Kanapék, ágyak, hűtőszekrények emelkednek fel, és kezdnek lebegni. És tudjon arról is, hogy vannak feljegyzések olyan esetekről, ahol egy jóravaló kísértet, aki nem tett kárt semmiben, hosszan megkeserítette egy ember életét. Ám a legtöbb szellem rosszindulatú, és ez az, ami fontos lehet - ha egyáltalán tényleg van itt szellem.

Szinte hadarta az utolsó szavakat, annyira felindult a témától.

- Legaktívabb állapotában még egy jóindulatú szellem is képes teljesen romba dönteni a házat, zavarhatja önt alvás közben, és annyira kikészíti, hogy azt sem fogja tudni, fiú-e vagy lány.

Paul döbbenten hallgatta Alsgood szenvedélytől fűtött monológját, majd így szólt:

- Nos, hm... ez tényleg nem olyan szörnyű. Távolról sem. Csak egy dörömbölő hang, és...

- Még nem olyan szörnyű - jegyezte meg Alsgood komoran. - De ha itt kísértet van, nagyon gyorsan súlyosbodhat a helyzet. Ha még soha nem látott szellemet, el sem tudja képzelni, milyen az.

Paul zavarba jött a férfi megváltozott viselkedésétől. Úgy érezte, mintha hittérítőt engedett volna be a házába, amolyan jól öltözött típust, aki vallásos röpiratokat osztogat, és a végítélet napjáról prédikál, nyájas, mégis erőszakos hangon. Volt valami nyugtalanító Alsgood modorában.

- Ha kiderül, hogy kísértet - mondta Alsgood -, ha a helyzet rosszabbra fordul, felhív azonnal? Volt szerencsém már két kísértetet is szemügyre venni, mint már említettem. Semmit sem szeretnék jobban, mint hogy egy harmadikat is láthassak munkálkodás közben. Ilyesmire nincs túl sokszor lehetősége az embernek.

- Valószínűleg - helyeselt Paul.

- Szóval felhív?

- Igencsak kétlem, hogy kísértet járna itt, Mr. Alsgood. Ha elég hosszan keresem a hiba forrását, tökéletesen logikus magyarázatot fogok tudni adni a történtekre. De ha mégis egy rossz szellem jár közöttünk, megígérem, hogy azonnal értesítem, amint az első hűtőszekrény felemelkedik.

Alsgoodnak nem igazán tetszett a válasz. Összeráncolta a homlokát, amikor cinizmust vélt kihallani Paul hangjából, majd így szólt:

- Úgysem számítottam rá, hogy komolyan vesz.

- Kérem, ne gondolja, hogy nem vagyok hálás, amiért...

- Ne, ne! - vágott közbe Alsgood, és csendre intette. - Világos. Mindent értek.

Az izgalom szép lassan elhalványult vizenyős szemében.

- Önt úgy nevelték, hogy szigorúan csak a tudományban higgyen, és olyan dolgokban, amelyek láthatók és megérinthetők. Ez a modern gondolkodás.

A vállai megrogytak. Az arca ismét sápadttá, bőre petyhüdtté vált, olyanná, mint amilyen néhány perccel ezelőtt volt.

- Az, hogy arra kérjem, legyen egy kicsit nyitottabb a szellemek iránt, ugyanolyan értelmetlen, mintha egy mélytengeri élőlényt akarnék meggyőzni arról, hogy vannak madarak is. Szomorú, de így van, és nincs okom neheztelni magára emiatt.

Kinyitotta az ajtót, és az eső most még hangosabb volt. Már nem olyan volt, mint egy térítő; a szenvedély teljesen eltűnt belőle. Csak egy vékony, szürke ember volt, lehajtott fejjel állt az esőben, és szinte maga is olyan volt, mint egy kísértet.

Paul becsukta az ajtót, nekitámaszkodott, és körülnézett az előszobában. Kísértet? Nem valószínű.

Jobban tetszett neki Alsgood másik javaslata, miszerint a hang hamarosan abbamarad anélkül, hogy az okát valaha kiderítették volna.

Az órájára pillantott. Hat óra hat perc.

Carol azt mondta, hogy nyolcig a kórházban marad, és aztán jön csak haza egy késői vacsorára, így van körülbelül egy órája, hogy a regényén dolgozzon, mielőtt nekilát elkészíteni a vacsorát - sült csirkemellet, párolt zöldséget, és rizst zöldpaprikadarabokkal.

Felment a dolgozószobájába, és az írógéphez ült.

Kezébe vette az utolsó megírt oldalt, azzal a szándékkal, hogy átolvassa néhányszor a megfelelő hangulatba kerüléshez.

Bumm! Bumm!
A ház megremegett. Az ablakok csörömpöltek.

Paul felugrott.

Bumm!
Az asztalán álló tolltartó-bögre felborult, apró darabokra tört, és az írószerek mind a padlóra zuhantak.

Csend.

Paul várt. Egy percet. Kettőt.

Semmi.

Nem hallatszott más, csak az eső kopogása az ablakokon és a tetőn.

Csupán három dörömbölés hallatszott ezúttal. Erősebbek voltak, mint eddig bármelyik. Mintha valaki szándékosan játszadozott volna vele, hogy idegesítse őt.

* * *

Nem sokkal éjfél után a 316-os szobában fekvő kislány halkan nevetett álmában.

Odakint villámok hasítottak az égbe, és villódzó fények olyanok voltak, mintha valami hatalmas szörny szikrákat hányt volna.

A lány hasra fordult. És anélkül, hogy felébredt volna, motyogni kezdett: - A balta - sóhajtott szomorúan. - A balta...

* * *

Carol mindössze negyven perccel elalvása után, éjfél körül reszketve ült fel az ágyában. Ahogy kiverekedte magát a rémálom fogságából, valaki mintha ezt mondta volna néki: Jön! Jön! Rémülten nézett körül a sötét szobában, míg végül rájött, hogy a saját hangját hallja.

Nem volt képes tovább elviselni a sötétet. Kétségbeesetten tapogatott a villanykapcsoló után, és amikor megtalálta, megkönnyebbülten felsóhajtott.

A fény nem zavarta Pault. Motyogott valamit álmában, de nem ébredt fel.

Carol a fejtámlának dőlt, és szívverését hallgatta, amely fokozatosan normális ütemre lassult.

Kezei jéghidegek voltak. A takaró alá dugta, és ökölbe szorította őket.

A rémálmaimnak meg kell szűnnie - mondta magában. - Nem bírom ki ezt minden éjszaka. Szükségem van a pihenésre.

Talán szabadságra kellene mennie. Túl keményen dolgozott az elmúlt időkben. Lehet, hogy a kimerültség okozza ezeket a szörnyű álmokat. És intenzív stresszhatások is érték mostanában: az akadozó örökbefogadási procedúra, a majdnem tragikus végkimenetelű villámcsapás O'Brian irodájában szerdán, a baleset tegnap reggel, a kislány amnéziája, amiért önmagát okolta... Ha az ember túl nagy feszültségben él, sokszor előidézhet olyan rémálmokat, amilyeneket ő látott mostanában. Egy hét a hegyekben, távol minden gondtól, valószínűleg a legjobb gyógymód lenne a bajára.

Mindezek mellett, még az a nap is közeledett. A gyermek születésnapja, akit állami gondozásba adott. Szombathoz egy hétre tizenhat éve lesz, hogy megszülte a gyermekét. Már most, nyolc nappal az évforduló előtt is hatalmas bűntudatot érzett. Jövő hét szombatra már súlyos depressziótól fog szenvedni, mint ilyenkor mindig. Egy hét a hegyekben, távol minden gondtól, talán erre is jó lenne.

Tavaly vettek Paullal egy kis telket a hegyekben. Lakályos kis házikó állt rajta - két hálószoba, egy fürdő, nappali hatalmas kandallóval, és egy konyha -, egy hely a civilizáció minden kényelmével, mégis tiszta levegőn, gyönyörű tájon, amilyet nem lehet a városban találni.

Úgy tervezték, hogy nyáron legalább minden második hétvégen elmennek oda, de az elmúlt négy hónapban csak négyszer jutottak ki, ritkábban, mint szerették volna. Paul keményen dolgozott, hogy határidőre befejezze a regényét, ő pedig még több pácienst vállalt - néhány olyan kölyköt, akiknek valóban nem várhatott a kezelése -, és így neki is, Paulnak is minden másodpercét a munka töltötte ki. Lehet, hogy tényleg túlbuzgók, ahogy O'Brian mondta.

De majd megváltozunk, ha gyerekünk lesz - fogadkozott magában Carol. - Sok-sok szabadidőnk lesz, és együtt megyünk majd mindenhova, mert az, hogy tökéletes körülményeket biztosítsanak a gyereknek, e pillanatban a legfontosabb feladat volt az életükben.

Az ágyban ülve a rémálom részletei még mindig élénken éltek a gondolataiban, ezért elhatározta, hogy változtat az életén. Kivesznek egy pár napot, talán egy hetet, és elmennek a hegyekbe, még a javaslati bizottság hóvégi ülése előtt, hogy kipihentek és energikusak legyenek, amikor először találkoznak a gyermekkel. Jövő héten persze nem utazhatnak. Idő kell hozzá, hogy új időpontokat találjon a pácienseinek. De muszáj lesz jövő hét utáni héten időt szakítaniuk magukra, éppen ezért el is határozta, hogy meggyőzi Pault rögtön reggel, ahogy felébred.

Most, hogy így elhatározta magát, sokkal jobban lett. Már a nyaralás gondolata is megkönnyebbüléssel töltötte el.

Paulra pillantott, és halkan így szólt:

- Szeretlek.

Paul egyenletesen hortyogott tovább.

Carol mosolyogva lekapcsolta a lámpát, és a takaró alá bújt. Néhány percig az esőt és a férje ritmikus szuszogását hallgatta; majd egészséges, pihentető álomba merült.

* * *

Egész szombaton esett, hűvös volt, és csípős szél fújt.

Carol szombat délután ismét meglátogatta Jane-t a kórházban. Kártyáztak, és beszélgettek néhány cikkről, amit a kislány a magazinokban olvasott. Minden egyes beszélgetés alkalmával, függetlenül a témától, Carol folyamatosan, de észrevétlenül próbálgatta a kislány memóriáját. Ám hiábavaló volt minden próbálkozás, mert Jane múltja ismeretlen maradt.

Amikor véget ért a délutáni látogatási idő, Carol a harmadik emeleti lift felé indult, és a folyosón összetalálkozott Dr. Sam Hannaporttal.

- Még semmit nem talált a rendőrség? - kérdezte az orvostól.

A férfi megvonta a vállát:

- Semmit.

- Már két nap eltelt a baleset óta.

- Nem olyan hosszú idő.

- Ennek a szegény kölyöknek egy örökkévalóságnak tűnik - mondta Carol, és a 316-os szoba felé mutatott.

- Tudom - válaszolta Hannaport. - És én ugyanolyan rosszul érzem magam emiatt, mint ön. De még akkor is korai a pesszimizmus.

- Ha nekem lenne egy ilyen kislányom, és már egy napja eltűnt volna, kiüldözném a rendőrséget a világból, minden követ megmozgatnék, minden ajtón bekopognék, csak hogy előkerítsék.

Hannaport bólintott:

- Tudom, hogy így tenne. Látom, hogyan bánik ezzel a kislánnyal, és csodálom ezért. És azt is tudnia kell, hogy szerintem nagyon jó hatással van a gyerek lelkivilágára. Rendes öntől, hogy ennyi időt tölt vele.

- Nem hiszem, hogy elismerést kell kapnom - mondta Carol. - Nem teszek mást, csak a kötelességemet. Úgy érzem, hogy felelősséggel tartozom érte.

Egy ápolónő közeledett a folyosón, beteget tolt a tolókocsiban, és ők elálltak az útjából.

- Legalább úgy tűnik, hogy Jane jó fizikai állapotban van - jegyezte meg Carol.

- Mint mondtam önnek szerdán, nem voltak komolyak a sérülései. Az igazság az, hogy emiatt van vele problémánk. Valójában nem kellene kórházban lennie. Csak remélhetem, hogy a szülei megjelennek, mielőtt el kell bocsátanom a kórházból.

- Elbocsátani? De hiszen ezt nem teheti, ha nincs hová mennie. Mit csinálna odakint? Az isten szerelmére, még azt sem tudja, hogy kicsoda.

- Természetesen itt tartom, ameddig csak lehet. De ma estére, vagy legkésőbb holnap reggelre foglalt lesz az összes ágyunk. És ha a sürgősségi ellátást igénylők száma nagyobb lesz, mint az elengedett betegeké, akkor körül kell néznünk, hogy kit engedhetünk még haza. Jane az egyik ilyen. Ha valakit törött koponyával hoznak be egy baleset után, vagy ha egy nő érkezik, akit leszúrt a féltékeny élettársa, nem utasíthatom el őket, míg az egyik ágyon egy tökéletesen egészséges kislány fekszik, akinek a legsúlyosabb sérülése egy horzsolás a bal vállán.

- De az amnéziája...

- Azt úgysem tudjuk kezelni.

- De nincs hova mennie. Mi lesz vele?

Lágy, megnyugtató hangján, Hannaport ígyfelelt:

- Minden rendben lesz. Tényleg. Nem fogjuk magára hagyni. Megkérjük majd a gyámügyi hatóságot, hogy viselje gondját, amíg meg nem találják a szüleit. Addig pedig ugyanolyan jól meglesz ott, mint itt.

- Hol ott?

- Három háztömbnyire innen van egy intézmény, ahol befogadják a szökevényeket és a terhes tinédzsereket. Sokkal tisztább és rendezettebb intézmény ez, mint a legtöbb állami hely.

- A Polmar Otthon - mondta Carol. - Ismerem.

- Akkor azt is tudja, hogy nem egy kínzókamra vagy ilyesmi.

- Akkor sem örülök, hogy el kell mennie innen - válaszolta Carol. - Úgy fogja érezni, hogy kidobták, magára hagyták és elfelejtették. Már így is olyan elhagyatott. Halálra fog rémülni.

Hannaport összeráncolta homlokát: - Én sem örülök, hogy így kell tennem, de nincs más választásom. Ha nincs elég ágyunk, a törvény arra kötelez, hogy az állapotuk súlyossága alapján döntsünk a betegek között. Meg van kötve a kezem.

- Megértem önt, és nem hibáztatom. A fenébe is, bárcsak jelentkezne érte már valaki.

- Bármelyik pillanatban megtörténhet.

Carol megrázta a fejét.

- Nem. Az az érzésem, hogy ez nem lesz ilyen könnyű. Beszélt már Jane-nel?

- Nem. Hétfő reggelnél korábban úgysem tárgyalunk a gyámügyesekkel. Így aztán ráérek holnap este beszélni vele. Talán addig történik valami, és már nem is lesz erre szükség. Semmi értelme feleslegesen aggódnunk miatta.

Carol elszomorodott, ahogy eszébe jutottak a napok, amiket egy állami intézetben töltött, míg Grace magához nem vette. Kemény kölyök volt, igazi utcagyerek, mégsem tudja elfelejteni azokat az időket. Jane szellemes volt, bátor és édes, de nem volt olyan kemény, mint Carol az ő korában. Mi lesz vele, ha egy-két napnál tovább az intézetben kell maradnia? Ha utcagyerekek közé dobják, akik drogoznak és viselkedési zavaraik vannak, biztos, hogy kárt tesznek benne. Igazi otthonra, szeretetre lett volna szüksége...

- Hát persze! - kiáltott fel Carol, és felnevetett. Hannaport értetlenül nézett rá.

- Miért ne jöhetne velem? - kérdezte Carol.

- Hogy micsoda?!

- Nézze, Dr. Hannaport, ha a férjem beleegyezik, miért ne lehetne, hogy ön engem ajánl ideiglenes gyámjának, amíg valaki elő nem kerül, aki azonosítani tudja.

- Jobban teszi, ha ezt kétszer is meggondolja - figyelmezette az orvos. - Magukhoz venni, felborítani az életüket...

- Nem borul fel semmi - vágott a szavába Carol. - Öröm lenne vele élni. Olyan vidám kölyök.

Hannaport néhány másodpercig csak bámulta őt, és az arcát fürkészte.

- Végül is - érvelt Carol -, az egyetlen orvos, aki kezelni tudná Jane amnéziáját, egy pszichiáter. És ha elfelejtette volna, én is az vagyok. Nemcsak otthont nyújthatnék neki, hanem intenzív kezelésben is részesíthetném.

Hannaport elmosolyodott.

- Azt hiszem, ez nagyszerű és nagylelkű ajánlat, Dr. Tracy.

- Akkor javasolni fogja a gyámügyeseknek?

- Igen. Persze soha nem lehet biztos benne, mit fognak mondani. Ám azt hiszem, jó esély van arra, hogy figyelembe vegyék a kislány érdekeit.

* * *

Néhány perccel később Carol egy telefonfülkéhez ment, és felhívta Pault. Beszámolt neki az iménti beszélgetésről Dr. Hannaporttal, de mielőtt feltette volna a nagy kérdést, Paul közbevágott:

- És ide akarod hozni hozzánk a kislányt - mondta.

Carol meglepődött:

- Honnan tudod?

Paul nevetett:

- Ismerlek, bogaram! Ha gyerekről van szó, úgy ellágyul a szíved, mint a vaj.

- Nem fog zavarni téged! - mondta gyorsan Carol. - Nyugodtan dolgozhatsz. És most, hogy úgy alakult, hogy O'Brian nem tud segíteni nekünk hónap végéig az örökbefogadásban, még arra sincs esély, hogy két gyerekünk lesz egyszerre, akiről gondoskodnunk kell. Még az is lehet, hogy mindez sorsszerű; ez az akadály azért gördült elénk, hogy befogadhassuk Jane-t, míg a szülei nem jelentkeznek érte. Csak átmenetileg lesz így, Paul. Tényleg. És...

- Jól van, jól van - vágott közbe megint Paul. - Nem kell tovább győzködnöd. Már meg vagyok győzve.

- Ha ide akarsz jönni, hogy először itt találkozz Jane-nel, akkor...

- Nem, nem. Biztos vagyok benne, hogy valóban olyan tündéri kislány, mint ahogy mondtad. De azt azért ne felejtsd el, hogy egy héten belül a hegyekbe akartál menni.

- Lehet, hogy nem is lesz olyan sokáig nálunk Jane. És ha mégis, akkor akár magunkkal is vihetjük, ha bejelentjük a gyámügyeseknek.

- Mikor kell bemenni hozzájuk?

- Nem tudom. Valószínűleg hétfőn vagy kedden.

- A legjobb formámat fogom hozni - ígérte Paul.

- A füled mögött is megmosod?

- Úgy lesz. És cipőt is veszek.

Carol nevetett.

- És ne piszkáld az orrodat előttük.

- Nem fogom, hacsak a gyámügyes nem kezdi piszkálni az övét.

- Szeretlek, dr. Tracy - mondta Carol.

- Én is szeretlek, Dr. Tracy.

Amikor Carol letette a kagylót, csodásan érezte magát. Most még a váróterem csicsás színei sem tudták felidegesíteni.

* * *

Ezen az éjjelen nem hallatszott dörömbölés Tracyék házában. Semmi jele nem volt a kísértetnek, amiről Mr. Alsgood beszélt. A dörömbölés nem hallatszott másnap sem, sem azután. A különös hang olyan hirtelen eltűnt az életükből, mint amilyen hirtelen jött.

Carolnak már nem voltak rémálmai. Mélyen, békésen aludt. Hamar megfeledkezett a balta ezüstös pengéjéről, amely előre-hátra himbálózott a furcsa ürességben.

Az idő is megjavult. Vasárnapra szertefoszlottak a felhők. A hétfő pedig már kifejezetten nyárias volt.

* * *

Kedd délután, míg Paul és Carol a gyámügyi hivatalban volt, hogy megkapják az engedélyt Jane Doe ideiglenes felügyeletére, Grace Mitowsky a konyháját takarította. Épp befejezte a hűtőgép tetejének portalanítását, amikor megszólalt a telefon.

- Halló?

Senki nem felelt.

- Halló? - ismételte meg Grace. Egy vékony, suttogó férfihang szólalt meg a vonal másik végén: - Grace...

- Igen?

A férfi hangja halk volt, és visszhangzott a vonal, mintha egy konzervdobozba beszélt volna.

- Nem hallom - mondta Grace. - Nem tudna egy kicsit hangosabban beszélni?

A férfi megpróbálta, de a szavai ismét elvesztek az éterben. Mintha hatalmas távolságból jöttek volna.

- Nagyon rossz a vonal - kiabált Grace. - Muszáj hangosabban beszélnie!

- Grace - mondta a férfi, és a hangja alig volt hangosabb. - Gracie... már majdnem túl késő. Gyorsan kell cselekedned. Meg kell akadályoznod... hogy megint megtörténjen.

Száraz, rekedt hang volt; újra és újra elhalkította valami avarrecsegés-szerű zaj.

- Már majdnem... túl késő... túl késő...

Grace felismerte a hangot, és megfagyott ereiben a vér. Görcsösen szorította a kagylót, és alig kapott levegőt.

- Gracie... ez nem tarthat örökké. Pontot kell... tenned a végére. Védd meg őt, Gracie. Védd meg...

A hang elenyészett.

Csend volt. De nem olyan csend, mint egy élő telefonvonalban. Nem volt sistergés, se zúgás. Tökéletes csend volt, még a leghalkabb kattogás vagy sziszegés sem hallatszott. Hatalmas, végtelen csend.

Grace letette kagylót.

Remegett.

A konyhaszekrényhez ment, és elővette a whiskyt, amit a vendégeknek tartogatott. Öntött magának egy dupla adagot, és leült vele a konyhaasztalhoz.

Az ital nem melegítette át. Még mindig reszketett.

A hang a telefonban Leonard hangja volt. A férjéé, aki már tizennyolc éve halott.

Második rész

A gonosz köztünk jár...

A gonosz nem egy arc nélküli idegen,
Aki valahol messze él.
A gonosznak arca van,
Boldog szemekkel és széles mosollyal.
A gonosz köztünk jár, maszkot visel,
Mely olyan, mint bármelyikünk arca.
7

Kedden, miután elnyerték Jane Doe ideiglenes felügyeleti jogát, Paul hazament, hogy a regényén dolgozzon, Carol pedig vásárolni vitte Jane-t. Mivel a lánynak nem volt ruhája, kivéve azt, amit a baleset idején viselt, sok mindenre volt szüksége. Zavarban volt, amiért Carol pénzt költ rá, és eleinte nem mert szólni, ha valamire vágyott, vagy valami megtetszett neki.

Végül Carol így szólt:

- Édesem, szükséged van ezekre a holmikra, szóval hagyd, hogy megvegyem neked, ami kell. Rendben? Hosszú távon úgyis megtérül ez nekem. Egész biztosan kifizetik nekem a szüleid, vagy egy alapítvány.

Az érvelés hatott. Gyorsan vettek néhány farmert, pár blúzt, fehérneműt, sportcipőt, zoknit, pulcsit, és egy széldzsekit.

Amikor hazaértek, Jane-t lenyűgözte a Tudor-stílusú ház az ólomüveg ablakokkal és a kandallóval. Első látásra beleszeretett a vendégszobába, amelyet neki szántak. A szobának hosszú ablaka volt, és egy falat végig tükrös ajtajú ruhásszekrények takartak. Mélykék és világos bézs szín uralkodott a helyiségben, és cseresznyefából készült bútorokkal volt berendezve.

- Ez tényleg csak egy vendégszoba? – kérdezte Jane hitetlenkedve. – Nem használjátok rendszeresen? Ha ez az én házam lenne, én biztos állandóan bejönnék ide. Csak beülnék és olvasnék egy kicsit itt minden nap, odaülnék az ablakhoz, és magamba szívnám a szoba hangulatát.

Carol mindig szerette ezt a szobát, de most Jane szemén keresztül egészen másképp nézett rá. Figyelte a kislányt, ahogy mindent alaposan szemügyre vesz – kinyitja a szekrényajtókat, kinéz az ablakokon, kipróbálja a hatalmas ágy matracát. és rájött, hogy a gyerek egyik előnye az, hogy ártatlanságuk és őszinte rácsodálkozásuk a világ dolgaira frissen és fiatalosan tartja a szüleiket.

Azon az estén Paul, Carol és Jane együtt készítették el a vacsorát. A kislány gyorsan és könnyedén beilleszkedett az új környezetbe, bár kissé félénk volt. Sokat nevettek a konyhában és az ebédlőasztalnál.

Vacsora után Jane mosogatott amíg Carol és Paul leszedték az asztalt. Mikor egy pillanatra Jane nem halhatta őket, Paul halkan így szólt:

- Nagyszerű kölyök!

- Nem megmondtam?

- Azért mókás dolog ez.

- Micsoda?

- Azóta, mióta megláttam őt a gyámhatóság épülete előtt – mondta Paul – az az érzésem, hogy már láttam valahol.

- Hol?

Paul megrázta a fejét.

- Megeszem a kalapom, ha tudom. De valamiért ismerős az arca.

* * *

Elfelejtettek pizsamát venni Jane-nek, így a kislány térdzokniban, bugyiban, és Carol egyik trikójában bújt az ágyba.

- Mi lesz holnap? - kérdezte már az ágyban fekve.

Carol az ágy szélére ült.

- Gondoltam, esetleg elkezdhetnénk a kezelésedet, hogy megnyíljon az emlékezeted.

- Milyen kezelést?

- Tudod mi az, hogy regressziós hipnózis?

Jane rémülten nézett. A baleset óta számtalanszor próbált visszaemlékezni a múltjára, de amikor már azt érezte, hogy közel jár a megoldáshoz, mindig szédülni kezdett, émelygett és pánikba esett. Amikor az agyát kényszeríteni akarta, valamiféle önvédelmi reflex gyorsan elfojtotta a kíváncsiságát. És minden alkalommal, amikor álom és ébrenlét határán lebegett, valami különös, ezüstös tárgyat látott előre-hátra ingázni a sötétben. Érezte, hogy valami szörnyűség van a múltjában, valami olyan rettenetes, amire jobb, ha nem is emlékszik. Már éppen elhatározta, hogy nem keresi, ami elveszett, hanem elfogadja az új életét, mint névtelen árva, még ha ez nehézségekkel is jár. De ha hipnotizálják, akkor kénytelen lesz szembesülni a múltjával. Ha akarja, ha nem. És ez rémülettel töltötte el.

- Jól vagy? - kérdezte Carol.

A kislány hunyorgott, és megnedvesítette az ajkait.

- Igen. Csak azon gondolkodtam, amit mondtál. A regressziós hipnózison. Ez azt jelenti, hogy transzba esek, és mindenre emlékezni fogok?

- Nos, ez nem ilyen egyszerű, édesem. Semmi garancia nincs rá, hogy működni fog a dolog. Hipnotizálni foglak, és megkérlek rá, hogy emlékezz vissza a kedd délelőttre, amikor a baleset történt; aztán majd visszairányítalak a távolabbi múltba. Ha jó alany vagy, akkor talán emlékezni fogsz rá, hogy ki vagy és honnan jöttél. A regressziós hipnózis csak eszköz, amit arra használok, hogy egy páciensem feldolgozza valamely múltbéli traumáját, amelyet mélyen a tudatalattijába nyomott. Még soha nem használtam ezt a módszert amnéziás betegen, de tudom, hogy ilyen esetekben is hatásos lehet. Persze csak az esetek felében működik. És akkor is több alkalomra van szükség. Fárasztó dolog lesz. Holnap még nem jutunk sehova, sőt, az is lehet, hogy a szüleid már előbb jönnek érted, mielőtt segíteni tudtam volna neked. De azért hozzáláthatunk. Már ha te is benne vagy.

A kislány nem akarta, hogy Carol felfedezze félelmét az emlékezéstől, ezért így válaszolt:

- Ó, persze. Nagyszerűen hangzik.

- Holnapra már van négy páciensem, de 11-től tudunk együtt dolgozni. Sok időt kell majd a várószobában töltened, ezért holnap reggel az első dolgunk lesz, hogy keressünk neked egy könyvet. Szeretsz krimiket olvasni?

- Azt hiszem.

- Agatha Christie?

- Ismerős a neve, de nem tudom, olvastam-e már tőle valamit.

- Holnap kipróbálhatod. Ha nagy rajongója voltál a krimiknek, akkor Agatha Christie talán megmozgatja az emlékezetedet. Bármilyen hasonlóság a múltaddal elég lehet ahhoz, hogy emlékezni kezdj.

Lehajolt, és homlokon csókolta Jane-t.

- De ne aggódj most emiatt, kölyök. Csak aludj egy jó nagyot!

Miután Carol kiment, és becsukta maga mögött az ajtót, Jane nem kapcsolta le azonnal a villanyt. Alaposan körülnézett a szobában, tekintete elidőzött egy-egy sarokban, és gyönyörködött a helyiségben.

- Kérlek, Istenem, engedd meg, hogy itt maradjak! - gondolta magában. - Engedd, hogy itt maradhassak örökre. Ne küldj vissza oda, ahonnan jöttem, akárhol is van az. Itt akarok élni. És itt akarok meghalni is, olyan szép ez a hely.

Végül kinyúlt a takaró alól, és lekapcsolta a lámpát. A sötétség kiterjesztette a szárnyait.

* * *

Egy darabka szigetelőszalag és négy szög segítségével Grace Mitowsky lezárta a macskanyílást az ajtón.

Arisztofanész a konyha közepén állt, fejét oldalra hajtotta, és ragyogó szemmel figyelte gazdasszonyát. Néha érdeklődve nyávogott egyet.

Amikor az utolsó szög is a helyére került, Grace megszólalt:

- Nos, macska koma! Egy ideig nem mehetsz most ki. Lehet, hogy van odakint egy ember, aki kábítószerrel vagy méreggel töm téged, és emiatt vagy ilyen neveletlen. Most várnunk kell, hogy megnézzük javulsz-e. Drogoztál, bolond macska?

Aristofanész kérdően nyávogott.

- Igen - mondta Grace -, tudom, hogy bizarrul hangzik. De ha nem valami elmebeteg telefonbetyárral van dolgom, akkor tényleg Leonard volt a vonalban. És ez még különösebb, nem gondolod?

A macska forgatta a fejét, mintha valóban meg akarná érteni, amit a gazdája mond.

Grace elhallgatott, kinyújtotta kezét, és összedörzsölte az ujjait.

-Gyere ide, cic-cic-cic! Gyere, cic-cic!

Arisztofanész fújni kezdett, köpött egyet, megfordult és elszaladt.

* * *

Ezúttal sötétben szeretkeztek. Paul érezte Carol forró leheletét a nyakán. Az asszony szorosan ölelte, és tökéletes harmóniában vonaglottak együtt. Carol megfeszítette a derekát, megemelte és leengedte, ahogy Paul mozgott benne. Olyan simulékony és bársonyos volt, mint a sötétség.

Szeretkezés után kézen fogva feküdtek, és összefüggéstelen dolgokról beszélgettek, míg egyre jobban elálmosodtak. Carol el is aludt, mialatt Paul még beszélt hozzá. Amikor már nem válaszolt a kérdésére, Paul óvatosan kihúzta a kezét az övéből.

Ő is fáradt volt, de nem aludt el olyan könnyen, mint a felesége. Állandóan a kislányon járt az esze. Biztos volt benne, hogy már találkozott vele valahol. Vacsora közben még ismerősebbnek tűnt az arca. Folyamatosan kísértette őt. Ám képtelen volt felidézni, hol találkozhattak.

Ahogy a sötét szobában feküdt és erőltette a memóriáját, lassanként egyre nyugtalanabbá vált. Úgy érezte - teljesen megmagyarázhatatlan okból -, hogy első találkozása Jane-nel furcsa volt, sőt, kellemetlen. Aztán azon töprengett, vajon a kislány nem hoz-e rájuk valami rosszat.

De hisz ez abszurdum!, gondolta magában. Semmi értelme. Bizonyára fáradtabb vagyok, mint gondoltam. Milyen valós veszélyt jelenthetne ránk nézve Jane? Hiszen olyan bájos kölyök. Egy kivételesen kedves gyermek.

Sóhajtott, az oldalára fordult, és az első (megbukott) regényének cselekményére gondolt. Ettől hamarosan el is aludt.

* * *

Hajnali egy órakor Grace Mitowsky az ágyában ült, és egy éjszakai filmet nézett a tévében. Csak félig-meddig fogta fel, hogy Humphrey Bogart és Lauren Bacall épp házasságot köt, de abból, amit mondtak, semmit nem hallott. Már néhány perccel a film kezdete után elveszette a cselekmény fonalát.

Leonardra gondolt, a férjére, aki tizennyolc évvel ezelőtt halt meg rákban. Jó ember volt, szorgalmas, nagylelkű, szeretetteljes, és nagyszerű beszélgetőpartner. Nagyon szerette őt.

De nem mindenki szerette Leonardot. Neki is megvoltak a hibái. Talán a legnagyobb közülük a türelmetlensége volt és a csípős véleménye, amit ilyenkor szabadjára engedett. Nem bírta elviselni, ha valaki lusta, közömbös vagy buta.

- „Mely pedig igaz az emberiség kétharmadára.” - mondta gyakran, mikor különösen felhergelte magát. Mivel őszinte ember volt, és csak kevés diplomáciai érzék szorult belé, mindenkinek megmondta, amit gondolt. Ennek következményeképpen olyan életet élt, amiben nem volt helye hamisságnak, ugyanakkor ellenségeket szerzett magának.

Grace azon töprengett, vajon nem az egyik ilyen ellensége telefonált-e. Egy beteg ember legalább annyira élvezheti, ha Leonard özvegyét kínozza, mintha Leonarddal tenné. Lehet, hogy kedvét leli abban, ha megmérgezi a macskáját, őt magát pedig hátborzongató telefonhívásokkal molesztálja.

De tizennyolc év után? Ki emlékezne úgy Leonard hangjára, hogy ilyen tökéletesen tudja utánozni? Egészen biztos, hogy ő az egyetlen ember, aki mai napig egy szóból képes felismerni Leonard hangját. És miért keverné bele Carolt is az ismeretlen? Leonard három évvel azelőtt meghalt, hogy Grace megismerte volna Carolt; soha nem találkozott a lánnyal. Leonard ellenségeinek semmi dolguk nem lehet Carollal. Mit értett az alatt a telefonáló, amikor Carolt, mint Willát emlegette? És ami legrémisztőbb: honnan tudta, hogy épp almafánkot készít?

Volt még egy lehetséges magyarázat, bár ezt nem szívesen vette volna figyelembe. Lehet, hogy tényleg Leonard telefonált. Egy halott ember.

- Nem. Lehetetlen!
- Sok ember hisz a szellemekben.
- De nem én.
A különös álomra gondolt, amit múlt héten látott. Akkor még nem hitt a jósálmokban. Akkor miért ne hihetne a szellemekben is?

Nem. Ő egy racionális nő, aki a tudománnyal foglalkozott világéletében, és mindig is úgy tanulta, hogy abban mindenre megtalálja a választ. Ha most hetvenévesen hinni kezd a szellemekben, lehet, hogy szép lassan megbolondul. Mi következik ezután? Vámpírok? Fapálcát és keresztet fog hordani magával? Jobb, ha vesz néhány töltényt. Biztos vannak gonosz manók, akik a földgolyó közepében laknak, és földrengéseket meg vulkánkitöréseket idéznek elő. Miért is ne?

Grace keserűen felnevetett.

Képtelen volt az ilyesfajta babona elfogadására, mert ez magával vonzaná azt is, hogy minden hasonlóban hinni kezdjen. Túl öreg és kényelmes volt ahhoz, hogy átrendezze jól megszokott világképét. És arra egész biztosan nem hajlandó, hogy két szokatlan telefonhívás kedvéért megadja magát egy ilyen hiedelemnek.

Így csupán egyetlen dolgot kellett eldöntenie: elmondja-e Carolnak hogy valaki zaklatta őt, és az illető Carolt emlegette? Próbálta elképzelni, ahogy a telefonokról mesél, és hogy Arisz-tofanészt bizonyára mérgezi valaki. Reménytelennek tűnt, hogy bárki ráismerjen Grace Mitowskyra. Bolond öregasszonynak vélnék, aki minden ajtó mögött és ágy alatt ellenséget lát.

Még a végén azt hiszik róla, hogy meghülyült.

Valóban ez a helyzet? Tényleg csak képzeltem a telefonhívásokat? Nem. Biztosan nem.

És azt sem csak képzelte, hogy Arisztofanész megváltozott. A kezén lévő karmolásnyomokra pillantott; bár már gyógyulgattak, még mindig vörösek és duzzadtak voltak. Itt a bizonyíték. Valami nem stimmel.

Nem vagyok szenilis, mondta magának. Még egy kicsit sem. De az biztos, hogy erről sem Pault, sem Carolt nem tudom meggyőzni, ha elmesélem nekik, hogy Leonard kétszer is felhívott. Jobb, ha egy ideig pihenni hagyom a dolgot. Várok, és meglátjuk, mi történik. És meg tudom oldani egyedül is ezt a problémát. Elbírok vele.

A tévében Bogart és Bacall egymásra nevettek.

* * *

Jane arra ébredt az éjszaka közepén, hogy a konyhában áll, de nem emlékezett rá, hogy kikelt az ágyából, és lement oda. A konyha csendes volt, csupán a hűtőszekrény halk zúgása hallatszott. A telihold fénye bevágott az ablakokon, és elég világos volt ahhoz, hogy jól lehessen látni.

Jane a mosogató melletti konyhaszekrény előtt állt. Kinyitotta az egyik fiókot, és kivett belőle egy henteskést.

Most a kést bámulta, és nem értette, hogyan került a kezébe.

Halvány holdfény csillant meg a pengén.

Visszatette a kést a fiókba.

Becsukta a fiókot.

Olyan erősen szorította a kést, hogy belefájdult a keze.

Miért kellett nekem az a kés?
Végigfutott a gerincén a hideg.

Csupasz karja és lába tiszta libabőr lett, és hirtelen nagyon is érezte, hogy csak egy póló, egy bugyi és egy zokni van rajta.

A hűtőszekrény motorja hangos morgással leállt, és Jane szinte ugrott egyet ijedtében.

Most már teljes volt a csend. Azt hitte, megsüketült.

Mit csináltam a késsel?
Összefonta a karjait, hogy kissé felmelegítse a testét.

Talán étellel álmodott, és lejött, hogy készítsen magának egy szendvicset. Igen. Bizonyára ez történt. Végül is éhes volt. Ezért nyílván kivette a kést, hogy szeljen magának egy darabka sült marhahúst a szendvicsbe. Volt még belőle a hűtőben. Látta, amikor segített vacsorát készíteni.

De most úgy érezte, képtelen lenne akár egy szendvicset, vagy bármi mást enni. Csupasz lábai egyre hidegebbek lettek, és szégyentelenül kiszolgáltatottnak érezte magát a vékonyka bugyiban és trikóban. Semmi másra nem vágyott, mint hogy visszabújhasson az ágyba a takaró alá.

Ahogy gyalogolt fel a sötétben, próbált a lépcsőfokok szélére lépni, ahol kevésbé nyikorogtak.

Visszaért a szobájába, anélkül, hogy bárkit felébresztett volna.

Odakint egy kutya vonyított valahol messze.

Jane még jobban magára húzta a takarót.

Egy ideig nem tudott elaludni, mert lelkiismeret-furdalása volt, amiért végigsettenkedett a házon, míg a felnőttek aludtak. Alattomosnak érezte magát. Mintha kihasználta volna Tracyék vendégszeretetét.

De ez butaság volt. Hiszen nem szándékosan ólálkodott. Alvajáró, és erről nem tehet.

Csak alvajáró.
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Carol Tracy irodájának központi figurája Miki egér volt. Egy hosszú falat végig polc takart, amely tele volt mikiegeres tárgyakkal. Volt ott gomb, rajzszög, karóra, övcsat, egy mikiegeres telefon, vizespohár, és egy söröskorsó, amelyen Miki egér kertésznadrágban és tiroli kalapban áll. De leginkább Mikiegér-szobrocskák sorakoztak a polcon. Miki, ahogy egy piros kocsi mellett áll; csíkos pizsamában hever, és alszik; táncol; Miki Minnie-vel; Plútó kutyával; Miki és Donald kacsa átkarolják egymás vállát, mint két legjobb barát; Miki lovagol, és egy cowboykalapot lenget fehér kesztyűs kezében; Miki katona, tengerész, orvos; aztán fürdőnadrágban áll egy szörfdeszkán. Volt a polcon fa-, fém-, porcelán-, műanyag, üveg- és agyagszobor Mikiről; akadt harminc centi magas, mások csupán néhány centisek, ám a többség valahol a kettő között. Az egyetlen közös vonás bennük az volt, hogy mind boldogan vigyorogtak. A gyűjtemény szerepe az volt, hogy feloldja a páciensek kezdeti görcseit. Senki nem tud ellenállni Miki egérnek.

Jane ugyanúgy reagált, mint a többi páciens. Ámuldozott, és boldogan nevetett. Mire szemügyre vette az összes apró figurát, és leült az egyik hatalmas bőrfotelbe, készen a terápiára, már nem volt feszült és aggodalmas. Miki megtette most is a magáét.

Carol irodájában nem volt kanapé. Jobb szeretett egy nagy, kényelmes fotelben ülni, ugyanolyanban, mint a páciens a nyolcszögletű dohányzóasztal másik oldalán. A függönyöket mindig behúzta; a lágy, aranyszínű fényt az állólámpa szolgáltatta. A Mikiegér-figuráktól eltekintve a szobának 19. századi hangulata volt.

Egy ideig még a gyűjteményről beszélgettek, majd Carol így szólt:

- Nos, édesem. Azt hiszem, itt az ideje, hogy nekifogjunk.

Aggodalom jelent meg a kislány arcán.

- Tényleg jó ötletnek tartod ezt a hipnózist?

- Igen. Úgy gondolom, hogy ez a legjobb eszköz arra, hogy felelevenítsük az emlékeidet. Ne aggódj! Egyszerű az egész. Csak engedd el magad, és lebegj. Rendben?

- Hát, rendben.

Carol felállt, és megkerülte a dohányzóasztalt. Jane is felállni készült.

- Nem. Te csak maradj ott - szólt rá Carol.

Majd a fotel mögé állt, és ujjbegyeit a kislány halántékára tette.

- Engedd el magad, édesem! Dőlj hátra. Kezeidet tedd az öledbe. Tenyered felfelé, ujjaid lazán. Jól van. Most csukd be a szemed. Csukva van?

- Igen.

- Jó. Nagyon jó. Akkor most gondolj egy papírsárkányra. Egy hatalmas, rombusz alakú sárkányra. Képzeld magad elé. Nagy, kék sárkány lebeg a kék égen. Látod?

Rövid habozás után a lány válaszolt:

- Igen.

- Nézd a sárkányt, édesem. Nézd, milyen lágyan, kecsesen repül a szellő hátán. Felemelkedik, lejjebb száll, fel-le, jobbra-balra, olyan kecsesen repül. Messze a föld felett, félúton a felhők és a föld között, magasan a fejed fölött - mondta Carol halk, andalító, dallamos hangon, miközben a kislány aranyszínű haját nézte. - Míg a sárkányt nézed, szép lassan ugyanolyan könnyű és szabad leszel, mint az. Megtanulsz úgy repülni, mint a sárkány, egyre feljebb.

Ujjaival lassú köröket rajzolt a kislány halántékára.

- Minden feszültség elszáll belőled, minden félelem és aggodalom elillan, míg már csak a sárkányt látod magad előtt, ahogy az égen lebeg. Hatalmas súly esik le a fejedről, a homlokodról és a halántékodról. Már sokkal könnyebbnek érzed magad. Carol végigsimította a lány nyakát.

- A nyakizmaid ellazulnak. Eltűnik a feszültség. Nagy súly zuhan le a nyakadról is. Most már olyan könnyű vagy, hogy szinte érzed, ahogy egyre feljebb emelkedsz a sárkány nyomába, már majdnem... majdnem...

Carol most a kislány vállára tette a kezét.

- Lazulj el! Engedd, hogy elszálljon belőled a feszültség. Mintha hatalmas kődarabok zuhannának le rólad. Egyre könnyebb és könnyebb leszel. A mellkasodról is leesik a súly. És most lebegsz. Csupán néhány centire a földtől, de lebegsz.

- Igen... lebegek... - mondta Jane halkan.

- A sárkány egyre feljebb száll, de te mégy utána, lassan, hogy utolérd...

Carol még egy darabig beszélt a sárkányról, majd visszament a fotelhez, és leült.

Jane a másik fotelben ült, teljesen ellazulva, fejét félrehajtva, szeme csukva, és lassan, egyenletesen lélegzett.

- Mély, nagyon mély álomban vagy - mondta neki Carol. - Pihentető, nagyon mély, mély álomban. Érted?

- Igen - motyogta a kislány.

- Válaszolsz néhány kérdésemre.

- Rendben.

- Alszol mélyen tovább, és válaszolsz a kérdéseimre, míg azt nem mondom, hogy itt az ideje felkelni. Világos?

- Igen.

- Jó. Nagyon jó. Most mond meg nekem, édesem: mi a neved?

Csend.

- Mi a neved?

- Jane.

- Ez az igazi neved?

- Nem.

- Mi az igazi neved?

Jane összeráncolta a homlokát.

- Nem... emlékszem.

- Honnan jöttél?

- A kórházból.

- És azelőtt?

- Sehonnan.

Nyál csillant meg a kislány szája szélén. Carol folytatta:

- Kicsim! Emlékszel a mikiegeres karórára, amit nemrég láttál?

- Igen.

- Nos, én levettem azt az órát a polcról - mondta Carol, bár valójában meg sem mozdult. Visszatekerem a mutatóit, körbe és körbe, vissza és vissza. Látod, ahogy a mutatók haladnak visszafelé az órán?

- Igen.

- Most valami lenyűgöző dolog történik. Ahogy visszatekerem a mutatókat, az idő is elkezd visszafelé haladni. Már nem negyed tizenkettő van. Most tizenegy óra van. Ez egy varázsóra. Visszafelé hajtja az időt. És most délelőtt tíz óra van... kilenc óra... nyolc óra. Nézz körül. Hol vagy most?

A kislány kinyitotta a szemét. Tekintete egy távoli pontra szegeződött.

- Öööm... a konyhában. Igen. Reggelizünk. Nagyon finom a szalonna.

Carol szép lassan tovább vitte a kislányt, vissza az időben, a kórházban töltött napokon, míg végül elértek a múlt csütörtöki balesetig. A kislány felsikított, ahogy újra átélte a balesetet, Carol megnyugtatta, majd újra visszamentek néhány percet.

- A járdán állsz - mondta Carol. - Csak farmernadrág és blúz van rajtad. Esik az eső. Hideg van.

A kislány megint becsukta a szemét. Reszketett.

- Mi a neved? - kérdezte Carol.

Csend.

- Mi a neved, bogaram?

- Nem tudom.

- Honnan jöttél?

- Sehonnan.

- Úgy érted, amnéziád van?

- Igen.

- Még a baleset előtti eseményekkel kapcsolatban?

- Igen.

Bár még mindig nagyon aggódott a kislányért, Carol megnyugodott, amikor hallotta, hogy nem ő a felelős a kislány állapotáért. Egy pillanatig úgy érezte magát, mint az a kék papírsárkány, aki szárnyalni képes. Majd így szólt:

- Rendben. Épp az úttestre akarsz lépni. Csak át akarsz menni az úton, vagy szándékosan lépsz a kocsi elé?

- Nem... tudom.

- Hogy érzed magad? Boldog vagy? Szomorú? Közömbös?

- Rémült vagyok - válaszolta a kislány halk, remegő hangon.

- Mitől félsz?

Csend.

- Mitől félsz?

- Jön.

- Mi jön?

- Mögöttem.

- Mi van mögötted?

A kislány ismét kinyitotta a szemét, tekintetét egy távoli pontra szegezte, és rettegés tükröződött benne.

- Mi van mögötted? - kérdezte újra Carol.

- Ó, istenem - sóhajtott a kislány elkeseredetten.

- Mi az?

- Nem, nem.

Megrázta a fejét. Az arca sápadt volt.

Carol előrehajolt a fotelben.

- Nyugodj meg, drágám! Nyugodt vagy... mint egy papírsárkány. Hunyd be a szemedet! Mint a sárkány... mindentől távol... lebegsz... a meleg égen.

A feszültség eltűnt Jane arcáról.

- Rendben - folytatta Carol. - Nyugodt maradsz, mindig laza és nyugodt, és közben elmeséled nekem, hogy mitől félsz.

A kislány nem szólalt meg.

- Mitől félsz? Mi van mögötted?

- Valami...

- Mi?

- Valami...

Carol türelmesen bátorította:

- Mondd meg, mi az!

- Nem tudom, mi az... de közeledik... és én félek tőle.

- Oké. Menjünk egy kicsit messzebb.

Miközben a mikiegeres óra mutatóit képzeletben tovább tekerte visszafelé, még egy nappal korábbra vitte a kislányt.

- Most nézz körül. Hol vagy?

- Sehol.

- Mit látsz?

- Semmit.

- Valamit muszáj látnod, édesem.

- Sötétséget.

- Egy sötét szobában vagy?

- Nem.

- Vannak falak a sötétben?

- Nincsenek.

- Valahol szabad ég alatt vagy?

- Nem.

Carol még egy nappal korábbra vitte a kislányt.

- Most mit látsz?

- Csak a sötétséget.

- Kell, hogy legyen ott valami más is.

- Nincs.

- Nyisd ki a szemed, kicsim!

A kislány engedelmeskedett. Kék szeme üveges volt, tekintete üres.

- Semmi.

Carol összeráncolta a homlokát.

- Állsz vagy ülsz ezen a sötét helyen?

- Nem tudom.

- Mit érzel magad alatt? Egy széket? A padlót? Ágyat?

- Semmit.

- Nyúlj magad alá. Érintsd meg a padlót.

- Nincs padló.

Carol egyre nyugtalanabb lett, felegyenesedett a fotelben, és egy ideig a kislányt bámulta, miközben azon töprengett, vajon mivel próbálkozhatna még?

Néhány másodperc múlva a kislány szempillái elnehezedtek, majd behunyta a szemét.

Végül Carol megszólalt:

- Jól van. Tovább tekerem az óra mutatóját visszafelé. Az idő halad vissza, óráról órára, napról napra, egyre gyorsabban, míg azt nem mondod: Állj! Azt szeretném, ha csak akkor állítnál meg, ha kijöttél a sötétségből, és meg tudod nekem mondani, hol vagy. Tekerem a mutatókat. Vissza... vissza...

Tíz másodperc telt el csöndben. Húsz másodperc. Harminc.

Egy perc elteltével Carol megszólalt:

- Hol vagy?

- Még sehol.

- Menj tovább visszafelé.

Újabb egy perc után Carol úgy érezte, hogy valami baj van. Az volt az érzése, hogy kezdi elveszíteni az uralmát a helyzet felett, és valami előre nem látható veszélynek teszi ki a kislányt. Ám amikor meg akarta állítani az időutazást, és visszahozni Jane-t a jelenbe, valami váratlan dolog történt.

A lány felpattant a székről, és ordítani kezdett:

- Valaki segítsen! Mama! Rachel néni! Az isten szerelmére, segítsetek!

A hang nem Jane hangja volt. Az ő szájából jött, az ő nyelvén és ajkain keresztül, mégsem hasonlított Jane hangjához. Nem csak a pánik okozta ezt. Teljesen más hang volt. Egyedi karakterrel, akcentussal és hangszínnel.

- Meg fogok halni! Segítsetek! Segítsetek kijutni innen!

Carol is felpattant.

- Édesem, hagyd abba! Nyugodj meg!

- Égek! Égek! - kiabálta a kislány, és a ruháját csapkodta, mintha próbálná eloltani a lángokat.

- Ne! - szólt határozott hangon Carol. Megkerülte a dohányzóasztalt, és sikerült megragadnia a kislány karját.

Jane csapkodott, próbált szabadulni.

Carol kitartott, és folyamatosan beszélt hozzá halkan, nyugtatóan.

Jane abbahagyta a csapkodást, de fulladt, zihált.

- Füst - mondta elfúló hangon. - Nagyon sok füst.

Carolnak sikerült most végre megnyugtatnia, és Jane lassan lehiggadt. Visszazuhant a fotelbe. Kimerült, homlokát verejték áztatta. Kék szemével a távolba nézett, de tekintete kifejezéstelen maradt.

Carol a szék mellé térdelt, és megfogta a kislány kezét.

- Kicsim, hallasz engem?

- Igen.

- Jól vagy?

- Félek...

- Nincs tűz.

- De volt. Mindenütt - mondta a kislány, még mindig azon az ismeretlen hangon.

- Már nincs tűz. Sehol.

- Ha te mondod.

- Mondom bizony. Most pedig mondd meg a neved.

- Laura.

- Emlékszel a vezetéknevedre is?

- Laura Havenswood.

Carol győzedelmesen elpirult.

- Nagyon jó. Nagyon is jó. És hol az otthonod, Laura?

- Shippensburgben.

Shippensburg egy kis városka volt, egy órányira Harrisburgtől. Csendes, kellemes hely volt, ahol egy állami főiskola is működött, és számos farm vette körül.

- Tudod a pontos címet is? - kérdezte Carol.

- Nincs utcanév. Ez egy farm. A városon kívül. A Walnut Bottom-on túl.

- Szóval oda tudnál engem vinni, ha kellene.

- Persze. Nagyon szép hely. Van két kőből készült kapuoszlop a megyehatárnál; ezek jelölik a bejáratot a farmunkra. És van egy hosszú sétány is, juharfákkal a szélén, és hatalmas tölgyfák vannak a ház körül. Hűvös és szellős nyáron mindenütt, a fák árnyéka miatt.

- Mi az apád keresztneve?

- Nicholas.

- És a telefonszáma?

A kislány a homlokát ráncolta.

- Micsodája?

- Mi a telefonszámotok?

A kislány megrázta a fejét.

- Nem értem, mire gondolsz.

- Nincs telefonotok?

- Mi az a telefon? - kérdezte a kislány.

Carol döbbenten bámult rá. Egy hipnózisban lévő ember nem tud így tréfálni, vagy szándékosan értetlenséget tettetni. Miközben azon töprengett, mit kérdezzen, látta, hogy Laura ismét rosszabbul van. Szemöldökét összehúzta, szemét tágra nyitotta. Megint nehezen lélegzett.

- Laura! Figyelj rám! Nyugodj meg. Lazíts!

A lány rángatózni kezdett a székben. Nyöszörgött és zihált, lecsúszott a székről, a padlóra gurult, nekiütközött a dohányzóasztalnak és arrébb tolta. Forgott, rángatózott, vonaglott, mintha súlyos epilepsziás rohama lett volna; kétségbeesetten csapkodta magát, mintha megint azt hinné, hogy lángok nyaldossák. Valami Rachelt hívogatott, és fulladt a nem létező füsttől.

Carolnak legalább egy teljes percre volt szüksége, hogy megint megnyugtassa, ami ritka eset: egy hipnotizőrnek néhány másodpercen belül meg kell tudnia nyugtatni a páciensét. Úgy tűnik, Laura komoly traumán esett át valami tűzeset kapcsán, és a tűzben elveszített egy szeretett személyt. Carol nem akarta feladni, ki akarta deríteni az igazságot, de nem ez volt erre a megfelelő pillanat. Miután ilyen hosszú időbe telt a lány megnyugtatása, tudta, hogy gyorsan véget kell vetnie a hipnózisnak.

Amikor Laura már ismét a fotelben ült, Carol melléje guggolt, és utasította, hogy emlékezzen mindenre, ami a hipnózisban elhangzott. Aztán visszavezette a lányt a jelenbe, és kihozta a transzból.

A kislány megtörölte a szemét, megrázta a fejét, és a torkát köszörülte. Carolra nézett:

- Nem nagyon működött, igaz?

Újra a saját hangján beszélt; a Laura-hang eltűnt. De miért változott meg a hangja egyáltalán? - töprengett Carol.

- Nem emlékszel semmire? - kérdezte.

- Mire kellene emlékeznem? Arra a hosszú beszédre a kék papírsárkányról? Tudtam, mi a szándékod, és azt is, hogy milyen módszerrel akarsz transzba vinni. Gondolom, ezért nem működött a dolog.

- De hiszen működött - bizonygatta Carol. - És neked mindenre emlékezned kellene!

A kislány hitetlenkedve nézte.

- Mi mindenre? Mi történt? Mit derítettél ki?

Carol a szemébe nézett:

- Laura.

A kislány még csak nem is pislantott. Csak meglepettnek tűnt.

- A neved: Laura.

- Ki mondta?

- Te.

- Laura? Nem. Nem hiszem.

- Laura Havenswood - folytatta Carol.

A kislány összeráncolta a homlokát:

- Nem is ismerős.

Carol meg volt lepve: - Azt mondtad Shippensburgben laksz.

- Az hol van?

- Úgy egy órányira innen.

- Soha nem hallottan róla.

- Egy farmon élsz. Kőből készült kapuoszlopok jelzik a telek bejáratát. És van egy hosszú út, juharfákkal a szélén. Ezeket mondtad nekem, és biztos vagyok benne, hogy így is van. Igazság szerint lehetetlen rosszul vagy félrevezetően válaszolni, ha az ember transzban van. És persze semmi okod nincs félrevezetni engem. Semmi veszítenivalód nincs, csak nyerhetsz azon, ha áttörjük az emlékezetedet blokkoló gátat.

- Lehet, hogy én vagyok Laura Havenswood - mondta a kislány. - Lehet, hogy igaz, amit a hipnózisban mondtam neked. De nem emlékszem rá, és amikor megmondtad, hogy ki vagyok, még csak nem is rémlett nekem. Azt hittem, ha a nevem eszembe jut, minden a helyére kerül. De még mindig teljesen üres az agyam. Laura, Shippensburg, farm... egyik sem ismerős.

Carol még mindig a kislány mellett guggolt. Felállt, és kinyújtotta elgémberedett lábait.

- Még soha nem találkoztam ilyen esettel. És amennyire tudom, egyetlen pszichológiai szaklapban sem írtak hasonlóról. Ha egy pácienst hipnózisba lehet vinni, ha vissza lehet juttatni az átélt trauma pillanatáig, mindig látványos eredmények születnek. Téged még csak meg sem érintett. Nagyon különös. Ha emlékeztél, míg transzban voltál, akkor most is emlékezned kellene. És ahogy meghallod a neved, az ajtóknak ki kellett volna nyílniuk.

- De nem így történt.

- Furcsa...

A kislány felemelte a tekintetét.

- Hogyan tovább?

Carol gondolkodott egy pillanatig, majd így szólt:

- Megkérjük az illetékes hatóságokat, nézzenek utána az adatoknak, amiket említettél.

Carol az asztalához ment, felvette a telefont, és felhívta a harrisburgi rendőrkapitányságot.

A telefonközpontos egy Lincoln Wert nevű nyomozóhoz irányította, aki az eltűnt személyek ügyeivel foglalkozott, többek között Jane Doe-éval is. Érdeklődve hallgatta végig Carol mondandóját, és megígérte, hogy rögvest utánanéz, majd visszatelefonál, amint megszerezte a szükséges információkat.

* * *

Négy órával később, fél négy után öt perccel, amikor Carol elbocsátotta az utolsó páciensét, és a kislánnyal épp indulni készültek hazafelé, Lincoln Wert telefonált. Carol felvette az íróasztalán álló telefont, a kislány pedig az asztal szélére ült, és látható feszültséggel figyelte Carolt.

- Dr. Tracy - mondta Werth -, egész délután telefonkapcsolatban voltam a shippensburgi rendőrkapitánysággal és a megyei seriffel. Attól tartok azonban, hogy rossz nyomon járunk.

- Az nem létezik.

- De bizony. Senkit nem találtunk Shippensburgben, sem a környező városokban, akit Havenswoodnak hívtak volna. Nincs ilyen néven telefon, és...

- Lehet, hogy nincs telefonjuk.

- Természetesen ezt a lehetőséget is számbavettük - mondta Werth. - Higgye el, hogy alaposan utánanéztünk a dolognak. Beszéltünk az elektromos művekkel, és kiderült, hogy egész Cumberland megyében nincs ilyen nevű fogyasztójuk, de még ekkor sem adtuk fel. Úgy gondoltuk, hogy esetleg nincs áram a házukban, ha az erdőben élnek. Így aztán a földhivatallal is beszéltünk, ahol kiderült, hogy az egész megyében nincs ilyen néven sem ház, sem farm.

- Lehet, hogy csak bérlik a házat - jegyezte meg Carol.

- Lehet. De én inkább azt hiszem, hogy egyszerűen nincs is ilyen nevű család. A kislány bizonyára hazudott.

- Miért tenné?

- Nem tudom. Lehet, hogy ez az egész amnézia-dolog csak színjáték. Talán csak elszökött otthonról.

- Nem. Biztos, hogy nem.

Carol Laura szemébe nézett - nem, még mindig Jane-nek hívták -, abba a mélykék, tiszta szempárba. Majd így szólt Werth-hez:

- Mindamellett kizárt, hogy az ember ilyen jól hazudjon, amikor hipnotikus állapotban van.

Bár Jane csupán a párbeszéd felét hallotta, kezdett rájönni, hogy a Havenswood nevet nem találják sehol. Elkomorult az arca. Felállt és a mikiegeres polchoz ment.

- Van valami átkozottul különös ebben az egész ügyben - mondta Lincoln Werth.

- Különös? - kérdezte értetlenül Carol.

- Nos, amikor körülírtam a farmot a cumberlandi seriffnek és a shippensburgi rendőröknek, ahogy a kislány beszélt róla - a kő kapuoszlopokkal, a juharfákkal szegélyezett sétánnyal -, és elmondtam azt is, hogy a Walnut Bottom-on túl van, mindegyik felismerte. Tehát a hely létezik.

- Hát akkor...

- De semmilyen Havenswood nevű ember nem lakik ott - mondta a nyomozó. - Az Ohlmeyer családé a farm. Jól ismerik a farmot a környéken. És nagyra becsülik. Oren Ohlmeyer lakik ott a feleségével és a két fiával. Soha nem volt lányuk. Ohlmeyer úr előtt az apjáé volt a farm, aki hetven évvel ezelőtt vette. A seriff egyik embere kiment hozzájuk, és kikérdezte őket, hogy hallottak-e valaha egy Laura Havenswood vagy hasonló nevű kislányról. Nem hallottak. Senkit nem ismertek, akire illene Jane Doe személyleírása.

- A farm mégis ott van, pontosan úgy, ahogy a kislány mondta nekünk.

- Úgy van - helyeselt Werth. - Mókás, nem igaz?

* * *

Ahogy az irodából hazafelé hajtottak a Volkswagennel a napsütötte őszi utcákon, a lány megszólalt:

- Azt hiszed, hogy csak tettettem a transzot?

- Jó isten, dehogy! Nagyon is transzban voltál. És meglehetősen biztos vagyok benne, hogy nem vagy elég jó színész ahhoz, hogy eljátszd ezt az egész tüzes históriát.

- Tüzes história?

- Gondolom, erre sem emlékszel.

Carol mesélt a kislánynak Laura sikítozásáról és kétségbeesett segélykiáltásairól.

- Teljesen hiteles volt a rémületed. Tapasztalatból jött. És erre bárkinek megesküszöm.

- Nem emlékszem semmire. Úgy érted, tényleg megégtem egyszer?

- Meglehet.

Előttük a lámpa pirosra váltott. Carol fékezett, és Jane-re nézett.

- Nincs rajtad semmi égési sérülés, úgyhogy, ha tényleg tűzközelben voltál, sértetlenül megúsztad. Persze az is lehet, hogy valaki meghalt ebben a tűzben, valaki, akit szerettél, és talán te magad nem is voltál ott. Ha így van, akkor valószínűleg összekeverted saját életed féltését egy másik ember élete miatti aggodalommal. Követed, amit mondok?

- Azt hiszem, értem. Szóval lehet, hogy a tűz, az akkor átélt sokk - az oka az amnéziámnak. És talán a szüleim azért nem jelentkeztek értem, mert... meghaltak, bennégtek.

Carol megfogta a kislány kezét.

- Ne aggódj most emiatt, édesem. Lehet, hogy teljesen tévúton járok. Valószínűleg tévedek. De azt hiszem, fel kell készülnöd erre a lehetőségre is.

A kislány a szájába harapott, és bólintott.

- Egy kicsit megrémiszt ez az egész. De nem szomorúság az, amit érzek. Úgy értem, egyáltalán nem emlékszem a szüleimre, ezért az, hogy elveszítettem őket, pont olyan, mintha idegeneket veszítenék el.

Mögöttük egy zöld Datsun vezetője megnyomta a dudát.

A lámpa közben már zöldre váltott. Carol elengedte a kislány kezét, és a gázpedálra lépett.

- Holnap még jobban beleássuk magunkat ebbe a tűzügybe.

- Még mindig azt hiszed, hogy én vagyok Laura Havenswood?

- Nos, egyelőre Jane-nek fogunk hívni. De nem látom okát, miért említetted volna a Laura nevet, ha nem így hívnának.

- A hatóságok szerint tévedtem - emlékeztette Carolt.

Carol a fejét rázta:

- Ez nem teljesen igaz. Se nem bizonyítottuk, se nem cáfoltuk Havenswoodék létezését. Az egyetlen, amit tudunk, hogy soha nem éltél Shippensburgben. De legalább egyszer járnod kellett ott, mert a farm létezik; már láttad valamikor, még ha csak úgy is, hogy elmentetek előtte. Úgy tűnik még hipnózisban is, hogy az amnéziád „alatt” is össze vannak kuszálódva az emlékeid. Nem tudom, ez hogyan lehetséges, vagy hogy miért van így. Még soha nem találkoztam hasonlóval. De keményen fogunk dolgozni, hogy rendbe tegyük az emlékeidet. Lehet, hogy a kérdéseimmel volt probléma. Várunk, és majd meglátjuk.

Egy ideig csendben voltak, majd a kislány megszólalt:

- Félig-meddig azt remélem, hogy nem derítünk ki mindent túl hamar. Mióta meséltél a hegyekben lévő házatokról, alig várom, hogy felmenjünk oda.

- Fel fogunk menni mindenképp. Ne aggódj emiatt. Pénteken indulunk, és ha a holnapi kezelés jól is sikerül, akkor se fogjuk tudni ilyen gyorsan kibogozni ezt a Laura Havenswood-rejtélyt. Figyelmeztettelek, hogy ez egy lassú, bonyolult és fárasztó folyamat lesz. Már az meglep, hogy ennyit haladtunk ma, és kétszer ennyire meg fogok lepődni, ha fele ennyit haladunk előre holnap.

- Gondolom, el kell majd bíbelődnöd velem egy ideig.

Carol sóhajtott, és fáradtságot tettetett.

- Úgy tűnik. Olyan hatalmas, hatalmas, hatalmas teher vagy. Egyszerűen túl sok ahhoz, hogy elviseljem.

Egyik kezét a szívére tette, és melodramatikus gesztusok kíséretében sóhajtozott, ami megnevetette Jane-t.

- Túl sok! Óh! Óh!

- Tudod, mit? - kérdezte a kislány.

- Mi az?

- Én is szeretlek.

Egymásra néztek, és összemosolyogtak.

A következő piros lámpánál Jane így szólt:

- Van egy érzésem a hegyekkel kapcsolatban.

- Mi az?

- Erősen gyanítom, hogy csupa móka és vidámság lesz odafent. Csupa izgalom. Valami különleges. Igazi kaland.

Kék szeme még jobban ragyogott, mint máskor.

* * *

Vacsora után Paul azt javasolta, hogy játsszanak szókirakót. Kitette a táblát a nappaliban álló dohányzóasztalra, Carol pedig elmagyarázta Jane-nek a szabályokat, aki nem emlékezett rá, hogy játszott-e ezzel a játékkal valaha.

Miután elnyerte a kezdési lehetőséget, Jane rögtön egy huszonkét pontot érő szót rakott ki, amelynek értéke megduplázódott, mert olyan négyzetre rakta, majd még egyszer megduplázódott, mert az első kirakott szóért dupla pont jár.

PENGÉT

- Nem rossz kezdés - jegyezte meg Paul. Remélte, hogy a kislány fog nyerni, hiszen annyira tudott örülni az ilyen apró dolgoknak. A legkisebb dicséret, a legszerényebb győzelem is örömet szerzett neki. Ám nem szándékozott veszíteni a kislány kedvéért; Isten segedelmével magától kell nyernie. Paul képtelen volt csak úgy átengedni valakinek a győzelmet; akármit is játszott, ugyanakkora elszántsággal tette, mint ahogy a munkáját végezte. Nem merült el a játékban; küzdött benne. Jane-hez fordult:

- Az a gyanúm, hogy te olyan kölyök vagy, aki kijelenti, hogy még soha nem pókerezett, aztán gyorsan elnyeri mindenkinek a pénzét.

- A szókirakóban is lehet tétre játszani?

- Lehet, de mi nem fogunk.

- Félsz?

- Rettegek. A végén még elnyered a házunkat.

- Megengedem akkor is, hogy maradjatok.

- Milyen kedves tőled!

- Egész alacsony bérleti díjért.

- Ah, ennek a gyereknek aranyszíve van.

Míg Paul Jane-nel viccelődött, Carol a saját betűit vizsgálgatta.

- Hé - kiáltott fel aztán - van egy szavam, amit pont hozzá tudok illeszteni Jane-éhez. Az „é” betű elé és mögé egy-egy betűt rakott, és így a VÉR szó jött ki.

- Amilyen szavakat kiraktok, az a gyanúm, hogy ti ma hasfelmetszőst akartok játszani.

Carol és Jane kötelességtudóan morogtak a rossz viccen, majd feltöltötték betűkészletüket a dobozban maradt betűkből.

Paul megdöbbenve vette észre, hogy ő is csak egy negatív értelmű szóval tudja folytatni a játékot. Az „r” betű mögé kirakta, hogy „rettegés”.

- Fura - jegyezte meg Carol.

- Én egy még furábbat teszek - mondta Jane, és az egyik „e” betű mögé kirakta, hogy „temető”.

          V
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Paul a táblát bámulta, és hirtelen nyugtalan lett. Mekkora esélye van annak, hogy az első kör szavai mind összefüggjenek? Tízezer az egyhez? Nem. Sokkal kisebb. Millió az egyhez? Carol felpillantott a szokatlan betűk felett.

- Ezt nem fogjátok elhinni - mondta, és újabb négy betűt helyezett a táblára:

         V
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- Megöl? - kérdezte Paul. - Ne hülyéskedj! Elég ebből! Vedd vissza ezt a szót, és tegyél ki egy másikat.

- Nem tudok - mondta Carol. - Csak ennyim van. A többi betűm használhatatlan.

- Kirakhattad volna a „remeg” szót is. Még az is jobb, mint ez.

- Persze, megtehettem volna, de akkor kevesebb pontot kapnék. Látod? Akkor nem lépek dupla pontot érő mezőre.

Ahogy hallgatta Carol magyarázatát, Paul keserű hideget érzett a lelkében. Ürességet. Mintha egy kötélen egyensúlyozott volna, és tudja, hogy le fog esni.

Déjá vu-érzése volt; olyan erősen érezte, hogy már átélte ugyanezt a jelenetet, hogy egy pillanatra még a szívverése is kihagyott. Annak ellenére, hogy soha nem történt hasonló egyik szókirakó közben sem. Akkor miért volt olyan biztos benne, hogy már tanúja volt ennek a jelenetnek korábban? Miközben feltette magának ezt a kérdést, rá is jött a válaszra. A déjá vu-érzés nem a táblán kirakott szavak miatt volt. A szokatlan, lélekborzongató érzés volt ennyire ismerős, amit a véletlenül kirakott szavak keltettek benne; a jeges hidegség, amely inkább belülről jött, mint kívülről; a szörnyű üresség a zsigereiben; az émelyítő érzés, hogy egy kötélen egyensúlyoz a sötét mélység felett. Pontosan ugyanezt érezte a múlt héten is a padláson, amikor a rejtélyes dörömbölés mintha az orra előtt, a puszta levegőből jött volna, amikor minden egyes BUMM! úgy hangzott, mintha egy másik térből és időből jött volna. És ezt érezte most is, a szókirakótábla fölött; mintha valami szokatlannal, természetellenessel, sőt, természetfölöttivel találta volna szembe magát. Carolhoz fordult:

- Idehallgass! Miért nem veszed el azt a négy betűt, teszed vissza a dobozba, és választasz új betűket?

Paul látta, hogy javaslata megdöbbenti Carolt, aki meg is kérdezte:

- Miért tennék így?

Paul a homlokát ráncolta.

- Vér, pengét, rettegés, megöl, temető - micsoda szavak ezek egy kedves, barátságos, békés játékhoz?

Carol egy pillanatig Paulra bámult, és szúrós tekintete miatt az kellemetlenül kezdte érezni magát.

- Csak véletlen - mondta Carol, és látszott rajta, hogy nem érti Paul feszültségének az okát.

- Tudom, hogy csak véletlen - mondta Paul, bár egyáltalán nem volt meggyőződve erről. Egyszerűen képtelen volt racionális magyarázatot találni arra az érzésre, hogy a táblán megjelenő szavakat egy magasabb erő irányítja, nem a véletlen, valami sokkal rosszabb.

- Akkor is a hideg futkos tőle a hátamon - mondta Paul szinte bocsánatkérően. Jane-hez fordult, hátha partnerre talál benne. - Téged nem ijeszt ez a játék?

- De igen. Egy kicsit - helyeselt Jane. - Másrészről azonban lenyűgöző. Kíváncsi vagyok, meddig tudunk hasonló szavakat kirakni.

- Én is - vágta rá Carol. Játékosan meglegyintette Paul vállát. - Tudod, mi a te bajod, édes? Nincs benned semmi tudományos érdeklődés. Na, gyerünk! Te jössz!

Miután kirakta a „rettegés” szót, Paul nem töltötte újra a betűkészletét. Így aztán most kellett húznia újabb betűket, majd kirakta őket maga elé.

És meghűlt az ereiben a vér. Ó, istenem!

Ismét a kötélen volt, és egy hatalmas mélység felett egyensúlyozott.

- Nos? - sürgette őt Carol.

Véletlen. Csak véletlen lehet.

- Mi lesz?

Paul felemelte a pillantását.

- Mid van? - kérdezte Carol.

Paul dermedten a kislányra nézett.

Jane az asztal fölé hajolt, és ugyanolyan izgatottan várta a választ, mint Carol. Látni akarta, hogy a hátborzongató szavak sora folytatódik-e.

Paul ismét a betűit nézte. A szó még mindig ott volt. Lehetetlen.

De ott volt, akár tetszik, akár nem.

- Paul?

A férfi olyan hirtelen mozdult meg, hogy Jane és Carol ijedtükben felpattantak. Összekeverte a tartón lévő betűit, és majdnem a dobozba vágta őket. Majd lesöpörte a táblán kirakott szavakat is, mielőtt bárki tiltakozhatott volna, és visszatette az összes betűt a dobozba.

- Paul, az isten szerelmére!

- Új játékot kezdünk! - jelentette ki Paul. - Lehet, hogy titeket nem zavartak azok a szavak, de engem igen. Én pihenni akarok. Ha vérről, öldöklésről és halálról akarok hallani, akkor bekapcsolom a híradót.

- Milyen szó jött ki neked? - kérdezte Carol.

- Nem tudom - hazudta Paul. - Nem is próbáltam meg kirakni új szót. Gyerünk! Kezdjünk egy új játékot.

- Dehogynem kiraktad! - mondta Carol.

- Nem!

- Nekem is úgy tűnt pedig - szólt közbe Jane.

- Na, gyerünk! Valld be!

- Oké, oké. Volt nálam egy szó. Egy obszcén szó. Nem olyan, amit egy magamfajta gentleman jó érzéssel a táblára tehetne hölgyek társaságában.

Jane szeme ravaszán csillogott.

- Tényleg? Mondd el! Ne legyél ilyen ódivatú!

- Ódivatú? És mi a helyzet a jómodorral, kis hölgy?

- Ugyan!

- És a szerénység?

- Á!

- Akkor csak egy átlagos kislány vagy?

- Átlagos - helyeselt gyorsan Jane. - A szó jó értelmében. Gyorsan mondd el, milyen szavad volt.

- Szégyen, szégyen, szégyen - mondta Paul. Szép lassan megnyugodtak a kedélyek, és új játékot kezdtek. Ezúttal hétköznapi szavak kerültek elő, és semmi nyugtalanító összefüggés nem volt közöttük.

* * *

Később Carol és Paul szeretkeztek a szobájukban. Paul nem feltétlenül a szexet kívánta, egyszerűen csak olyan közel akart lenni Carolhoz, amennyire csak lehet.

Amikor a szerelmes suttogások már kellemes csenddé olvadtak, Carol megszólalt:

- Milyen szó jött ki neked?

- Hmmmm? - kérdezett vissza Paul, mintha nem értette volna a kérdést.

- Mi volt az a szó? Nehogy azt mondd, hogy elfelejtetted.

- Semmi különös.

Carol nevetett:

- Azok után, ami ebben az ágyban kettőnk közt történt, ugye nem gondolod, hogy kímélned kell engem?

- Nem obszcén szó jött ki - mondta Paul, ami igaz is volt. - Valójában nem is jött ki semmi – ez viszont hazugság volt. - Egyszerűen csak úgy gondoltam, hogy az az öt szó, amit kiraktunk...
ártalmas lehet Jane-nek.

- Ártalmas Jane-nek?

- Igen. Úgy értem, említetted, hogy talán egy tűzesetben vesztette el a szüleit. Lehet, hogy nemsokára rájön, milyen tragédia történt vele a közelmúltban. Ma este pihennie kellett, szórakozni. Hogyan élvezhette volna a játékot, ha a szavak a szülei halálára emlékeztetik?

Carol az oldalára fordult, Paul fölé hajolt, meztelen melle a mellkasához ért, és a szemébe nézett.

- Tényleg ez az egyetlen oka, amiért abbahagyattad velünk a játékot?

- Nem értesz velem egyet? Gondolod, hogy túlreagáltam a dolgot?

- Talán igen, talán nem. De tényleg különös volt.

Carol megcsókolta Paul orrát.

- Tudod, miért szeretlek ennyire?

- Azért, mert olyan nagyszerű szerető vagyok?

- Az vagy, de nem ezért szeretlek.

- Mert feszes a fenekem?

- Nem.

- Mert mindig rövidek és ápoltak a körmeim?

- Nem talált.

- Szabad a gazda!

- Mert olyan érzékeny vagy, annyira törődsz másokkal. Milyen jellemző rád, hogy azon aggódsz, hogy Jane élvezze a játékot. Ezért szeretlek.

- Azt hittem, a mogyoróbarna szememet szereted.

- Ugyan!

- Akkor a klasszikus arcélemet.

- Viccelsz?

- Vagy ahogy a harmadik lábujjam egy kicsit aláhajlik a másodiknak.

- Ó, ezt tényleg elfelejtettem. Hmmmm. Igazad van. Ezért szeretlek. Nem az érzékenységed miatt. A lábujjaid bolondítanak meg.

A heccelődés után összeölelkeztek, majd megcsókolták egymást, és a csókból ismét szeretkezés lett. Carol másodpercekkel azelőtt élvezett el, hogy Paul kiengedte volna férfias nedveit, és mikor végül abbahagyták a szeretkezést, Paul kellemes fáradtságot érzett.

Carol mégis hamarabb elaludt, mint ő. A sötét mennyezetet bámulta, és a szókirakóra gondolt.

VÉR, PENGÉT, MEGÖL, TEMETŐ, RETTEGÉS...

A szóra gondolt, amit eltitkolt Jane és Carol elől, a szóra, amiért úgy döntött, új játékot kell kezdeniük. A MEGÖL szó L betűje köré egyetlen szót tudott volna kirakni, azt hogy CAROL.

Már amikor a C és az R betűt kihúzta, akkor vissza akarta dobni az összes betűt a dobozba, mert tudta, hogy mi fog kijönni. De mégsem tette. Túl kíváncsi volt ahhoz, hogy ott megálljon. Kihúzta a harmadik betűt, az O-t, majd a negyediket, az L-t. Az A már nála volt.

C...A...R...O...L

VÉR, PENGÉT, MEGÖL, TEMETŐ, RETTEGÉS, CAROL.

Még ha ki is akarta volna rakni a szót, akkor sem tehette volna meg, hiszen tulajdonnevet a szabályok értelmében nem lehet kirakni. De nem ez volt a fontos. Hanem az, hogy olyan szépen jöttek egymás mellé a betűk, olyan egyértelműen, hogy az ijesztő volt. Hiszen megfelelő sorrendben húzta ki a betűket! Ennek mekkora az esélye?

Rossz előjelnek tűnt az egész. Figyelmeztetésnek, hogy valami rossz fog történni Carollal. Pontosan úgy, ahogy Grace Mitowsky rémálmai is igaznak bizonyultak.

Eszébe jutott a többi különös eset, ami nemrégiben történt: a szokatlanul heves villámlás, amely Alfred O'Brian irodájában sújtott le; a dörömbölő hang, ami megrázta az egész házat; a betolakodó, aki azon a viharos éjszakán a hátsó kertben ólálkodott. Úgy érezte, mindez összefügg egymással. De az isten szerelmére, hogyan?
VÉR, PENGÉT.

MEGÖL, TEMETŐ.

RETTEGÉS, CAROL.

Ha a szókirakó táblán megjelent szavaknak profetikus üzenetük volt, mit kell tennie? Az üzenet nem volt elég egyértelmű ahhoz, hogy cselekedni tudjon. Semmi biztos támpont nem volt. Nem tudja megvédeni Carolt, amíg nem tudja, honnan jön a veszély. Autóbaleset? Repülőszerencsétlenség? Bármi lehet. Semmi értelmét nem látta, hogy megmondja Carolnak: az ő nevét tudta volna kirakni; Carol sem tehetett semmit, azon kívül, hogy megijedt volna.

Nem akarta őt megijeszteni.

Ehelyett inkább ő aggódott érte a sötétben, még a takaró alatt is reszketett.

* * *

Hajnali két órakor Grace még mindig a dolgozószobájában olvasott. Semmi értelme nem volt már egy-két órára lefeküdni. Az utóbbi hetek eseményei miatt nehezen tudott aludni.

A legutóbbi nap egészen eseménytelen volt. Arisztofanész még mindig különösen viselkedett - bujkált előle, figyelte őt, amikor azt hitte, nem látja - de nem szaggatott szét több bútort vagy párnát, és nem pisilt össze semmit, hanem ott intézte a dolgát, ahol kellett, mindez pedig biztató jel volt. Nem hívta a férfi sem, aki Leonardnak adta ki magát, és ezért hálás volt az égnek. Igen, végül is rendes hétköznapi nap volt.

De mégis...

Mégis feszült volt, és képtelen volt elaludni, mert úgy érezte, veszély leselkedik rá. Az volt az érzése, hogy a házában honoló csend és béke hamis és félrevezető, hogy vihar és villámlás dühöng körülötte, de ő nem hallja és nem látja. Fel volt rá készülve, hogy bármelyik pillanatban a vihar közepén találhatja magát, és emiatt nem tudott ellazulni.

Motoszkálást hallott, és felpillantott a könyvből.

Arisztofanész jelent meg a nyitott ajtóban, és bekukucskált az előtérből. Csak az elegáns sziámi fej látszott az ajtó mögül.

Találkozott a tekintetük.

Egy pillanatig Grace-nek az az érzése támadt, hogy nem egy tudatlan állat szemébe néz. A macska tekintete intelligenciát sugárzott. Bölcsességet. Tapasztalatot. Többet, mint ami egy állattól megszokott.

Arisztofanész fújt egyet.

Szeme hidegen ragyogott. Feltűnő közömbösséggel elfordult, elkocogott az ajtó előtt, és halkan leosont az előszobába, mintha nem is kémkedett volna az imént, noha mindketten pontosan tudták, hogy ezt tette.

Kémkedett? - töprengett Grace. - Megőrültem, vagy mi a fene? Kinek kémkedne egy macska? Macskaországnak? Nagy Macskániának?

Eszébe jutott még pár ilyen bolond név, de egyik sem csalt mosolyt az arcára.

Ehelyett csak ült, ölében a könyvével, és az elmeállapotán töprengett.
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Csütörtök délután.

Az iroda függönyei most is be voltak húzva, mint mindig. A két állólámpa aranyszínű fényt sugárzott, a Miki egerek pedig boldogan mosolyogtak a polcon.

Carol és Jane a karosszékekben ültek.

A kislány könnyedén transzba esett. A legtöbb páciens második alkalommal már sokkal gyorsabban kerül hipnotikus állapotba, és Jane sem volt kivétel ez alól.

Carol ismét a képzeletbeli karórát használta, hogy Jane-t visszajuttassa a múltba. Ezúttal a kislánynak már nem volt két percre szüksége ahhoz, hogy az amnéziáján túl jusson. Húsz-harminc másodperc alatt eljutott oda, ahol már voltak emlékképei.

Megvonaglott, és hirtelen kiegyenesedett a fotelben. A szeme felpattant, mint egy játék babáé; keresztülnézett Carolon. Arcát rettegés torzította el.

- Laura? - szólította meg Carol.

A kislány kezeivel a torkát szorította, zihált, és fájdalmas arccal kapkodott levegő után. Úgy látszott, megint ugyanazt a szörnyű élményt éli át, mint tegnap, de ezúttal nem sikoltozott.

- Nem érzed a tüzet - mondta neki Carol. - Nem fáj semmi, édesem. Nyugodj meg! Lazulj el. Nem érzed a füstöt sem. Semmi nem zavar téged. Lélegezz nyugodtan, könnyedén! Lazíts!

A kislány nem engedelmeskedett. Reszketett, és veríték borította el. Erősen, mégis hangtalanul öklendezett.

Carol attól tartott, hogy megint elvesztette az uralmát az események fölött, ezért még intenzívebben próbálta megnyugtatni a kislányt, ám nem járt sikerrel.

Jane vadul hadonászni kezdett, ütötte, kaszabolta a levegőt.

Carol hirtelen rájött, hogy a kislány beszélni próbál, ám valamiért képtelen megszólalni. Könnycseppek jelentek meg az arcán. Mozgatta a száját, de egyetlen hang sem jött ki a torkán. A félelem mellett most már tehetetlenség is tükröződött a szemében. Carol gyorsan jegyzetfüzetet és tollat vett a kezébe. A füzetet Jane ölébe tette, a tollat pedig a kezébe adta.

- Írd le nekem, kicsim!

A kislány olyan erősen szorította a tollat, hogy az ujjai elfehéredtek. Lepillantott a jegyzetfüzetre. Abbahagyta az öklendezést, de még mindig remegett.

Carol a fotel mellé guggolt, ahonnan láthatta a füzetet.

- Mit akarsz mondani?

Jane remegő kézzel egyetlen szót írt le gyorsan, amelyet alig lehetett elolvasni: Segíts!
- Miért van szükséged segítségre?

Újra: Segíts!

- Miért nem tudsz beszélni?

Fej.

- Pontosabban?

A fejem.
- Mi van a fejeddel?

A kislány keze egy betűt kezdett formálni, majd lejjebb ugrott egy sorral, és újabb betűbe kezdett, majd egy harmadikba - mintha nem tudná, hogyan fejezze ki a mondanivalóját. Végül vadul firkálni kezdett, értelmetlen vonalakat és köröket rajzolt a lapra.

- Elég! - szólt Carol. - Higgadj le, a fenébe is! Nyugodj meg!

Jane abbahagyta a firkálást. Csendesen ült, és az ölében lévő jegyzetfüzetet bámulta.

Carol kitépte az összefirkált a jegyzetlapot, darabokra tépte, és a földre dobta.

- Oké. Most pedig válaszolni fogsz a kérdéseimre nyugodtan és olyan részletesen, ahogyan csak tudsz. Mi a neved?

Millie.
Carol a papírlapra írt nevet bámulta, és azon töprengett, vajon mi történhetett Laura Havenswooddal.

- Millie? Biztos vagy benne, hogy ez a neved?

Millicent Parker.
- Hol van Laura?

Ki az a Laura?

Carol a kislány megviselt arcát nézte. A verejték kezdett felszáradni porcelán simaságú bőrén. Kék szeme előremeredt, tekintete üres volt. A szája széle elernyedt.

Carol egyik kezét hirtelen elhúzta a kislány arca előtt. Jane nem reagált. Ezek szerint nem tetteti a transzot.

- Hol laksz, Millicent?

Harrisburg.
- Itt a városban? Pontosan hol?

Front utca.

- A folyó mentén? Tudod a házszámot?

A lány leírta.

- Mi az apád neve?

Randolph Parker.
- És az anyádé?

A toll értelmetlen kriksz-krakszokat rajzolt.

- Hogy hívják az anyukádat? - ismételte meg Carol.

A lányon ismét reszketés lett úrrá. Hangtalanul öklendezni kezdett, és a torkát szorongatta. A toll fekete vonalat húzott az állán.

Látszólag az anyja puszta említése is megrémisztette. Ez valami olyan dolog, amit fel kell deríteniük, de nem most.

Carol beszélt hozzá, nyugtatgatta, és másik kérdést tett fel neki:

- Hány éves vagy, Millie?

Holnap van a születésnapom.
- Tényleg? Hány éves leszel?

Nem fogom megérni.

- Mit nem fogsz megérni?

Tizenhat.

- Most tizenöt vagy?

Igen.
- És úgy hiszed, hogy nem éred meg a tizenhatot? Erről van szó?

Nem fogok élni.
- Miért nem?

A verejték már majdnem felszáradt a kislány arcáról, de most újabb izzadtságcsík jelent meg a haja tövében.

- Miért nem fogod megérni a tizenhatodik születésnapodat? - erősködött tovább Carol.

A kislány dühödten firkálni kezdett a jegyzetfüzetbe.

- Hagyd ezt abba! - mondta Carol határozottan. - Nyugodj meg, lazíts, és válaszolj a kérdéseimre!

Kitépte az összefirkált lapot, elhajította, majd így szólt:

- Miért nem fogod megérni a tizenhatodik születésnapodat, Millie?

Fej.
Szóval visszajutottunk ide - gondolta Carol. Majd így szólt:

- Mi van a fejeddel? Mi a baj vele?

Levágja.
Carol egy másodpercig a leírt szót bámulta, majd a lány arcára pillantott.

Millie-Jane igyekezett nyugodt maradni, hiszen Carol felszólította rá. De a szeme idegesen ugrált, és félelem tükröződött benne. A szája színtelen volt, és reszketett. A verejték végigcsorgott a halántékán, arca hófehér volt. Vadul írt tovább a jegyzetfüzetbe, de mindig csak ugyanazt: Levágja, levágja, levágja, levágja... Olyan erővel nyomta a tollat a papírra, hogy a hegye teljesen alaktalanná préselődött.

Istenem, hiszen ez olyan, mint egy élő közvetítés a pokolból.

Laura Havenswood. Millicent Parker. Az egyik lány sikít fájdalmában, ahogy nyaldossa a tűz, a másikat lefejezik. Mi a köze bármelyiküknek Jane Doe-hoz? Nem lehet mindkettő Jane. Talán egyikőjük sem. Lehet, hogy ismerősök? Vagy csak a kislány képzeletének szüleményei?

Mi a csuda történik itt? - töprengett Carol.

Kezét a kislány kezére tette, arra, amelyikkel írt. Halkan beszélni kezdett, elmondta, hogy minden rendben van, hogy Millie-Jane biztonságban van, és nyugodjon meg.

A kislány szeme abbahagyta a rángatózást. Visszadőlt a fotelba.

- Jól van, édesem. Azt hiszem, mára elég ennyi - mondta aztán Carol.

A képzeletbeli karóra segítségével visszahívta a lányt az időben.

Néhány másodpercig minden rendben haladt, ám ekkor hirtelen, minden előjel nélkül a kislány felpattant a székből, lesöpörte az öléből a füzetet, és elhajította a tollat. Sápadt arcát pír futotta el, és közömbös tekintetét dühödt arckifejezés váltotta fel.

Carol felállt a fotel mellől, és kislány elé állt.

- Drágám, mi a baj?

A kislány szeme vadul csillogott. Olyan erővel kiabált, hogy leköpte Carolt.

- A francba! Az a kurva tette. Az a rohadt, istenverte kurva!

Ez nem Jane hangja volt. És nem is Lauráé.

Új hang volt ez, egy harmadik, a maga sajátos tónusával, és Carolnak az volt az érzése, hogy nem is Millicent Parkerhez, a hangtalan lányhoz tartozik. Gyanította, hogy egy teljesen új személy került elő.

A kislány meredten, egyenesen állt, kezei ökölbe szorítva a teste mellett. Az arcát düh torzította el.

- Az a rohadt kurva tette. Ő tette ezt megint velem.

A lány tovább ordítozott, és szinte csak obszcén szavakat használt. Carol megpróbálta lecsillapítani, ám ezúttal ez nehéz vállalkozás volt. A lány még legalább egy percig szitkozódott és káromkodott. Végül azonban Carol segítségével sikerült lehiggadnia. Abbahagyta a kiabálást, de még mindig dühös volt.

Carol a kislány vállára tette a kezét, szembeállt vele, és megkérdezte:

- Hogy hívnak?

- Linda.

- Mi a vezetékneved?

- Bektermann.

Megint egy újabb lány, gondolta Carol. Megkérte, hogy betűzze el a nevét, majd folytatta: - Hol laksz, Linda?

- A Second Street-en.

- Harrisburgben?

- Igen.

Carol a pontos címet kérte a lánytól, a lány pedig válaszolt neki.

Csupán néhány háztömbnyire volt a Front Street-től, amit Millicent Parker említett.

- Hogy hívják az apádat, Linda?

- Herbert Bektermann.

- És az anyádat?

Ez a kérdés ugyanolyan hatással volt Lindára, mint előzőleg Millie-re. A kislány hadonászni és ordítozni kezdett megint:

- A kurva! Istenem, mit tett velem! A mocskos, rohadt kurva! Gyűlölöm őt. Gyűlölöm őt!

Carolt megrémisztette a fájdalom és a düh különös keveréke a kislány hangjában, ezért gyorsan lecsillapította őt. Aztán megkérdezte:

- Hány éves vagy, Linda?

- Holnap lesz a születésnapom.

Carol összeráncolta a homlokát.

- Millicenttel beszélek?

- Ki az a Millicent?

- Még mindig Lindával beszélek?

- Igen.

- És holnap van a születésnapod?

- Igen.

- És hány éves leszel.

- Nem fogom megérni.

- Úgy érted, nem fogsz már élni a születésnapodon?

- Úgy van.

- A tizenhatodik születésnapod lesz ez?

- Igen.

- Most tizenöt vagy?

- Igen.

- Miért tartasz attól, hogy meghalsz?

- Mert tudom, hogy meg fogok.

- Honnan tudod?

- Mert már meghaltam.

- Már haldokolsz?

- Már meghaltam.

- Már halott vagy?

- Leszek.

- Kérlek, fogalmazz pontosabban! Azt mondod, hogy már meghaltál? Vagy azt, hogy csupán félsz attól, hogy hamarosan meghalsz?

- Igen.

- Melyik igen?

- Mindkettő.

Carol úgy érezte, mintha az őrültekházában lenne teadélutánon.

- Mit gondolsz, hogyan fogsz meghalni, Linda?

- Megöl.

- Ki?

- A kurva.

- Az anyád?

A kislány vonaglani kezdett, kiabált, forgolódott, két lépést előretántorgott, majd a padlóra rogyott. A padlón még mindig az oldalát fogta, rugkapálózott és rángatózott. Nyilvánvaló volt, hogy elviselhetetlen fájdalmat érez. Csak képzelt fájdalom volt ez természetesen, de a lány nem tudta megkülönböztetni a valóságostól.

Carol rémülten melléje térdelt, megfogta a kezét, és nyugtatgatni kezdte. Amikor a lány megnyugodott, Carol gyorsan visszahozta a jelenbe.

Jane pislogott, Carolt nézte, és egyik kezével megérintette a padlót, mintha biztos akarna lenni abban, hogy hihet a szemének.

- Hú, mit keresek itt a földön?

Carol felsegítette.

- Gondolom, nem emlékszel.

- Nem. Mondtam neked bármi újat magamról?

- Nem. Nem hiszem. Azt mondtad Millicent Parkernek hívnak, majd azt, hogy Linda Bektermann vagy. De nyilvánvalóan nem lehetsz mindkettő, főleg nem mindhárom, Laurával együtt. Ezért az a gyanúm, hogy egyik sem vagy.

- Én sem hiszem - mondta Jane. - Ez a két új név semmivel nem mond többet nekem, mint a Laura Havenswood. De kik ezek az emberek? Honnan szedtem a nevüket, és miért mondanám azt, hogy bármelyikük is én lennék?

- Kutya legyek, ha tudom - mondta Carol. - De előbb vagy utóbb kitaláljuk. A végére járunk a dolognak, kölyök, megígérem!

De mi a csudát fogunk találni ennek az egésznek a mélyén, odalent a sötétben? - töprengett Carol. - Valami olyat, amit később bánni fogunk, hogy megtaláltuk?

* * *

Csütörtök délután Grace Mitowsky a háza mögötti rózsaágyásban tevékenykedett. Meleg és tiszta volt az idő, úgy érezte, szüksége van egy kis mozgásra. Különben is, a kertben nem hallja meg, ha csöng a telefon, és nem esik kísértésbe, hogy felvegye. Nem volt lelkileg felkészülve rá, hogy megtegye; még nem döntötte el, hogyan beszéljen a zaklatóval, ha legközelebb telefonál, és megint eljátssza, hogy a régen meghalt férje van a vonalban.

A múlt heti viharok megviselték a rózsákat. Az évszak utolsó virágainak épp most kellett volna legszebb pompájukban virítani, ám a legtöbb nagy virág elvesztette szirmai többségét a heves esőzések alatt. De a kert még mindig színes volt és vidám.

Grace kiengedte Arisztofanészt, hogy mozoghasson egy kicsit, de azért szemmel tartotta, hogy azonnal visszahívja, ha el akarná hagyni a kertet. Mindenáron távol akarta tartani attól, aki mérgezi vagy drogokkal tömi a macskáját. Arisztofanész azonban ezúttal higgadt kedvében volt; gazdája közelében maradt, a rózsák között bolyongott, és a legyeket üldözte.

Grace négykézláb állt egy sor citrom- és narancssárga virág előtt, és egy törölközővel simítgatta a földet, amikor valaki megszólalt mellette:

- Gyönyörű kertje van!

Döbbenten emelte fel a tekintetét, és egy vékony, sárga bőrű férfit pillantott meg, viseltes, divatjamúlt kék öltönyben. Az inge és a nyakkendője is meglehetősen ósdi volt. A férfi olyan volt, mintha egy negyvenes években készült fényképről lépett volna le. A haja porszínű, a szeme szokatlanul világos barna, szinte bézs. Az arcán pengeéles vonások, amitől olyan volt, mint egy diktátor és Charles Dickens egyik smucig hitelezőjének keveréke. Ötvenes éveinek elején vagy közepén járhatott.

Grace a fehér kerítéskapura pillantott, ahol be lehetett jönni az utcáról a kertbe. A kapu tárva-nyitva állt. A férfi nyilván erre sétált, megpillantotta a rózsákat a sövény résein keresztül, és úgy döntött, hogy bejön, és közelebbről is szemügyre veszi őket.

A mosolya meleg volt, tekintete kedves, és nem tűnt betolakodónak, pedig az volt.

- Legalább kéttucatnyi különböző rózsája van.

- Három tucatnyi - helyesbített Grace.

- Tényleg gyönyörűek - mondta a férfi, és elismerően bólintott.

Mélyen zengő, barátságos hangja volt, ami jobban illett volna egy medveszerű, barna, szívélyes fickóhoz.

- Az egész kertjét egyedül gondozza?

Grace a sarkára ült, kesztyűbe bújtatott kezében a kis ásóval.

- Persze. Nagyon élvezem. És valahogy... nem az én kertem lenne, ha fizetnék valakinek a gondozásáért.

- Pontosan! - mondta az idegen. - Igen, meg tudom önt érteni.

- Új itt a környéken? - kérdezte Grace.

- Nem, nem. Néhány háztömbnyire laktam innen régebben.

Mély lélegzetet vett, majd ismét elmosolyodott.

- Ah, ez a csodás rózsaillat! Nincsen ehhez fogható. Igen, csodás kertje van! Igazán csodás!

- Köszönöm.

A férfi csettintett, mintha valami nagyszerű gondolat jutott volna eszébe.

- Írnom kellene róla valamit. Biztos sokakat érdekelne ez a kis rejtett mesevilág. Igen, biztos vagyok benne, hogy nagy sikere lenne. Legalább végre stílust váltok.

- Ön író?

- Riporter vagyok - válaszolta a férfi, és még mindig a rózsák illatát szagolgatta.

- Egy helyi újságnál dolgozik?

- A „Reggeli hírek”-nél. A nevem Palmer Wainwright.

- Grace Mitowsky.

- Reméltem, hogy felismeri a nevemet - mondta Wainwright vigyorogva.

- Sajnálom, de nem olvasom a „Reggeli hírek”-et. A „Hazafias Hírek”-et kapom minden reggel.

- Hát - mondta a férfi, és megvonta a vállát -, az is egy jó újság. De persze, ha nem olvassa a „Reggeli hírek”-et, akkor nyílván a cikkemet sem olvasta a Bektermann ügyről.

Mivel Grace rájött, hogy a férfi hosszasan fog nála időzni, felállt, és kinyújtóztatta elzsibbadt lábait.

- A Bektermann-ügyről? Ismerősen hangzik.

- Persze, az összes újság írt róla. De én egy ötrészes sorozatot írtam. Jó lett, még ha saját magamat is dicsérem ezzel. Még Pulitzer-díjra is jelöltek érte. Tudta ezt?

- Tényleg? Miért, ez valami? - kérdezte Grace, és nem volt benne biztos, hogy komolyan vegye-e a fickót, ugyanakkor megbántani sem akarta.

- Bizony, hogy valami. Képzelje el! Egy Pulitzer-jelölés.

Grace-nek úgy tűnt, hogy a beszélgetés különös irányt vesz. Már nem tűnt véletlennek. Az volt az érzése, hogy Wainwright nem a rózsáit jött csodálni, és nem azért, hogy barátságosan elbeszélgessen vele, hanem, hogy elmondja egy vadidegennek, hogy Pulitzer-díjra jelölték.

- Frissítse fel a memóriámat! - kérte Grace. - Mi is volt az a Bektermann-ügy?

A férfi jóindulatúan nevetett, és megrázta a fejét.

- Nem az volt, amit én gondoltam. Az biztos. Tudja, a vasakaratú apa, akit talán természetellenes vonzalom fűzött a lányához, az anya, aki iszákos, a szegény kislány pedig szenved, holott semmiről sem tehet. A szerencsétlen lány szörnyű pszichológiai nyomásnak van kitéve, tűr egy darabig, majd nem bírja tovább, és összeomlik, így láttam én. Így írtam le. Azt hittem, nagyszerű detektív vagyok, aki a Bektermann-tragédia mélyére látott. De ez csak a felszín volt. Az igazság sokkal furcsább, mint amire valaha is gondoltam volna. Túl különös ahhoz, hogy egy komoly riporter foglalkozzon vele. Egyetlen elismert lap sem írta volna meg. Ha tudtam volna az igazságot, és ha valahogy kinyomtatják, romba döntöttem volna a karrieremet.

Mi az ördög folyik itt? - meditált magában Grace. - Teljes odaadással meséli nekem a történteket, mintha kötelessége lenne, holott soha ezelőtt nem találkoztak.

Ahogy Wainwright bézsszínű szemébe nézett, hirtelen rájött, milyen egyedül van. A kertjét fák veszik körül, el van rejtve teljesen.

- Gyilkosság volt?

- Volt és van - mondta Wainwright. - Nem fejeződött be Bektermannek. Még mindig tart ez az egész istentelen hajsza. Még mindig tart, és most már meg kell állítani. Ezért vagyok itt. Azért jöttem, hogy elmondjam, az ön Carolja benne van a dolgok közepében. Segítenie kell neki. Mentse meg a lánytól!

Grace döbbenten hallgatta a férfit, és nem akart hinni a fülének.

- Vannak bizonyos erők, sötét és hatalmas erők - mondta Wainwright higgadtan -, amelyek látni akarják...

Arisztofanész dühösen fújtatva Wainwrightra támadt. A férfi mellkasára ugrott, és megkarmolta az arcát.

Grace megrémült, és ijedtében hátraugrott.

Wainwright megtántorodott, megragadta a macskát mindkét kezével, és próbálta leszedni magáról.

- Ari! - kiabálta Grace. - Hagyd abba!

A macska most a férfi nyakát karmolta, az arcát harapta.

Wainwright nem sikoltozott, ahogy kellett volna. Kísérteties csendben hadakozott a macskával, holott az szemmel láthatólag eltökélte, hogy szétmarcangolja az arcát.

Grace Wainwright felé indult, segíteni akart neki, de nem tudta, mitévő legyen.

A macska nyávogott. Kiharapott egy darabot Wainwright állából.

Ó, Istenem, ne!
Grace felkapta az apró ásót, aztán megállt. Félt, hogy a férfit találja el a macska helyett.

Wainwright hirtelen elfordult, áttántorgott a rózsaágyásokban a fehér és sárga virágok között, még mindig a macskával a nyakában. Egy derékmagasságú bokorba beleütközött, keresztülesett rajta, lezuhant a pázsitra, és látótávolságon kívül került.

Grace a bokorhoz rohant, a szíve vadul kalapált, és látta, hogy Wainwright eltűnt. Csak a macska volt ott, aki elrohant mellette, és beszaladt a házba a félig nyitva hagyott hátsó ajtón keresztül.

De hol van Wainwright? Kimászott volna sebesülten, kimerülten? Vagy a kert egyik rejtett sarkába bújt, hogy ott vérezzen el?

A kertben legalább féltucatnyi bokor volt, mind elég nagy és sűrű ahhoz, hogy elrejtsen egy ekkora méretű embert. Grace mindet alaposan végignézte, de nem látta nyomát a riporternek.

Az utcára nyíló kertkapu felé nézett. Nem. Nem mehetett olyan messze, anélkül, hogy észrevette volna.

Grace rémülten és összezavarodva nézegetett körbe a kertben, és próbálta megérteni, hogy mi történt.

* * *

A harrisburgi telefonkönyvben sem Randolph Parker, sem Herbert Bektermann néven nem szerepelt senki. Carol csalódott volt, de nem lepte meg a dolog. Miután az utolsó páciense is távozott, elmentek Jane-nel Millicent Parker címére a Front Streeten. Hatalmas, impozáns, viktoriánus stílusban épült ház állt ott, ám hosszú ideje senki nem lakott benne. Az elülső gyepet lebetonozták, hogy parkolni lehessen. Egy ízléses tábla lógott a bejárat mellett:
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Hosszú évekkel ezelőtt a Front Streetnek ez a része az egyik legelegánsabb környéknek számított Pennsylvania fővárosában. Az elmúlt egy-két évtized alatt a folyóra néző házak többségét lerombolták, hogy helyet csináljanak az új, modern irodaházaknak. Néhány düledező házat meghagytak, ezeket kívül-belül felújították, és különböző üzleti célokra használták őket. Az északi Front Streeten megmaradt a népszerű lakónegyed, de nem itt, ahová Millicent küldte őket.

A Maugham és Crichton egy magánklinika volt, ahol hét orvos rendelt: két általános belgyógyász, és öt specialista. Carol beszélgetett a recepcióssal, egy festett szőke hajú nővel, Pollyval, aki elmondta neki, hogy egyik orvost sem hívják Parkernek. A nővérek között sincs ilyen nevű, és az irodai alkalmazottak között sem. Mi több, a rendelő már tizenhét éve itt működik.

Carolnak eszébe jutott, hogy Jane talán páciens volt itt egyszer, és a tudatalattija ezt a címet használta fel, hogy Millicent Parker előkerüljön. Ám Polly, aki a klinika megnyitása óta itt dolgozott, biztos volt benne, hogy még soha nem látta a kislányt. De mert Polly segítőkész hölgy volt, és meghatotta a kislány amnéziájának története, hajlandó volt megnézni, hogy járt-e itt Laura Havenswood, Millicent Parker, vagy Linda Bektermann nevű beteg. Sikertelen próbálkozás volt ez is: egyik név sem szerepelt a nyilvántartásban.

* * *

Grace kilépett az utcára, és mindkét irányban körülnézett. Palmer Wainwrightnak semmi nyoma nem volt.

Visszament a kertbe, becsukta és bereteszelte a kaput, majd a ház felé indult.

Wainwright a tornáclépcsőn ült, és rá várt.

Grace három méterre tőle ámulva megállt.

A férfi felállt a lépcsőről.

- Az arca... - szólalt meg Grace csendesen.

A férfi arcán semmilyen sérülés nem látszott.

Wainwright mosolygott, mintha mi sem történt volna, és két lépést tett felé.

- Grace...

- A macska - vágott a szavába Grace -, láttam az állát... a nyakát... ahogy a macska belemart...

- Idehallgasson - mondta a férfi, miközben még egy lépéssel közelebb lépett Grace-hez - vannak bizonyos erők, sötét, hatalmas erők, akik látni akarják, hogy ez az egész rosszul végződik. Sötét erők, amelyek tragédiákból táplálkoznak. Látni akarják, hogy ez az ügy értelmetlen erőszakba és véres eseményekbe torkollik. Nem szabad, hogy ez megtörténjen, Grace. Még egyszer nem történhet meg! El kell távolítania Carolt a lány útjából. Carol és a lány érdekében is.

Grace döbbenten hallgatta a férfit.

- Ki az ördög maga?

- Ki maga? - ismételte meg a kérdést Wainwright. - Ez a kérdés e pillanatban! Ön nem csak az, akinek gondolja magát. Ön nem csupán Grace Mitowsky.

Ez egy őrült - gondolta Grace. - Vagy én vagyok az. Esetleg mindketten őrültek vagyunk. Eszeveszett őrültek.

- Maga az, aki telefonálgatott - szólalt meg aztán Grace. - Aki Leonard hangját utánozta nekem.

- Nem - mondta a férfi. - Én...

- Nem csoda, hogy Ari megtámadta. Maga ad neki drogokat meg mérget vagy valami ilyesmit. Ő tudta ezt.

De hol vannak a sebesülések? Az összekarmolt nyak? - tanakodott Grace. - Hogy a csudába gyógyultak meg azok a sebek ilyen gyorsan?

Hogyan?
Úgy döntött, hogy nem tanakodik tovább. Bizonyára téved. Csak képzelte, hogy Ari megsebesítette a férfit.

- Igen - mondta Grace - maga az, aki miatt ezek a különös dolgok történtek az utóbbi időben. Takarodjon a kertemből, szélhámos!

- Grace, vannak rosszindulatú erők...

A férfi most sem nézett ki másképp, mint amikor először belépett a kertbe. Sem akkor, sem most nem látszott elmebetegnek. Mégis sötét erőkről hadovált.

- ...jó és gonosz, helyes és helytelen erők. Ön a jó oldalon van, Grace. De a macska... a macska az egy másik kérdés. Mindig vigyázzon a macskával!

- Takarodjon innen! - ismételte Grace.

A férfi újabb lépést tett felé.

Grace a férfi felé csapott az ásóval, csupán néhány centire az arcától. Újra és újra lesújtott, de csak a levegőt kaszabolta vele, mert nem akarta megsebesíteni a férfit, csak távol akarta tartani magától, míg valahogy kicsusszanhat a kezei közül, és berohanhat a házba. Végül sikerült megkerülnie a férfit; megfordult, és a konyhaajtó felé rohant, miközben fájdalmasan vette tudomásul, hogy a lábai már öregek és merevek. Csak néhány lépést tett meg, amikor rájött, hogy nem szabadna hátat fordítania az idegennek. Megfordult, készen arra, hogy harcba szálljon a férfival, aki bizonyára a nyomában van, talán még kés is van a kezében...

Ám Wainwright eltűnt.

Most másodszor is.

Nem lehetett ideje egyik bokor mögé sem bebújni. Még ha jóval fiatalabb is lett volna, nagyon jó kondícióban, edzett futóként, akkor sem juthatott volna a kapuhoz vezető út feléig sem.

Akkor hol van?

Hol van?
* * *

A Front Street-i Maugham és Crichton rendelőből néhány háztömbbel feljebb hajtottak, a Second Streetre, ahol Linda Bektermann lakhatott. A ház jó környéken állt, gyönyörű, francia falusi épület, legalább ötvenéves, mégis nagyon jó állapotú. Senki nem volt otthon, de a postaládán a Nicholson név állt, nem a Bektermann.

Becsöngettek a szomszéd házba, és beszéltek a szomszéddal, Jean Guntherrel, aki megerősítette, hogy a mellette lévő házban valóban Nicholsonék laknak.

- Hat éve lakunk itt a férjemmel - mondta Mrs. Gunther -, és a Nicholsonék már akkor is itt laktak, amikor mi ideköltöztünk. Ha jól emlékszem, mintha mondták is volna, hogy 1965 óta laknak itt.

A Bektermann név nem mondott semmit Jean Gunthernek.

Amikor ismét az autóban ültek és hazafelé tartottak, Jane így szólt:

- Túl sok gondod van velem.

- Ne butáskodj! - mondta Carol. - Bizonyos értelemben még élvezem is ezt a detektívesdit. Különben is, ha tudok segíteni neked emlékezni, ha meglátjuk az igazságot a tudatalattid bolondos játékai mögött, akkor bármelyik pszichológiai folyóiratnak írhatok majd az esetedről. Biztos, hogy még nagyobb nevet fog szerezni nekem a szakmában. Még az is lehet, hogy könyvet írok róla. Szóval, kölyök, amint látod, még híres és gazdag is lehetek miattad.

- Ha majd gazdag leszel és híres, akkor is szóba állsz majd velem? - mókázott a kislány.

- Természetesen. Persze egy hétre előre be kell majd jelentkezned.

Carol és Jane egymásra nevetettek.

A konyhai telefonon Grace felhívta a Reggeli Hírek szerkesztőségét.

A telefonközpontosnak nem volt meg a mellék száma, amelyen Palmer Wainwrightot kapcsolhatta volna.

- Tudomásom szerint ilyen néven nem dolgozik itt senki. De abban biztos vagyok, hogy ilyen nevű riporter nincs nálunk. Talán valamelyik szerkesztő vagy ilyesmi.

- Tudná nekem kapcsolni a főszerkesztő irodáját? - kérdezte Grace.

- Mr. Quincyt tehát - mondta a központos, és kapcsolta a melléket.

Quincy nem volt az irodájában, a titkárnője pedig nem tudta, hogy dolgozik-e náluk Palmer Wainwright néven valaki.

- Új vagyok itt - mondta bocsánatkérően. - Hétfő óta vagyok Mr. Quincy titkárnője, ezért nem ismerek még mindenkit. Ha meghagyja a nevét és a számát, megmondom neki, hogy hívja önt vissza.

Grace megadta a számát, majd így szólt:

- Mondja meg neki, hogy Dr. Grace Mitowsky szeretne vele beszélni, és hogy csupán néhány másodpercig fogom rabolni az idejét.

Grace ritkán használta a doktori titulust a neve előtt, de az ehhez hasonló esetekben jól jött, mert egy doktort mindig visszahívnak.

- Sürgős, Dr. Mitowsky? Nem hiszem, hogy Mr. Quincy visszajönne holnap reggelig.

- Az tökéletes - mondta Grace. - Kérje meg, hogy rögtön hívjon fel, amint beér, akármilyen korán is.

Miután letette a telefont, az ablakhoz lépett és a rózsaágyást nézte. Hogy tűnhetett el így Wainwright?

* * *

Jane, Carol és Paul már a harmadik estén készítették együtt a vacsorát. A kislány egyre jobban beilleszkedett.

Ha még egy hetet itt marad - gondolta Paul -, olyan lesz, mintha mindig itt lett volna.

Pálmarügyből és jégsalátából készítettek előételt. Utána parmezános makarónit ettek.

Ahogy nekiláttak a desszertnek - a kis tálkákban tálalt vaníliapudingnak -, Paul megszólalt:

- Van bármi esély arra, hogy elhalasszuk két nappal a hegyi utazásunkat?

- Miért? - kérdezte Carol.

- Egy kicsit le vagyok maradva a tervezettől a regényemben, és egy nagyon fontos résznél tartok - magyarázta Paul. - A legnehezebb rész kétharmadát már megírtam, és nem örülnék, ha félbe kellene hagynom az indulás miatt. Nem érezném jól magam. Ha csak vasárnap indulnánk, akkor lenne időm megírni a fejezet végét. És még így is maradna nyolc napunk a nyaralóban.

- Ne rám nézz - mondta Jane. - Én csak poggyász vagyok. Oda megyek, ahová és amikor visztek.

Carol a fejét rázta.

- Amikor a múlt héten O'Brian munkamániásnak nevezett minket, elhatároztuk, hogy megváltozunk, nem igaz? Meg kell tanulnunk kikapcsolódni, és legyőzni az örökös munkakényszert.

- Igazad van - helyeselt Paul. - De csak most az egyszer.

Nem is folytatta a mondatot, mert látta, hogy Carol hajthatatlan. Ritkán volt meggyőzhetetlen, de ha eltökélte magát, akkor nem volt mese. Paul sóhajtott:

- Oké. Te győztél. Holnap reggel indulunk. Csak hozom magammal az írógépemet és a kéziratot. Be tudom fent is fejezni a fejezetet, és...

- Semmi munka - jelentette ki Carol ellentmondást nem tűrő hangon, miközben kanalával a pudingos tálkát ütögette. - Ha magaddal hozod a regényt, nem fogod abbahagyni a fejezet végénél. Tovább fogod írni. Tudod, hogy így lesz. Ha ott van a kezed ügyében az írógép, nagy lesz a kísértés. Nem fogsz tudni ellenállni. És az egész nyaralást végigdolgozod.

- De nem hagyhatom tíz napig állni ezt a fejezetet - győzködte Paul. - Mire megint leülhetek elé, el fog veszni az ihlet és a spontaneitás.

Carol lenyelt egy adag pudingot, majd így szólt:

- Rendben. Megvan, mit teszünk. Jane és én holnap reggel elindulunk a hegyekbe. Te itt maradsz, befejezed a fejezetet, és ha elkészültél, csatlakozol hozzánk.

Paul a homlokát ráncolta.

- Nem vagyok benne biztos, hogy ez jó ötlet.

- Miért?

- Tényleg bölcs dolog kettőtöknek felmenni oda férfikíséret nélkül? Úgy értem, a nyárnak vége. Már nem lesz túl sok nyaraló odafent, és a legtöbb szomszédos ház lakatlan.

- Az isten szerelmére - mondta Carol -, nincsen semmiféle jeti odafent. Pennsylvaniában vagyunk, nem Tibetben. Jó tudni, hogy így aggódsz értünk, de hidd el, nem lesz semmi baj!

* * *

Később, miután Jane lefeküdt, Paul még egyszer utoljára megpróbálta megváltoztatni a véleményét, bár tudta, hogy hiábavaló.

Nekitámaszkodott a ruhásszekrénynek, és nézte, ahogy Carol bepakol a bőröndbe.

- Idehallgass! Légy őszinte hozzám, oké?

- Nem vagyok mindig az? Mire gondolsz?

- A kislánnyal kapcsolatban. Elképzelhető, hogy veszélyes lehet?

Carol megfordult, és meglepetten nézte Pault.

- Jane? Veszélyes? Nos, amilyen csinos kislány, biztos sok szívet fog összetörni a jövőben. És ha a kedvesség ölni tudna, akkor már sok hullát hagyott volna maga mögött az utcákon.

Paul nem akarta elviccelni a dolgot.

- Nem szeretném, ha ezt most elkomolytalankodnád. Szerintem ez fontos. Gondold át alaposan.

- Nincs mit átgondolnom rajta, Paul! Elvesztette az emlékezetét, ez igaz. De stabil, mentálisan egészséges kölyök. Nagyon kiegyensúlyozott személyiségnek kell lennie, hogy így kezelje az amnéziáját. Nem tudom, hogy akár fele ilyen jól csinálnám-e, ha én lennék a helyében. Vagy teljesen idegbeteg lennék, vagy mély depresszióba süllyednék. Ő nyugodt és rugalmas. A nyugodt, rugalmas emberek nem veszélyesek.

- Soha?

- Nagyon ritkán. A merev emberek borulnak ki inkább.

- De azok után, ami a terápiád alatt történt vele, nem lenne érdemes elgondolkodni azon, hogy mire lehet képes? - kérdezte Paul.

- Ez egy meggyötört kislány. Azt hiszem, szörnyű dolgokon mehetett keresztül. Olyan szörnyűségeken, amiket még hipnózisban sem hajlandó újraélni. Valóban nem fed fel értékes információkat, de ez nem jelenti azt, hogy veszélyes! Csak rémült. Számomra nyilvánvaló, hogy komoly testi vagy szellemi kínokat élhetett át valamikor. Ő az áldozat, Paul, nem az, akitől félni kell!

Carol betett néhány farmernadrágot az ágyon heverő bőröndbe. Paul követte őt.

- Folytatod vele a terápiát fent, a házban is?

- Igen. Azt hiszem, az a legjobb, ha folyamatosan bontogatjuk a falat, amely eltakarja előlünk az emlékeit.

- Ez nem igazság.

- Hogyan?

- Ez munka - mondta Paul. - Nekem nem szabad dolgoznom a hegyekben, de neked igen. Ez több mint igazságtalan, Dr. Tracy.

- Ne hülyéskedj! Csak fél órát foglalkozom Jane-nel naponta. Ez azért más, mint felcipelni egy egész számítógépet, és a billentyűket ütögetni egész nap. Nem gondolod, hogy az összes mókus, nyúl és szarvas reklamálna a zaj miatt?

* * *

Még később, amikor már ágyban voltak, és lekapcsolták a villanyt, Paul így tűnődött hangosan:

- Az ördögbe is, hagyom, hogy ez a nyavalyás könyv irányítsa az életemet. Miért ne hagyhatnám „pihenni” ezt a fejezetet tíz napig? Még az is lehet, hogy jobb munkát végzek, ha hagyok időt a gondolkozásra. Megyek veletek holnap reggel, és nem viszem a számítógépet, rendben?

- Nem - mondta Carol.

- Nem?

- Ha tényleg feljössz a hegyekbe, azt akarom, hogy tökéletesen megfeledkezz a könyvedről. Azt szeretném, ha nagyokat sétálnánk az erdőben. Ha sokat csónakáznánk a tavon, horgásznánk, és olvasnánk; úgy viselkednénk, mint a naplopók, akik soha nem is hallották azt a szót, hogy munka. Ha nem írod meg ezt a fejezetet, mielőtt eljössz, végig ezen jár majd az eszed. Nem lesz egyetlen igazi pihentető pillanatod sem, ami azt jelenti, hogy nekem sem lesz. És ne mondd, hogy tévedek. Jobban ismerlek, mint magamat, hapsikám! Itt maradsz, megírod a fejezet végét, és aztán csatlakozol hozzánk vasárnap.

Carol jóéjt-csókot nyomott Paul arcára, majd megigazgatta a párnát a feje alatt, és elaludt.

Paul a sötétben feküdt, és a tegnapi szókirakó szavain töprengett.
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Majd az utolsó szóra, amit nem volt hajlandó a táblára rakni: CAROL...

Még mindig nem hitte, hogy bármit is nyernének azzal, ha elárulná Carolnak az eltitkolt szót. Mi mást tehetne, mint hogy aggódni kezd? Semmit. Csak várhatnak. A veszély - ha valóban leselkedik rájuk - tízezer, sőt, százezer irányból támadhat. Bármikor, bármerről lecsaphat rájuk. Akár otthon, akár a hegyekben. Az egyik hely ugyanolyan biztonságos - vagy veszélyes -, mint a másik.

Végül az is lehet, hogy az az utolsó öt betű csupán véletlen. Hihetetlen, mégis értelmetlen véletlen.

A sötétet bámulta, és próbálta meggyőzni magát, hogy nincsenek szellemektől jött üzenetek, nincsenek előjelek, próféciák. Egy héttel ezelőtt még nem is kellett volna győzködnie magát.

* * *

Vér.
Mosd le, sikáld le minden egyes ragacsos, árulkodó cseppjét, gyorsan, le a lefolyóba, mielőtt valaki rájön, mielőtt valaki meglátja, és kideríti mit tett, lemosni gyorsan, le...

A kislány a fürdőszobában ébredt. Megint járkált álmában.

Meglepve vette észre, hogy meztelen. Térdzoknija, a bugyi és a trikó a földön hevertek mellette.

A mosdó előtt állt, és egy vizes ronggyal dörzsölte magát. Amikor a tükörbe nézett, megdermedt a saját tükörképétől.

Az arca vérfoltos volt.

A karja is csupa vér.

Csupasz mellét szintén vér borította.

És azonnal tudta, hogy ez nem a saját vére. Senki nem szúrta vagy ütötte meg. Ő volt az, aki szúrt és ütött.

Ó, istenem.
Morbid ámulattal bámulta saját véres tükörképét, a véres ajkait.

Mit tettem?
Lassan a nyakára irányította a tekintetét, jobb mellbimbójának tükörképét nézte, amelyen egy kövér vércsepp himbálózott. A csillogó csepp reszketett egy pillanatig, majd megadta magát a gravitációnak, és a földre cseppent.

Tekintetével követte a vércsepp zuhanását, hogy lássa, hova esik.

A padlón azonban nem volt vér!

Ha saját magát nézte a tükörképe helyett, látta, hogy a testét nem borítja vér. Megérintette a melleit. Nedvesek voltak, hiszen vizes ronggyal dörzsölte őket, de a nedvesség a víz miatt volt. A karjai sem voltak véresek.

Kicsavarta a rongyot. Tiszta víz jött ki belőle; a rongyot sem szennyezte be vér.

Összezavarodva felpillantott, és a tükörben megint látta a vért.

Felemelte a kezét. Valóban nem volt véres, de a tükörképben mégis vértől vöröslött.

Látomás, gondolta. Egy különös látomás.

Ennyi. Nem bántottam senkit. Nem ontottam senki vérét.

Miközben próbálta megfejteni, mi történhetett, a tükörképe lassan halványulni kezdett, és az üveg fekete lett. Mintha ablakká változott volna, amely másik dimenzióba nyílik, hiszen semmi nem látszott benne a fürdőszobában lévő tárgyak közül.

Egy álom, gondolta. Valójában az ágyban fekszem. Csak álmodom, hogy a fürdőszobában vagyok. Csak fel kell ébrednem, hogy véget vessek ennek az egésznek.

Másfelől viszont, ha valóban álom lenne, akkor is ugyanúgy érezné a hideg csempét a lába alatt, mint most? És a hideg vizet a csupasz mellein?

Megremegett.

A tükörbeli fénytelen ürességben valami megcsillant.

Ébresztő!
Valami ezüstös. Újra és újra felcsillant, előre-hátra, és egyre nagyobbá vált.

Az isten szerelmére, ébredj fel!
Futni akart. Nem tudott.

Kiabálni akart. Képtelen volt rá.

A villódzó tárgy másodpercek alatt betöltötte az egész tükröt, maga mögé szorította a sötétséget, amiből jött, aztán valahogy kitört a tükörből, anélkül, hogy összetörte volna az üveget, kirobbant az ürességből, a fürdőszobába, egy utolsó, gyilkos himbálózással. Látta, hogy egy balta az, amely ezüstösen csillogva az arca felé tart. Ahogy a félelmetes élű szerszám közelített feléje, Jane összecsuklott és elájult.

* * *

Hajnal felé Jane ismét felébredt.

Az ágyban feküdt. Meztelenül.

Félrehajtotta a takarót, felült, és látta, hogy a ruhái a földön hevernek az ágy mellett. Gyorsan felöltözött.

A ház csendes volt. Tracyék még nem ébredtek fel.

Jane leszaladt a vendégfürdőszobába, belépett és felkapcsolta a lámpát.

Nem látott vért, és a mosdó feletti tükörben csak a saját aggódó arcát látta, semmiféle ijesztő látomás nem volt ott.

Oké, gondolta, talán alvajáró vagyok. És tényleg itt jártam meztelenül, hogy megpróbáljam lemosni a nem létező vért a testemről. De a többi csak rémálom volt. Nem történt meg. Nem történhetett meg. Lehetetlen. A tükör a valóságban nem változhatott meg így.

A saját kék szemébe bámult. Nem volt benne biztos, mit lát.

- Ki vagyok én? - kérdezte halkan.

* * *

Grace, ha egyáltalán tudott aludni egy keveset, egész héten nem álmodott semmit. Ám ma este órákig hánykolódott az ágyban, hogy megmeneküljön egy rémálom fogságából, amely nem akart véget érni.

Álmában egy ház lángokban állt. Egy nagy, gyönyörűen díszített viktoriánus ház. A lángoló épület előtt állt, a pinceajtón dörömbölt és egy női nevet kiabált: Laura! Laura! Tudta, hogy Laura a pincébe szorult, és hogy az ajtó, amin dörömböl, az egyetlen menekülési lehetőség, de az ajtó be volt reteszelve belülről. Puszta kézzel dörömbölt a fán, míg minden egyes ütés kegyetlen fájdalommal töltötte el a karját, vállát, hátát, egészen a nyakáig. Kétségbeesetten vágyott egy baltára vagy egy feszítővasra, vagy bármilyen más szerszámra, amivel betörhetné az ajtót, de nem volt a keze ügyében semmi, ezért csak dörömbölt és dörömbölt, míg a keze bedagadt, felszakadt és vérezni nem kezdett. Még akkor is tovább dörömbölt, és Laurát szólongatta folyamatosan. Az ablakok berobbantak a második emeleten, üvegszilánkok záporoztak rá, de ő nem mozdult a pinceajtó mellől. Tovább püfölte a faajtót véres öklével, és azért imádkozott, hogy a kislány végre kinyissa. Nem törődött a szikrákkal és az izzó parázzsal, amelyek záporoztak rá, és azzal fenyegették, hogy meggyullad a ruhája. Hadonászott, és köhögött, amikor a szél fojtogató füstöt fújt az arcába, és átkozta a pinceajtót, amely ilyen könnyedén ellenállt az ütéseinek.

A rémálomnak nem volt csúcspontja, nem volt legrosszabb része. Egész éjszaka folytatódott, míg végül, néhány perccel pirkadat után, Grace kiverekedte magát a forró álomból, és hangtalanul zokogva felébredt.

Felült, és kezét vadul dobogó szívére tette.

A szájában hamu ízét érezte.

Olyan valóságos volt az álom, hogy szinte érezte magán a magas nyakú, hosszú ujjú zsorzsettruhát, ahogy szorítja a derekát, miközben a pinceajtón dörömböl. Még most ébren is érezte, ahogy a ruha szorítja, holott egy bő hálóinget viselt csak, és soha hasonló ruhája sem volt.

És ami még rosszabb, érezte az égő ház szagát.

Olyan hosszan érezte az égett szagot még ébren is, hogy biztosra vette, a saját háza ég. Gyorsan köntöst vett fel, papucsba bújt, és ellenőrizte a szobákat.

Sehol nem volt tűz.

Ennek ellenére azonban az égett fa- és kátrányszagot még vagy egy órán keresztül érezte.
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Péntek reggel kilenc órakor Paul leült az íróasztalához, felvette a telefont, és Lincoln Werthet hívta. A nyomozó foglalkozott Jane Doe ügyével. Elmondta Werthnek, hogy Carol el akarja vinni pihenni Jane-t egy pár napra.

- Megteheti - mondta Werth. - Egyelőre nincs semmi nyomunk, és meglehetősen biztos vagyok benne, hogy a közeljövőben nem is lesz. Természetesen egyre jobban tágítjuk a nyomozati kört. Először csak körbeküldtük a gyerek képét és személyleírását a környező megyék rendőrségi hivatalaiba. Amikor ez nem vezetett eredményre, az egész állam összes rendőrségét értesítettük az esetről. Tegnap délelőtt újabb lépést tettünk, és a hét szomszédos államot is bevontuk a keresésbe. De mondok én önnek valamit, csak úgy magunk között. Még ha egész Hongkongig is kiterjesztjük a keresést, érzésem szerint akkor sem fogunk találni senkit, aki ismeri a kölyköt. Minden egyes próbálkozás hiábavaló lesz.

Miután beszélt a nyomozóval, Paul lement a garázsba, ahol Jane és Carol épp a Volkswagen csomagtartójába pakolták be a holmikat. Paul nem akarta elkeseríteni a kislányt, ezért nem mondta el, hogy Werth pesszimista a keresés kimenetelét illetően.

- Azt mondta, nem baj, ha néhány napra elhagyjuk a várost. A bíróság nem kötelezett minket arra, hogy csak Harrisburgben lehetünk együtt Jane-nel. Megmondtam neki, hogy hol van a nyaralónk, ha bárki megjelenik, hogy elvigye Jane-t, a harrisburgi rendőrség értesíti a megyei seriffet, és a seriff vagy valamelyik helyettese beugrik Jane-ért, és tudatja velünk, ha vissza kell jönnünk.

Carol búcsúcsókot nyomott a szájára. Jane is megpuszilta; óvatos, szégyenlős puszi volt, és Jane elpirult, ahogy beült az autóba.

Paul az ajtó előtt állt, és nézte, ahogy elhajtanak, míg a piros Volkswagen Rabbit el nem tűnt a szeme elől.

Úgy egy hét után ismét felhők kezdtek gyülekezni az égen. Szürke, lapos felhők. Olyanok, mint Paul hangulata.

* * *

Amikor megszólalt a konyhai telefon, Grace felkészült rá, hogy akár Leonard hangját is hallhatja benne. Leült a kis beépített asztal melletti székre, rátette a kezét a kagylóra, hagyta még egyet csengeni, majd felvette. Nagy megkönnyebbülésére Ross Quincy volt a vonal másik oldalán, a Reggeli Hírek főszerkesztője, aki visszahívta őt.

- Ön az egyik riporterünkről érdeklődött, Dr. Mitowsky?

- Igen, Palmer Wainwrightról.

Quincy hallgatott.

- Önöknél dolgozik, nem igaz? - kérdezte Grace.

- Öhm... Palmer Wainwright valóban dolgozott nálunk.

- Ha jól tudom, majdnem Pulitzer-díjat nyert.

- Úgy van. De persze... ez már jó régen volt.

- Ó?

-Ha tud a Pulitzer-jelölésről, nyílván azt is tudja, hogy a Bektermann esetről szóló sorozatával érdemelte ki.

- Igen.

- Ami 1943-ban volt.

- Olyan régen?

- Öhm... Dr. Mitowsky, mi az pontosan, amit tudni szeretne Palmer Wainwrightról?

- Beszélni szeretnék vele - mondta Grace. - Találkoztunk, és van néhány elintézetlen ügyünk, amit minél előbb szeretnék rendbe tenni. Személyes ügyről van szó.

Quincy habozott egy keveset, majd így szólt:

- Ön egy rég elvesztett rokona talán?

- Úgy érti, Mr. Wainwright rokona? Nem.

- Régen látott barát?

- Nem. Az sem.

- Nos, akkor azt hiszem, nem kell túl kíméletesnek lennem. Dr. Mitowsky, az igazság az, hogy Palmer Wainwright halott.

- Halott?! - ismételte Grace döbbenten Quincy utolsó szavát.

- Biztosan fel volt készülve erre a lehetőségre. Wainwright mindig beteges ember volt. És nyilván meglehetősen régen találkozott vele.

- Nem annyira - mondta Grace.

- Legalább harmincegy éve kellett, hogy legyen - mondta Quincy. - 1946-ban halt meg.

Grace háta mögött hirtelen lehűlt a levegő; mintha egy halott ember jeges leheletét érezte volna a nyakán.

- Harmincegy év - mondta Grace komoran. - Bizonyára téved.

- Kizárt dolog. Én még csak zöldfülű voltam akkor, egy egyszerű másolófiú. Palmer Wainwright hős volt a szememben. Nagyon megviselt a halála.

- Ugyanarról az emberről beszélünk? - kérdezte Grace. - Egy vékony férfiről, éles vonásokkal, világosbarna szemmel, és meglehetősen sápadt arccal. A hangja jóval mélyebb, mint amilyenre az ember számítana egy hasonló embertől.

- Igen, ilyen volt Palmer.

- Úgy ötvenöt év körüli.

- Harminchat éves volt, amikor meghalt, de húsz évvel idősebbnek látszott - mondta Quincy. - Állandóan beteg volt, egymás után jöttek az újabb és újabb nyavalyák, míg végül rák vitte el. A rák miatt gyorsan öregedett. Igazi harcos volt, aki mer küzdeni, de nem bírta tovább.

Harmincegy éve a föld alatt van? - töprengett Grace. De hiszen tegnap láttam őt. Furcsa párbeszéd zajlott köztünk a rózsakertemben. Na, ehhez mit szólsz, Mr. Quincy?

- Dr. Mitowsky? Ott van még?

- Igen, ne haragudjon. Idehallgasson, Mr. Quincy. Nem akarom rabolni az értékes idejét, de ez nagyon fontos nekem. Azt hiszem, a Bektermann ügynek igen sok köze van ahhoz, amit Mr. Wainwrighttal tisztázni akartam. De nem tudok semmit azokról a gyilkosságokról. Elmondaná nekem, miről volt szó?

- Családi tragédia történt - válaszolta Quincy. - A Bektermann kislány megőrült a tizenhatodik születésnapja előtti napon. Egyszerűen megbomlott. Valószínűleg az a téveszméje támadt, hogy az anyja meg akarja ölni őt, még mielőtt tizenhat éves lehetne, ami persze nem volt igaz. De a lány így hitte, és az anyjának támadt egy baltával. Az apja és a náluk épp látogatóban lévő unokatestvére útban voltak, ezért megölte őket. Az anyjának sikerült kicsavarnia a baltát a kezéből. Ám ez nem állította meg a kölyköt. Felkapott egy piszkafát a kandalló elől, és azzal támadt. Amikor az anya a sarokba szorult, és úgy látszott, nemsokára kettéhasítja a koponyáját a piszkavas, nem volt más választása, és a lánya felé legyintett a baltával. Egyszer találta el a kislányt az oldalán, de nagyon mély volt a seb. A lány meghalt másnap a kórházban. Mrs. Bektermann csak önvédelemből ölt, nem is emeltek vádat ellene, de neki olyan erős bűntudata volt, hogy teljesen összeroppant, és végül egy elmegyógyintézetben kötött ki.

- És ez az a történet, ami miatt Mr. Wainwrightot Pulitzer díjra jelölték?

- Úgy van. Sok újságíró kezében nem lett volna ebből a történetből sem több, mint szenzációhajhász szemét. De Palmer jó újságíró volt. Megható, alaposan kidolgozott tanulmányt írt egy családról, ahol komoly érzelmi és személyes problémák feszültek egymásnak. Az apa maximalista volt, aki rendkívül magas mércét állított a lány elé, és nagy valószínűséggel beteges vonzalom fűzte hozzá; az anya állandóan versengett a lány szeretetéért, megbecsüléséért, barátságáért, és amikor látta, hogy elveszíti a csatát, inni kezdett. Hihetetlen lelki teher nehezedett a kislányra, és Palmernek sikerült éreztetnie és megértetnie ezt a hatalmas nyomást.

Grace megköszönte Mr. Quincy-nek, hogy foglalkozott vele, és letette a telefont.

Egy ideig csak ült, a halkan duruzsoló hűtőgépet bámulta, és próbálta összerakni, amit az imént hallott. Ha Wainwright meghalt 1946-ban, kivel beszélgetett tegnap a kertben? És mi köze van neki a Bektermann-gyilkossághoz? És Carolnak?

Visszaemlékezett arra, amit Wainwright mondott neki: „Az az istenverte, végtelen hajsza. Még mindig tart, és lassan meg kellene állítani... azért jöttem, hogy megmondjam, az ön Carolja a kellős közepében van az ügynek... Segítenie kell neki... Mentse meg a lánytól!”
Úgy érezte, kezdi érteni, hogyan gondolta a férfi, amit mondott. És a felismerés megrémisztette.

Bár számos lehetetlen dolog történt az elmúlt huszonnégy órában, egy pillanatig sem kérdőjelezte meg saját épelméjűségét. Beszámítható volt, teljesen normális. A szenilitás most már fel sem merült, mint lehetőség. Úgy érezte, hogy ezeknek az eseményeknek jóval ijesztőbb és rettenetesebb magyarázata van, mint amitől eleinte tartott.

Még valami eszébe jutott, amit Palmer Wainwright mondott: „Maga nem csak az, akinek gondolja magát. Nem csak Grace Mitowsky!”
Grace tudta, hogy a megoldás egy karnyújtásnyira van tőle. Valami sötét tudást érzett magában, régen elfeledett emlékeket. Félt feleleveníteni őket, de tudta, hogy pontosan ezt kell tennie Carol érdekében, és talán a saját érdekében is.

A levegő a konyhában, bár még mindig meglehetősen tiszta volt, hirtelen égett fa- és kátrány-füstszagúvá vált. Grace hallotta a tűz ropogását, bár ott és akkor nem voltak lángok körülötte.

A szíve vadul vert, szája kiszáradt.

Becsukta a szemét, és ugyanolyan élénken látta az égő házat, mint álmában. Látta a pinceajtót, és hallotta saját magát, ahogy Laura nevét kiabálja.

Tudta, hogy ez nem csak álom volt! Emlék, amelyet hosszú évekkel ezelőtt elfelejtett, és most lassan a felszínre tört, és emlékeztette arra, hogy valójában ő nem is Grace Mitowsky.

Kinyitotta a szemét.

A konyha forró volt és levegőtlen.

Érezte, hogy olyan erők hatalmasodnak el rajta, amelyeket képtelen felfogni.

Ez az, amit akarok? Tényleg hagyni akarom magam, és felborítom az egész életemet? Meg tudok én ezzel birkózni?

A nem létező füst szaga egyre erősebbé vált.

A nem létező lángok morajlása egyre hangosabb lett.

Azt hiszem, most már nincs visszaút - gondolta magában. Kezét az arca elé emelte, és ámulva nézte. Krisztus sebei jelentek meg a húsán. A keze véres volt, tele volt horzsolásokkal és vér-aláfutásokkal. Szilánkok fúródtak a tenyerébe, a pinceajtó szilánkjai, amelyen oly sokáig dörömbölt.

* * *

Tíz órakor, amikor megszólalt a telefon, Paul már egy órája az asztalánál dolgozott. Épp kezdett belejönni a munkába. Felkapta a telefont, és kissé ingerülten beleszólt:

- Igen?

Egy ismeretlen női hang volt a vonal másik végén:

- Beszélhetnék dr. Tracyvel?

- Én vagyok.

- Öhm... nem... én egy Dr. Tracy nevű hölggyel szeretnék beszélni.

- Akkor a feleségemet keresi - mondta Paul. - Elutazott pár napra. Hagy neki üzenetet?

- Igen. Megtenné, hogy megmondja neki, Polly kereste a Maugham és Crichton rendelőből?

Paul felírta a nevet.

- És milyen ügyben keresi? - kérdezte Paul.

- Dr. Tracy tegnap itt járt egy kislánnyal, aki amnéziában szenved...

- Igen! - vágott a szavába Paul, és már sokkal jobban érdekelte, amit Polly mondani akart. - Tudok róla.

- A felesége megkérdezte, hogy hallottunk-e valakiről, akit Millicent Parkernek hívnak.

- Úgy van. Elmesélte nekem tegnap este. Ez is zsákutcának bizonyult, ha jól sejtem.

- Tegnap valóban annak tűnt - mondta Polly -, de most kiderült, hogy az egyik orvosunknak ismerős a név. Egész pontosan Dr. Maugham-nek.

- Ahelyett, hogy megvárja, míg a feleségem visszahívja önt, miért nem mondja el nekem, hogy mit derítettek ki? Én pedig majd átadom Carolnak.

- Igaza van, miért is ne? Nos, Dr. Maugham az idősebbik a két tulajdonos közül. Tizennyolc éve vette ezt a házat, és személyesen irányította a külső és belső felújításokat. Imádja a történelmet, ezért természetes volt számára, hogy utána nézzen a ház történetének. Azt mondja, a házat egy Randolph Parker nevű ember építette 1902-ben. És Parkernek volt egy lánya, akit Millicentnek hívtak.

- 1902?

- Igen.

- Érdekes.

- Még nem mondtam a legjobb részt - mondta Polly, aki hallhatóan élvezettel pletykált. - 1905-ben, Millie tizenhatodik születésnapja előtti estén Mrs. Parker a konyhában volt, és egy nagy tortát díszített éppen a lányának. Millie a háta mögé lopakodott, és négyszer hátba döfte.

Paul akaratlanul összeroppantotta a kezében lévő ceruzát. Egy szilánk nekipattant az asztalnak, majd leesett a földre.

- Leszúrta a saját anyját? - kérdezte Paul, és remélte, hogy nem jól hallotta az imént.

- Nem semmi, mi?

- Megölte? - kérdezte döbbenten Paul.

- Nem. Dr. Maugham szerint az akkoriban megjelent cikkek azt írták, hogy a kislány rövid pengéjű kést használt. Nem fúródott annyira az anyja testébe, hogy életveszélyes sérüléseket okozzon. Nem sérültek létfontosságú szervek vagy erek. Louis Parkernek, így hívták az anyát, sikerült egy húsklopfolót felkapnia a kredencről. Próbálta visszatartani vele a kislányt. De gyanítom, hogy az teljesen eszét vesztette, mert újra nekiesett Mrs. Parkernek, és emiatt annak használnia kellett a szerszámot.

- Jézusom!

- Bizony - mondta Polly, és élvezte Paul szörnyülködését. - Dr. Maugham azt mondta, hogy egyenesen a kislány torkát találta el a klopfoló éles felével. Levágta a lány fejét. Nem szörnyű? De hát mit tehetett volna mást? Hagynia kellett volna, hogy a kölyök halálra döfködje azzal a késsel?

Paul döbbenten gondolt Carol szavaira, ahogy a tegnapi terápiáról mesélt. Emlékezett rá, hogy Jane Millicent Parkernek vallotta magát, és arra is, hogy papírra kellett írnia a válaszokat, mert állítása szerint nem tudott beszélni, hiszen levágták a fejét.

- Ott van még? - kérdezte Polly.

- Persze, ne haragudjon! Van még valami?

- Még valami? Nem volt elég ennyi?

- De - helyeselt Paul. - Tökéletesen igaza van. Elég volt. Több mint elég!

- Nem tudom, hogy segítettünk-e ezzel valamit Dr. Tracynek?

- Biztos vagyok benne, hogy igen.

- Nem értem mi köze lehet ennek az egész históriának a kislányhoz, akit tegnap magával hozott.

- Én sem - mondta Paul.

- Úgy értem az a kislány nem lehet Millicent Parker. Millicent Parker hetvenhat éve halott.

* * *

Grace a dolgozószobájában állt az asztal mellett, és a kinyitott értelmező szótárt nézegette.

REINKARNÁCIÓ: 1. Tan, mely szerint a lélek a test halála után visszatér a földre egy másik testben vagy alakban. 2. A lélek újjászületése egy új testben. 3. Egy személy új inkarnációja vagy megtestesülése.

Hülyeség? Őrültség? Szemét. Halandzsa!

Nem sokkal ezelőtt ezeket a szavakat használta volna, hogy leírja véleményét a reinkarnációról. Ám most már nem így gondolta. Már nem.

Becsukta a szemét, és könnyedén az emlékezetébe tudta idézni az égő ház képét. Nemcsak látta a házat, ott volt, és az öklével a pinceajtót verte. Most nem Grace Mitowsky volt, hanem Rachel Adams, Laura nagynénje.

A tűzeset nem az egyetlen részlet volt, amit tökéletesen tisztán fel tudott idézni Rachel életéből. Ismerte a nő legintimebb gondolatait, reményeit, álmait, félelmeit, és hogy miket gyűlöl. Mert ezek az érzések a sajátjai voltak.

Kinyitotta a szemét, és szüksége volt néhány pillanatra, hogy visszatérjen a jelenbe.

REINKARNÁCIÓ

Becsukta a szótárt.

Istenem, segíts! - sóhajtott magában. Tényleg elhiszem ezt? Valóban éltem már ezelőtt? És Carol is? És a kislány, akit most Jane Doe-nak neveznek?

Ha mindez tényleg igaz - ha megadatott neki, hogy felidézze az előző életét, mint Rachel Adams -, akkor értékes időt veszteget.

Felkapta a telefont, hogy felhívja Tracyéket, miközben azon töprengett, hogy a csudába fogja hihetően előadni a történteket.

A telefon süket volt.

Nyomkodni kezdte a gombot.

Semmi!

Letette a kagylót, és követte a telefonzsinórt a fal mentén, hogy megnézze, nem jött-e ki az aljzatból. Nem jött ki; meg volt rágva! Kettéharapták.
Arisztofanész!

Ismét eszébe jutottak Palmer Wainwright szavai: „Vannak bizonyos erők, sötét, hatalmas erők, akik látni akarják, hogy ez az egész rosszul sül el. Sötét erők, amelyek tragédiákból táplálkoznak. Látni akarják, hogy ez az ügy értelmetlen erőszakba és véres eseményekbe torkollik. Vannak idegen erők... jók és gonoszak. Ön a jó oldalon van, Grace. De a macska - a macska az egy más kérdés. Vigyázzon a macskával!”
Az is eszébe jutott, hogy mikor kezdődtek el azok a természetfeletti esetek, és rájött, hogy a macska szerves része volt mindnek, egészen a kezdetektől. Múlt hét szerdán kezdődött. Hirtelen felébredt a délutáni szundításból - mikor is rémálmában Carol volt a főszereplő -, és hihetetlen vad és ragyogó villám hasított az égbe. A legközelebbi ablakhoz tántorgott, és míg ott állt, rogyadozó lábakon, félig ébren, félig álomban, az a különös érzése támadt, hogy valami követte őt a rémálomból a valóságba, valami démoni jelenség, aminek mohó vigyor torzítja el az arcát. Néhány másodpercig olyan erős volt ez az érzés, olyan valóságos, hogy nem mert megfordulni és körülnézni a sötét szobában. Ám végül sikerült elhessegetni a félelmét. Most már persze tudta, hogy nem lett volna szabad olyan hamar elkergetni. Valami furcsa valóban volt a szobában - egy szellem, egy jelenés vagy akárminek is hívják. Ott volt. És most a macskában van!

Kiment a dolgozószobából, és lesietett a hallba.

A konyhában is szétrágva találta a telefonzsinórt.

Arisztofanésznak pedig semmi nyoma nem volt.

Mindazonáltal Grace érezte, hogy a közelben van, talán olyan közel, hogy figyelhesse őt. Érezte a jelenlétét.

Figyelt. A ház túl csendes volt.

El akarta hagyni a házat. Ám erősen gyanította, hogy bármilyen menekülési kísérlet azonnali vad támadást eredményezne.

A macska karmaira és fogaira gondolt. Nem egyszerű házi kedvenccel élt együtt, egy elbűvölő sziámival, akinek aranyos, szőrmók pofácskája van. Valójában egy kis ölőgép lakott benne; gyilkos ösztönei a háziasság álcája alatt rejtőztek.

Tisztelték és féltek tőle a mókusok, egerek és madarak. De vajon meg tudna-e ölni egy felnőtt nőt?

Igen - gondolta aggódva Grace. Igen, Arisztofanész meg tudna ölni, ha hirtelen támadna, és a szememnek vagy a torkomnak esne.

A legjobb, amit tehet, ha a házban marad, és nem ingerli a macskát, amíg fel nem fegyverezte magát kellőképpen ahhoz, hogy bátran szembeszállhasson vele.

Még egy telefon volt a második emeleti hálószobában. Felment, bár tudta, hogy az sem fog működni.

Így is volt.

De volt valami a szobában, amiért mégis megérte felmenni. A pisztoly! Kihúzta az éjjeliszekrény felső fiókját, és kivette a megtöltött fegyvert. Volt egy olyan érzése, hogy szüksége lesz rá.

Sziszegés. Morgás.

A háta mögött!

Mielőtt megfordulhatott volna, hogy szembenézzen az ellenséggel, a macska már rajta csimpaszkodott. Felugrott a padlóról az ágyra, az ágyról Grace hátára, olyan erővel, hogy Grace majdnem elveszítette az egyensúlyát. Megtántorodott, és kis híján az olvasólámpára esett.

Arisztofanész sziszegett, köpködött, és próbált megkapaszkodni Grace hátán.

Szerencsére Grace nem esett el. Körbe-körbe forgolódott, rázta magát, és próbálta letaszítani magáról a macskát, mielőtt az kárt tehetne benne.

A macska a ruhájába kapaszkodott. Bár blúz és pulóver is volt rajta, a megvadult állat pengeéles körme a bőréhez ért, és éles fájdalom hasított a hátába. A támadó nem hagyta magát.

Grace felhúzta a vállát, lehajtotta a fejét, egészen a mellkasához szorította az állát, hogy védje a nyakát. Hátravágott az öklével, de csak a levegőt találta el; még egyszer próbálkozott, ám annak meg se kottyant az ütés.

Ellenkezőleg! Arisztofanész dühödten fújtatott, és Grace nyakának esett. Az asszony felhúzott vállai azonban védelmet nyújtottak, a haja pedig a macska szájába került, amitől az öklendezni kezdett.

Grace még soha nem akart ennyire semmit, mint megölni ezt a kis szörnyeteget. Arisztofanész már nem a kedves, dédelgetett háziállat volt; idegen, gyűlöletes szörnyeteggé változott, aki iránt még a legcsekélyebb szeretetet sem érezte.

Használni akarta a kezében szorongatott fegyvert, de nem tudott volna úgy lőni, hogy ne találja el saját magát is.

Bal kezével tovább hadonászott a macska felé, miközben a válla fájdalmasan tiltakozott, ahogy természetellenes szögben hátracsavarta a karját.

A macska legalább abbahagyta pár másodpercre az eddig szüntelen, ám eredménytelen próbálkozást, hogy a nyakának eshessen. Karmait Grace öklébe mélyesztette, és felhasította rajta a bőrt.

A keze hirtelen véres lett. Könnybe lábadt a szeme a fájdalomtól.

A vér látványa vagy szaga még jobban feltüzelte a macskát. Vad, gonosz nyávogásba kezdett.

Grace egyre inkább attól félt, ami elképzelhetetlen volt: hogy elveszti a harcot.

Nem!
Küzdött a félelem ellen, amely megpróbált úrrá lenni rajta, próbálta kitisztítani pániktól elmosódott gondolatait, és hirtelen életmentő ötlete támadt. A legközelebbi üres falfelülethez tántorgott, az éjjeliszekrénytől balra.

A macska továbbra is vadul kapaszkodott a hátába, és fejét erőteljesen Grace tarkójához szorította, miközben fújt és prüszkölt. Eltökélten küzdött, hogy hozzáférjen Grace nyakához, és átharapja a nyaki ütőerét.

Amikor odaért a falhoz, megfordult, majd teljes súlyával nekidőlt, hogy a macskát a falhoz préselje, és eltörje a gerincét. Ahogy a falnak dőlt, még élesebb fájdalom hasított a vállába, és az állat karmai még mélyebbre fúródtak a hátizmaiba. A macska élesen felnyávogott, szinte olyan volt a hangja, mint egy csecsemő sírása. De a mancsai ugyanolyan erővel kapaszkodtak. Grace eltávolodott a faltól, majd ismét nekidőlt, a macska felvisított, mint az imént, ám a fogása most sem gyengült. Grace harmadszor is nekilendült, hogy újra megpróbálja agyonnyomni támadóját, ám mielőtt megtehette volna, a macska végre elengedte őt. A padlóra esett, megpördült, talpra állt, majd a jobb mellső lábát húzva, iszkolni kezdett.

Jól van! Sikerült megsebesítenie.

Nekirogyott a falnak, felemelte a pisztolyt, amelyet még mindig a jobb kezében szorongatott, és meghúzta a ravaszt.

Semmi.

Elfelejtette kioldani a biztosítékot.

A macska kiügetett az ajtón, és eltűnt a szeme elől.

Grace az ajtóhoz ment, becsukta és kimerülten nekidőlt. Zihált.

A bal keze tele volt karmolásokkal és vérzett, a hátán pedig tucatnyi seb éktelenkedett, de megnyerte az első menetet. A macska lesántult; megsérült, talán ugyanannyira, mint ő, de feladta.

Még semmi ünneplés! Most még nem.

Addig, míg ki nem jutott élve a házból.

És amíg nem tudja Carolt biztonságban.

* * *

A Maugham és Crichton rendelő recepciósával folytatott nyugtalanító telefonbeszélgetés után Paul nem tudta, mi az ördögöt tegyen.

Nem tudna dolgozni, az biztos. Egy mondatot sem tudna leírni, mert folyton Carol járna az eszében.

Lincoln Werthet akarta hívni, a nyomozót, és megkérni, hogy küldjön egy járőrt Carolékért, és hozza őket vissza. De el tudta képzelni, mi sülne ki a beszélgetésből, és ez megbénította:

- Szóval azt akarja, hogy egy rendőr várja ott őket a háznál.
- Úgy van.

- Miért?

- Mert azt hiszem, hogy a feleségem veszélyben van.

- Milyen veszélyben?
- Az a lány, Jane Doe, erőszakossá válhat. Akár gyilkolhat is.
- Miért gondolja ezt?
- Hipnotikus állapotban azt állította magáról, hogy ő Millicent Parker.

- Az meg ki?
- Millicent Parker egyszer megpróbálta megölni az anyját.

- Valóban? És mikor volt ez?

- 1905-ben.

- Akkor mára már egy kissé öregecske hölgy lenne, az isten szerelmére! A kölyök meg csak tizennégy, tizenöt lehet.
- Nem ért engem. Millie Parker már vagy hetvenhat éve halott és...
- Egy pillanat, egy pillanat! Mi az ördögről beszél? Hogy a feleségét megölheti valaki, aki már több mint fél évszázada halott?
- Nem. Természetesen nem.
- Akkor hogy érti ezt?
- Nem... tudom.
Werth azt hinné, hogy egész este vedelt, vagy hogy a reggelt néhány füves cigivel kezdte.

Mindamellett pedig nem lenne szép dolog potenciális gyilkosnak titulálni Jane-t. Lehet, hogy Carolnak van igaza. A gyerek csak áldozat. A hipnózisban mondottaktól eltekintve, valóban nem úgy látszik, mint aki képes bármilyen erőszakra.

Másfelől viszont, miért pont Millicent Parkert, a gyilkost említette? Hol hallotta ezt a nevet? Nem latens ellenségesség van a dolog mögött?

Paul elfordult az asztaltól, és kinézett az ablakon át a szürke égre. A szél egyre erősebb lett. A felhők nyugat felé siettek, mint hatalmas, fürge, sötét hajók.

VÉR, PENGÉT, MEGÖL, TEMETŐ, RETTEGÉS, CAROL.

Azonnal utánuk kell mennem, határozta el hirtelen, és felpattant a székről.

Lehet, hogy túlreagálja ezt az egész Millicent Parker-ügyet, de akkor sem ülhet itt tétlenül töprengve...

A hálószobába ment, hogy bepakoljon néhány holmit magának. Némi habozás után úgy döntött, a 38-as revolverét is magával viszi.

* * *

A kislány megszólalt:

- Milyen messze vagyunk még a háztól?

- Már csak húsz perc - válaszolta Carol. - Az egész út nem tart tovább általában két és egynegyed óránál, és eddig menetrendszerűen haladunk.

A hegyekben még minden zöld volt. Néhány fa koronájához már hozzáért ugyan az ősz festékes ecsetje, és a legtöbbjük - kivéve az örökzöldeket - hamarosan pompás színkavalkádban fog úszni. Ma azonban még a zöld szín uralkodott, egy-egy apró arany és piros pettyel tarkítva. Az út mentén kék, fehér és lila vadvirágok virítottak.

- Gyönyörű ez a hely! - mondta Jane, ahogy a kétsávos hegyi úton haladtak fölfelé.

A hegyoldalt jobbra élénkzöld színű rododendronok borították.

- Imádom Pennsylvania hegyeit - helyeselt Carol. Sokkal nyugodtabbnak érezte magát most, mint az elmúlt pár hétben bármikor. - Majd meglátod, hogy ha egy-két napig fent leszel, megfeledkezel az egész külvilágról.

Egy egyenesen emelkedő útszakaszhoz értek, ahol a fák ágai összehajoltak, és alagutat formáltak az út fölött. Ott, ahol át lehetett látni a lombkoronák között, semmi más nem látszott, csak sűrű, fekete felhők, ahogy egyre fenyegetőbb alakzatokat vesznek fel.

- Nagyon remélem, hogy nem fogja az eső elrontani az első napunkat - mondta Jane.

- Nem fog elrontani semmit - biztosította Carol. - Ha a házban kell maradnunk, begyújtunk a kandallóba, és sütünk néhány hot dogot. És van egy csomó játékunk, amivel eltölthetjük az esős napokat: Monopoly, Scrabble. Mindent vagy semmit és vagy egy tucatnyi másik játék. Szerintem ki fogjuk bírni valahogy.

- Nagyszerű lesz - helyeselt Jane lelkesen.

Fejük fölött a fák már nem értek össze, és látszott a koromfekete, felhős égbolt.
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Grace az ágy szélén ült, kezében a pisztollyal, és számba vette a lehetőségeit. Nem volt túl sok.

Minél többet töprengett, annál inkább úgy gondolta, hogy a macskának jobb esélyei vannak.

Ha a hálószoba ablakán keresztül próbálná meg elhagyni a házat, biztos, hogy kitörné a lábát, de lehet hogy a nyakát is. Ha húsz évvel fiatalabb lenne, talán megpróbálná. De hetvenévesen, bedagadt izületekkel és törékeny csontokkal kiugrani egy aszfaltozott tornácra kész öngyilkosság lenne. Különben is, nemcsak egyszerűen ki kell jutnia a házból, hanem épségben kell megmenekülnie is, hogy eljusson Carolhoz és Paulhoz.

Kinyithatná az ablakot, és segítségért kiálthatna. De félt, hogy Arisztofanész - vagy az a valami, ami Ari testébe költözött - megtámadna bárkit, aki segíteni próbál neki, és nem akarta egyetlen szomszéd halálát sem okozni.

Ez az ő csatája. Senki másé. Egyedül kell megharcolnia a győzelemért!

Számba vette az összes lehetséges útvonalat, ahol elhagyhatná a házat, ha lejut a földszintre - már ha lejutna egyáltalán -, de egyik sem tűnt veszélytelenebbnek, mint a másik. A macska bárhol feltűnhet. Mindenhol. A hálószoba volt az egyetlen biztonságos hely a házban. Ha kimerészkedne erről a menedékhelyről, a macska bárhol várhat rá, és megtámadhatja, függetlenül attól, hogy próbál-e megszökni a bejárati ajtón, a konyhaajtón vagy az egyik földszinti ablakon keresztül. Bárhol megbújhatott, akár egy polc tetején is, és készen áll arra, hogy rávesse magát.

Persze itt van a pisztoly. Ám a macska, aki természeténél fogva sunyi, akkor is előnyt élvez, hiszen meglepheti őt. Ha csak két-három másodperc előnye is van, ha csak ennyivel gyorsabban reagál nála, máris lenne ideje az arcába ugrani, és átszakítani a torkát vagy kimarni a szemét.

Különös módon, bár már elfogadta a reinkarnáció létezését, és tudta, hogy van valamiféle élet a halál után, mégis félt meghalni. Az örökélet bizonyossága semmivel sem csökkentette a mostani élet értékét. Most, hogy már valami érzékekkel nehezen felfogható jelenséget is meglátott a világ látható felszíne alatt, úgy érezte: még több célja és értelme van az életének.

Nem akart meghalni!

Bár annak esélye, hogy élve kijut a házból legjobb esetben is csak ötven százalék volt, képtelen volt a hálószobában várni a végtelenségig. Nem volt se vize, sem ennivalója. Különben is, ha nem jut ki néhány percen belül, lehet, hogy már túl késő lesz ahhoz, hogy segíthessen Carolnak.

Ha Carol meghal, csupán azért, mert nem volt bátorságom, hogy szembeszálljak ezzel az átkozott macskával, gondolta magában, akkor akár most meg is halhatok.

Kibiztosította a pisztolyt.

Felállt, és az ajtóhoz ment.

Majdnem egy percig csak állt az ajtóban, egyik fülét az ajtóhoz szorította, és árulkodó hangok után fülelt, amelyekből rájöhetne, hogy Arisztofanész a közelben van-e. Semmit sem hallott.

Jobb kezében a pisztolyt fogta, az összekarmolt, véres ballal pedig lenyomta a kilincset. A lehető legóvatosabban nyitotta ki az ajtót, mindig csupán egy centivel tovább, és fel volt készülve rá, hogy a macska bármikor beronthat, ha már elég széles a rés. Ám a macska nem jött.

Végül rettentő óvatosan kidugta a fejét az ajtón. Körülnézett.

A macska nem volt sehol.

Grace kilépett a hálószobából, majd megállt; félt eltávolodni az egyetlen biztos helytől.

- Gyerünk! - noszogatta magát mérgesen. - Mozgasd a seggedet, Grace!

Tett egy lépést a lépcső felé. Majd még egyet. Próbált teljesen hangtalanul mozogni.

A lépcső mintha egy kilométerre lett volna.

Hátrapillantott.

A macska még mindig nincs sehol. Még egy lépés.

Ez lesz a leghosszabb séta, amit életében valaha megtett.

* * *

Paul lecsukta a bőröndjét, felemelte, és megfordult. Hirtelen megtántorodott ijedtében, ahogy az egész ház megremegett, mintha egy tank hajtott volna az épület oldalába.

BUMM!

Felnézett a plafonra.

BUMM! BUMM! BUMM!

Az elmúlt öt napban semmiféle dörömbölés nem hallatszott. Persze nem feledkezett meg róla teljesen; még eltöprengett néha, vajon honnan jött a titokzatos hang. Legtöbbször azonban sikerült nem gondolnia rá; voltak egyéb dolgok, amin aggódhatott. De most...

BUMM! BUMM! BUMM!

Az idegtépő zajtól rezonáltak az ablakok és megremegtek a falak. Paul szinte érezte, hogy a fogai és a csontjai is megrázkódnak.

Miután napokat töltött azzal, hogy kiderítse, honnan jön a hang, most hirtelen, váratlanul világosság gyúlt az agyában: egy balta. Nem dörömbölés volt ez, mint hitte; volt valami éles, valami csörömpölő jellege minden egyes hangnak. Mintha aprítanának valamit.

BUMM!

Azonban az, hogy sikerült azonosítania a hangot, semmit nem segített abban, hogy kiderítse a hang forrását. Tehát egy balta, és nem egy kalapács. Nagy dolog! Akkor sincs semmi értelme. Miért rázkódott bele az egész ház? Csak a híres Paul Bunyan baltájának van ekkora ereje. És különben is, akármi is adja ki ezt a hangot, legyen az kalapács, balta vagy akár egy rúd szalámi, hogyan jöhetett a hang a puszta levegőből?

Hirtelen, megmagyarázhatatlan módon eszébe jutott a húsklopfoló, amit Louise Parker megtébolyult lánya torkába vágott 1905-ben. Az őrült villámlásra gondolt Alfred O'Brian irodájában; a betolakodóra, akit a hátsó kertben látott azon a viharos éjszakán, a két nappal ezelőtti szókirakó-játékra (pengét, vér, megöl, temető, rettegés, Carol); és Grace két vészjósló álmára. És most teljes bizonyossággal tudta - bár nem értette, hogy lehet ez -, hogy a balta hangja az, amely összeköti az utóbbi napok szokatlan történéseit. A zsigereiben érezte, hogy egy balta lesz a fegyver, ami Carol életét veszélyeztetni fogja. Nem tudta, hogyan. Nem tudta, miért. De biztos volt benne.

Bumm! Bumm!
Egy festmény esett le a szögről, és a földre zuhant.

Paul ereiben megfagyott a vér.

A hegyi lakba kell jutnia. Azonnal!

A hálószoba ajtaja felé indult, de az becsapódott az orra előtt. Senki nem ért pedig hozzá. Nem volt huzat, amitől becsapódhatott volna. Az egyik pillanatban még tárva-nyitva állt, a következőben pedig bevágódott, mintha egy láthatatlan kéz becsapta volna.

Paul a szeme sarkából valami mozgást látott. Zakatoló szívvel és visszafojtott lélegzettel a jelenés felé fordult, miközben öntudatlanul maga elé emelte a bőröndjét, hogy menedéket leljen mögötte.

Az egyik hatalmas, tükrös szekrényajtó félrehúzódott. Arra számított, hogy valaki kilép a szekrényből, ám amikor az ajtó teljesen kinyílt, semmi mást nem látott, csak ruhákat és akasztókat. Ekkor ez a szekrényajtó becsukódott, és kinyílt a másik. Majd mindkettő mozogni kezdett, egyik a másik mögé húzódott, és halkan gurultak jobbra-balra műanyag kerekeiken.

BUMM! BUMM!

Egy lámpa zuhant az egyik éjjeliszekrényre.

Újabb festmény esett le a falról.

BUMM!

A pipereasztalon álló két porcelánfigura - egy balerina és a férfipartnere - körözni kezdtek egymás körül, mintha életre keltek Volna, és előadást tartanának Paulnak. Először lassan mozogtak, majd gyorsabban, még gyorsabban, míg végül felrepültek a levegőbe, és a szoba közepén a földre zuhantak.

* * *

A faház magas fák árnyékában rejtőzött. Elöl hatalmas, fedett terasz állt, amelyről gyönyörű kilátás nyílt a tóra.

Egyike volt annak a kilencven hétvégi háznak, amelyek ebben a csodás völgyben épültek, mindegyik két-háromezer négyzetméteres telekkel. A tó déli partjára helyezkedtek el, és csak egy kapuval lezárt, aszfaltozott úton keresztül lehetett megközelíteni mindegyiket. Az út a tó körül kanyargott. Néhány ház fából készült, mint Carolé és Paulé, de voltak modern, angol stílusban épült fehér terméskő házak is, és kis, svájci alpesi házakra emlékeztetők.

Az aszfaltozott út végén, Carol leparkolt, közel a ház bejáratához. Kiszálltak az autóból, és egy pillanatig csak álltak a sűrű csendben, élvezték a nyugalmat, a mozdulatlanságot, és magukba szívták a csodás hegyi levegőt.

- Gyönyörű! - szólalt meg végül Jane.

- Ugye?

- Olyan csendes.

- Nem mindig. Amikor a többi házban itt vannak a tulajdonosok, nincs ilyen csend. Ám most valószínűleg nincs senki itt, Peg és Vince Gravis-en kívül.

- Kik ők?

- A gondnokok. A lakástulajdonosok társasága fizeti őket. Egész évben itt laknak a leghátsó házban, messze a tó végénél. A főszezon után mindennap körbejárják egyszer-kétszer a parkot, hogy lássák, nem ütött-e ki tűz valahol vagy nem törtek-e be valahova. Nagyon kedves emberek.

A tó távoli, északi partja fölött villám hasított a sötét égboltba. Mennydörgés rázta meg tájat.

- Jobb, ha igyekszünk kipakolni a bőröndöket meg a kaját, mielőtt szakadni kezd – mondta Carol.

* * *

Grace arra számított, hogy a lépcsőn éri majd a támadás, hiszen itt lenne legnehezebb megvédenie magát. Ha a macska megijeszti, és ő elveszíti az egyensúlyát, könnyen leeshet. Ha leesik, bizonyára eltöri a csípőjét vagy a lábát, és amíg megbénítja a fájdalom és a rémület, a macska ráugorhat. Éppen ezért oldalazva haladt lefelé a lépcsőn, hátát a falhoz szorítva, hogy mindent lásson.

Ám Arisztofanész nem jelent meg. Grace minden probléma nélkül leért a földszintig.

Körülnézett a hallban.

Ahhoz, hogy elérje a bejárati ajtót, át kell mennie a dolgozószoba nyitott ajtaján és a nappaliba vezető boltív alatt. A macska mindkét helyről támadhat, és az arcába ugorhat, még mielőtt észrevehetné és meghúzhatná a ravaszt.

Ahhoz, hogy elérje a hátsó ajtót, jobbra kell indulnia, keresztül a hallon, át az ebédlő nyitott ajtaján, be a konyhába. Ez az útvonal sem tűnt biztonságosabbnak.

Majd eszébe jutott, hogy az autó kulcsa a konyhában van, a hátsó ajtó melletti kulcstartón. Ez el is döntötte a kérdést. A konyhán keresztül kell menekülnie.

Óvatosan elindult a hallban, és egy falitükörhöz ért, ami alatt egy keskeny, díszes asztal állt. Két magas váza volt az asztalon. Sebesült bal kezébe vette az egyiket, majd továbbment a nyitott ebédlőajtó felé.

Az ajtó előtt megállt, és fülelt.

Csend.

Előrehajolt, és bekukucskált az ebédlőbe. Semmi jelét nem látta a macskának. Ez persze nem jelentette azt, hogy nem is volt ott. A függönyök csak félig voltak elhúzva, és sötét volt odakint. Sok árnyék takarta a helyiséget, ahol a macska könnyen megbújhatott.

Hogy félrevezesse az állatot, ha mégis odabent lenne, Grace behajította a vázát. Ahogy a porcelán hangos robajjal földet ért, átlépett a küszöbön, csak éppen annyira, hogy elérje a kilincset, és behúzta az ajtót, miközben gyorsan visszahátrált a hallba. Ha Arisztofanész tényleg bent volt, akkor most már bent is marad, az hétszentség!

Nem hallott zajt az étkezőből, ami valószínűleg azt jelentette, hogy nem sikerült csapdába ejteni a szörnyeteget. Ha bent lett volna, már bizonyára dühödten nyávogna, és kaparná belülről az ajtót. Valószínűleg csak vesztegette az idejét és energiáját ezzel a kis csellel. De legalább volt egy földszinti szoba, aminek nyugodt lélekkel hátat fordíthatott.

Körülnézett, a konyhaajtó felé indult, megállt, majd fegyverrel a kezében belépett a konyhába.

Lassan, alaposan körülnézett a helyiségben, mielőtt továbbmerészkedett volna. Megnézte a kis széket és az asztalt. A berregő hűtőt. A macskarágta telefonzsinórt. A csillogó króm gombokat a tűzhelyen, a dupla mosogatót, a fehér konyhakredencet, a kis bortartót. A kekszes dobozt és a kenyértartót a bortartó mellett.

Semmi nem mozdult.

A hűtőszekrény motorja leállt, majd mély, sűrű csend lett.

Oké, gondolta. Szorítsd össze a fogad, és mozogj, Grace!

Csendben keresztülhaladt a szobán, miközben minden rést, minden hajlatot alaposan szemügyre vett: a beépített asztal alatti mélyedést, a keskeny helyet a hűtőszekrény mellett, a sötét rést az egyik szekrénysor végén. A macska sehol. Talán jobban megsebesítettem az elvetemültet, mint gondoltam, reménykedett. Talán félrevonult és meghalt.

Elérte a hátsó ajtót.

Nem mert levegőt venni, mert attól félt, hogy lélegzetének zaja elnyomna bármilyen apró neszt, amit a macska csap.

Az ajtó melletti kulcstartón egy kulcscsomó lógott. Leakasztotta.

A kilincs felé nyúlt.

A macska sziszegett.

Grace akaratlanul felsikoltott, és a hang irányába fordította a fejét.

Grace a hosszú szekrénysor végén állt. A másik végén egymás mellett sorakozott a bortartó, a kenyértartó és a kekszes doboz; amikor a konyhába lépett, szemből látta őket, most oldalról. Ebből a szögből meglátott valamit, amit akkor nem láthatott: a kekszes doboz és a kenyértartó, melyek általában szorosan a fal mellett álltak, most néhány centire elmozdultak. A macska a két doboz mögé rejtőzött, miközben félretolta őket. Ott lapult, és a konyhaajtót leste. Úgy négy méterre volt tőle, majd még ennyire sem, mert a macska kiugrott rejtekhelyéről.

Csak néhány másodpercig néztek egymás szemébe, de ez a rövid idő is végtelennek tűnt Grace számára, mintha egy lassított filmjelenetben szerepeltek volna. Megtántorodott, el a konyhaszekrénytől és a macskától, de nem jutott messzire, hiszen falba ütközött. Az ütközés pillanatában felemelte a pisztolyt, és gyors egymásutánban két lövést is leadott. A kekszes doboz szétrobbant, és faforgácsok hullottak a padlóra az egyik szekrényből. Ám a macska egyre közeledett, lassan haladva a csúszós kredencen, miközben kitátotta a száját, és fogait villogtatta. Grace-nek rá kellett jönnie, hogy egy ilyen apró, gyorsan mozgó célpontot még közelről sem könnyű eltalálni. Újra lőtt, de tudta, hogy a fegyver reszket a kezében, és nem lepte meg, amikor hallotta a golyó süvítésének visszhangját. A macska elérte a kredenc végét, és a levegőbe ugrott. Grace újra tüzelt. Ezúttal eltalálta a célpontot. A macska felnyüszített. A golyónak épp akkora ereje volt, hogy még az utolsó pillanatban megállította az állatot, mielőtt Grace arcát harapni kezdhette volna. Rongycsomóként vágódott hátra. Nekicsapódott a konyhaajtónak, és a padlóra zuhant, ahol hangtalanul, mozdulatlanul hevert.

* * *

Paul nem tudott rájönni, mit akarhatott a jelenés ilyen erőteljes megnyilvánulásokkal a tudomására hozni. Félnie kell-e valamitől? Késleltetni akarják? Próbálják addig feltartóztatni, míg túl késő lesz ahhoz, hogy segíthessen Carolnak?

Vagy sürgetni, hogy minél előbb induljon a hétvégi házba?

Kezében a bőrönddel a hálószoba ajtaja felé indult, amely az imént becsapódott valami láthatatlan jelenés hatására. Ahogy a kilincs felé nyúlt, az ajtó remegni kezdett a keretben - eleinte csak gyengéden, majd egyre vadabbul.

Bumm... bumm... bumm... BUMM!

Visszarántotta a kezét, és nem tudta, mitévő legyen.

BUMM!

A balta hangja most az ajtóból jött, nem felülről, mint eddig. És bár a vastag tölgyfaajtót nem lehetett könnyen megadásra kényszeríteni, hevesen rázkódott, végül megrepedt a közepén.

Paul hátrébb lépett.

Újabb repedés jelent meg az ajtón, az előzővel párhuzamosan, és faforgács hullott a padlóra.

Csúszkáló szekrényajtók és repdeső porcelánfigurák lehetnek egy szellem művei, de ez most valami más. Az biztos, hogy egy kísértet nem tud darabokra aprítani egy ilyen ajtót. Valakinek az ajtó másik oldalán kell lennie, egy nagyon is valódi baltával a kezében.

Paul védtelennek érezte magát. Végigpásztázta tekintetével a szobát, valami fegyvernek használható tárgy után kutatva, de semmi használhatót nem látott.

A revolvere a bőröndjében van. Már nem tudja idejében elővenni, hogy védekezhessen, és átkozta magát, amiért nem tartotta a kezében.

BUMBUMBUMBUMBUMM!

A hálószobaajtó vagy egy tucatnyi nagyobb és megszámlálhatatlan mennyiségű apró szilánkra robbant.

Paul egyik karjával eltakarta az arcát, hogy a szemét védje.

Amikor leengedte a karját, látta, hogy senki nem áll a szétrobbant ajtó mögött baltával. Az ajtót ezek szerint mégis a láthatatlan jelenés aprította fel.

BUMM!

Paul átlépett az ajtó maradványain, és a hall felé haladt.

* * *

A villanyóra a kamrában volt. Carol felkattintotta az összes kapcsolót, és a házat világosság árasztotta el.

Telefon nem volt. Ez volt az egyetlen modern találmány, amivel a ház nem rendelkezett.

- Mit gondolsz, hideg van? - kérdezte Carol.

- Egy kicsit.

- Van egy gázkonvektorunk, de ha nincs túl hideg, a kandalló szebb. Hozzunk be egy kis tűzifát.

- Úgy érted, ki kell vágnunk egy fát?

Carol nevetett.

- Nem kell. Gyere, és nézd meg!

Kivezette a kislányt a ház mögé, ahol a nyitott teraszról egy lépcső vezetett a hátsó kertbe. A kert egy kis tisztásban végződött, ahol térdig ért a fű, a tisztást pedig úgy ötven méterre fák szegélyezték a másik oldalon. Amikor Carol meglátta az ismerős tájat, meglepetten megállt, és eszébe jutott az álom, amely annyi éjszakáját elrontotta múlt héten. Álmában egyik házból a másikba futott, aztán egy hegyi tisztáson szaladt, míg valami ezüstös, csillogó tárgy üldözte őt. Most jött rá, hogy ez volt az a tisztás.

- Valami baj van? - kérdezte Jane.

- Mi? Nem. Gyerünk, vigyük be a tűzifát!

Lementek a lépcsőn, majd balra fordultak, ahol egy fáskamra állt a ház délnyugati sarkán.

Mennydörgés hallatszott a távolból. Még nem esett.

Carol kinyitotta a kamra ajtaján lévő lakatot, leakasztotta, és a kabátja zsebébe csúsztatta. Addig nem lesz rá szükség, míg kilenc-tíz nap múlva vissza nem mennek Harrisburgba.

A kamra ajtaja nyikorogva kinyílt. Beléptek, Carol felkapcsolta a lámpát. A csupaszon lógó villanykörte fényében nagy kupacokban állt a tűzifa.

Egy vödör lógott a mennyezeti kampón. Carol leakasztotta, és odaadta a lánynak.

- Ha négyszer-ötször megtöltöd, elég fa lesz odabent holnap reggelig.

Mire Jane visszaért az első adag fa után, Carol már egy rövid farönköt vágott négy darabba egy baltával.

- Mit csinálsz? - kérdezte Jane, miközben jó messzire megállt a baltától, és aggodalmasan figyelte Carolt.

- Amikor tüzet rakok - hangzott a válasz -, faforgácsot teszek alulra, rá egy réteget ezekből a kis fadarabokból, majd a tetejére a nagyobb tűzifát, így mindig szépen ég. Érted?

A kislány összevonta a szemöldökét.

- Szörnyen élesnek látszik.

- Annak kell lennie.

- Biztos vagy benne, hogy ez nem veszélyes?

- Már sokszor csináltam ezt azelőtt, itt is és otthon is - nyugtatta Carol. - Profi vagyok. Ne aggódj, édesem! Nem fogom véletlenül levágni a lábujjaimat.

Újabb rövid tűzifát vett a kezébe, és negyedelni kezdte.

Jane belépett a fáskamrába, és jó messzire elkerülte a baltát. Amikor visszament, kezében a második adag tűzifával, folyamatosan hátrapillantgatott a válla fölött, és a baltát nézte.

Carol újabb fa aprításába kezdett.

BUMM!

* * *

Kezében a bőrönddel Paul átsietett a második emeleti hallon a lépcsőhöz, és a kísértet vele tartott. Ajtók nyitódtak és csapódtak mindkét oldalán, újra és újra, teljesen maguktól és olyan irtózatos erővel, mintha egy ágyúsortűz kellős közepén sétálna.

Ahogy lefelé haladt a lépcsőn, a mennyezeten lógó csillár hatalmas köröket kezdett leírni egy fuvallat hatására, amit Paul nem érzett vagy egy kéz erejétől, amely láthatatlan volt.

Az első emeleten képek zuhantak a padlóra, ahogy elhaladt mellettük. Székek borultak fel. A nagyszobában a kanapé vadul rázkódott négy, kecses falábán. A konyhában remegett az edénytartó fogas; serpenyők, lábosok, és merőkanalak verődtek egymásnak.

Mire Paul a garázsban álló Pontiachoz ért, tudta, hogy nem is kell az egész bőröndöt magával vinnie a hegyekbe. Eleinte nem akart a házba menni csupán egyetlen pisztollyal a kezében, hiszen ha semmi gond nincsen, idiótának néznék, és Jane-t igazságtalanul bántaná meg. Ám a Maugham és Crichton rendelőből érkezett hívás és a kísértet fülsüketítő bemutatója után tudta, hogy nagy baj van; semmi esély nincs arra, hogy amikor odaér a házba, mindent rendben talál. Valami rémálomban lesz része, az biztos. Ezért kinyitotta a bőröndöt a garázs padlóján, kivette belőle a megtöltött revolvert, és otthagyta a többi holmit.

Ahogy kitolatott, Grace Mitowsky száguldó kék Fordját pillantotta meg a sarkon. Az autó a járda felé repesztett és olyan erővel dörzsölődtek a kerekek a járda széléhez, hogy kék-fehér füst szállt fel felőlük.

Grace kipattant az autóból. A Pontiachoz rohant, olyan iramban, ahogy Paul már évek óta nem látta. Kinyitotta az ajtót, és behajolt. A haja szerteszét állt. Arca hófehér volt, és vércseppek tarkították.

- Jó isten, Grace. Mi történt veled?

- Hol van Carol?

- A hegyekben.

- Már?

- Ma reggel ment el.

- A fenébe! Pontosan mikor?

- Három órája.

Grace tekintete kétségbeesést tükrözött.

- A lány vele ment?

- Igen.

Grace behunyta a szemét, és Paul látta, hogy a pánik határán van, de próbálja megnyugtatni magát. Kinyitotta a szemét, és így szólt:

- Utánuk kell mennünk.

- Épp ezt terveztem én is.

Paul látta, hogy Grace szemei kikerekednek, ahogy megpillantotta a mellette heverő revolvert.

Felemelte tekintetét a fegyverről, és Paulra nézett.

- Te tudod, hogy mi folyik itt? - kérdezte meglepetten.

- Nem igazán - válaszolta Paul, és a pisztolyt a kesztyűtartóba tette. - Az egyetlen dolog, amit biztosan tudok, hogy Carol veszélyben van. Nagyon nagy veszélyben.

- Nem csak Carol miatt kell aggódnunk. Mindkettőjük miatt.

- Úgy érted, a lány miatt is? De szerintem a lány az, aki...

- Igen - mondta Grace. - Megpróbálja majd megölni Carolt. De lehet, hogy ő fog a végén meghalni. Mint azelőtt.

Beszállt az autóba, és becsukta az ajtót.

- Mint azelőtt? - kérdezte Paul. Látta Grace véres kezét. - Meg kell mutatni egy orvosnak a kezedet.

- Erre most nincs idő.

- Mi az ördög történik itt? - kérdezte idegesen Paul, miközben egyre inkább elhatalmasodott rajta a feszültség. - Tudom, hogy valami furcsa dolog, de nem tudom, hogy mi.

- Én tudom - mondta Grace. - Én nagyon is tudom. Valószínűleg többet tudok, mint amennyit tudni akarok.

- Ha van bármi, aminek értelme van, bármi konkrét - szólt Paul -, szólnunk kell a zsaruknak. Ők felhívhatják a seriffet a hegyekben, és ő segítséget tud küldeni. Gyorsabban, mint ahogy mi felérnénk.

- Amit tudok, az több mint meggyőző, már ami engem illet - mondta Grace. - De a rendőrség nem így látná. Csak ostoba, szenilis vénasszonynak tartanának. Bezárnak egy szép, biztonságos helyre, a saját érdekemben. De legjobb esetben is kiröhögnének.

Paul a kísértetre gondolt - a balta hangjára, a széthasadó ajtóra, a repülő porcelánfigurákra, a felboruló székekre -, és rábólintott:

- Igen. Pontosan tudom, miről beszélsz.

- Egyedül kell megoldanunk - állította Grace. - Gyerünk, induljunk! Menet közben elmondok mindent, amit tudok. Minden egyes elvesztegetett perccel egyre rosszabbul leszek, ha arra gondolok, vajon mi történhet fent a hegyekben.

Paul hátratolatott, és a legközelebbi országúti kijáró felé indult. Amikor már a főúton voltak, tövig nyomta a gázpedált, és az autó száguldani kezdett.

- Mennyi idő alatt értek oda általában? - kérdezte Grace.

- Úgy két és egynegyed óra.

- Túl sok.

- Most jobbak leszünk.

A kilométeróra százhatvanat mutatott.
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Jó sok ételt vettek. Kipakoltak mindent a hűtőbe és a konyhaszekrényekbe, hogy rendes házban fogyaszthassák el fejedelmi lakomájukat.

- Jól van - monda Carol, és elővett egy listát az egyik fiókból -, íme, hogy mit kell tennünk ahhoz, hogy lakályossá tegyük ezt a házat.

Felolvasott a listából:

- Eltávolítani a műanyag zsákokat a bútorokról; leporolni mindent; kisúrolni a mosogatót; kitakarítani a fürdőszobát és megágyazni.

- Ezt hívod te nyaralásnak? - kérdezte Jane.

- Mi a gond? Nem hangzik nagyszerűen?

- Szenzációsnak tűnik.

- Nézd, ez a ház nem olyan hatalmas. Ketten egy-másfél óra alatt végzünk a teendőkkel.

Épp csak nekiláttak a munkának, amikor kopogás zavarta meg őket. Vince Gravis, a gondnok állt az ajtó előtt. Nagy, hordóhasú férfi volt, hatalmas vállal, óriási bicepsszel, lapátnyi kezekkel és olyan mosollyal, ami tökéletesen illett a többihez.

- Csak a szokásos őrjárat - mondta. – Láttam az autójukat, gondoltam: beköszönök.

Carol unokahúgaként mutatta be Jane-t Vincének, beszélgettek egy kicsit, majd Gravis megkérdezte:

- Hol van a másik Dr. Tracy? Szeretném őt is üdvözölni.

- Ő most nincs velünk - válaszolta Carol. - Vasárnap jön csak fel, miután befejezett egy halaszthatatlan munkát.

Gervis a homlokát ráncolta.

- Valami baj van? - kérdezte Carol.

- Nos... az asszony meg én azt terveztük, hogy bemegyünk a városba kicsit vásárolgatni, talán moziba, étterembe is. Általában ezt tesszük péntek délutánonként. De nincs idefönt egy teremtett lélek sem önön és Jane-en kívül. Holnap már lesznek, hiszen szombat lesz, és talán az idő sem lesz olyan szörnyű.

- Ne aggódjon miattunk - nyugtatta meg Carol. - Jól megleszünk. Menjenek csak be Peggel a városba, ahogy tervezték.

- Hát... nem vagyok benne biztos, hogy jó, ha maguk ketten, két nő, itt maradnak egyedül, negyven kilométerre a következő lakott településtől. Nem bizony. Nem igazán tetszik az ötlet.

- Senki nem fog minket bántani, Vince. Az utat kapu zárja le, kulcs nélkül senki nem juthat be ide.

- Bárki besétálhat, ha hajlandó egy kicsit feljebb gyalogolni.

Carolnak beletelt néhány percébe, míg megnyugtatta a gondnokot, de végül sikerült meggyőznie őt, hogy menjenek el a feleségével a szokásos pénteki programjukra.

Nem sokkal az után, hogy Vince elment, esni kezdett. Az eső halk kopogása és a falevelek zizegése megnyugtatta Carolt.

Ám Jane némiképp kellemetlennek találta a hangot.

- Nem tudom, miért, de ez a hang a tüzet juttatja eszembe. Sziszeg... mintha lángok falnának fel mindent, ami az útjukba kerül. Szissz, szissz, szissz...

* * *

Az eső miatt Paulnak le kellett lassítania száznegyvenre, ami még így is túl gyors volt az útviszonyokhoz képest, de a helyzet megkövetelte, hogy kockáztassanak.

Az ablaktörlők ritmikusan hajlongtak a szélvédőn, a kerekek halkan énekeltek a vizes útburkolaton.

Sötét volt, és egyre csak sötétedett. Úgy tűnt, mintha alkonyodna annak ellenére, hogy még csupán dél volt. A szél esőfátyolt vont a nedves burkolatra, és a szürkésbarna út fölött vastag, piszkos pára szálldogált.

Olyan volt, mintha a Pontiac apró lélekvesztő volna a hatalmas, hideg tenger közepén, az egyetlen mozgó tárgy millió kilométeren belül.

Grace megszólalt:

- Valószínűleg nem fogod elhinni, amit mondok, és ez érthető is.

- Azután, ami ma történt velem - mondta Paul -, bármit hajlandó vagyok elhinni.

És talán ez az, amit a kísértet el akart érni, gondolta magában. Talán fel akart készíteni arra, hogy elhiggyek bármit, amit Grace mond. Tulajdonképpen, ha nem tartóztatott volna fel a jelenés, elindultam volna még az érkezése előtt.

- Olyan egyszerű leszek, amennyire csak lehet - kezdte Grace. - De a dolog, amiről beszélni fogok, nem olyan egyszerű.

Sérült bal kezét átfogta a jobbal; a vérzés elállt, a sebek körül alvadt vér látszott.

- 1865-ben kezdődött, Shippensburgben. A családot Havenswoodnak hívták.

Paul döbbenten pillantott Grace-re, ahogy meghallotta a nevet.

Grace egyenesen előre nézett, az esőáztatta útra.

- Az anyát Willa Havenswoodnak hívták, a lányát pedig Laurának. Ők ketten nem jöttek ki egymással. Mindkettőjük hibás volt ebben, de az okok, amiért állandóan bántották egymást, most nem fontosak. Ami fontos, az az, hogy 1865 tavaszán egy napon Willa a pincébe küldte Laurát, hogy ott takarítson, bár tudta, hogy a kislány halálosan fél a pincében. Ez büntetés volt. És míg Laura odalent volt a pincében, tűz ütött ki a házban. Ottragadt és bennégett. Bizonyára az anyját átkozva égett halálra, amiért leküldte őt abba a ketrecbe. Talán még azt is gondolta, hogy Willa okozta a tüzet... ami nem volt igaz. Rachel Adams, Laura nagynénje miatt keletkezett a tűz, véletlenül. Még az is lehetséges, hogy Laurának eszébe jutott, vajon az anyja szándékosan gyújtotta-e fel a házat, csak hogy megszabadulhasson tőle. A kislánynak érzelmi problémái voltak; hajlamos volt hasonlóan melodramatikus gondolatokra. Az anyának is érzelmi problémái voltak; ő pedig hajlamos volt paranoiát kiváltani az emberekből. Akárhogy is, Laura szörnyű halált halt, és biztosak lehetünk benne, hogy utolsó gondolatával is bosszúért kiáltott. Nem tudhatta, hogy az anyja is bent égett a tűzben.
Szóval ezért nem derült ki semmi Havenswoodékról, amikor a rendőrség kereste őket, gondolta Paul. Egészen az 1800-as évekig vissza kellett volna menniük, hogy találjanak valamit.

Talán az akkori idők megyei feljegyzései már nem is léteznek.

Egy lassú teherautó tűnt fel előttük a ködben, és Paul megelőzte. Egy pillanatig Grace hallgatott, mert a teherautó által felcsapott sár a Pontiac oldalára fröccsent, és nagy zajt csapott.

Amikor megelőzték a lassú járművet, Grace folytatta:

- 1865 óta Laura bosszút akart állni már két vagy három életen keresztül. Reinkarnáció, Paul. Elhiszed ezt? Elhiszed, hogy 1943-ban Laura Havenswood egy tizenöt éves kislány volt, akit Linda Bektermann-nak hívtak, és hogy a tizenhatodik születésnapja előtt egy nappal megpróbálta megölni az anyját, aki Willa Havenswood reinkarnációja volt? Mert ez megtörtént. Linda Bektermann megtébolyult, és megpróbálta egy baltával megölni az anyját, de az anya gyorsabb volt, és ő ölte meg a lányt. Laura nem állhatott bosszút. És elhiszed, hogy Willa megint él, és ezúttal a mi Carolunk testében? És hogy Laura is él?

- Jane?

- Igen.

* * *

Carol és Jane egy és negyed óra alatt kitakarítottak. Carol örömmel látta, hogy a kislány milyen szorgalmasan dolgozik, még ha éppen valami kevésbé szívmelengetőt is kellett csinálnia. Amikor végeztek, töltöttek maguknak két pohár kólát jutalom gyanánt, és a hatalmas kandallóval szemközti fotelekbe telepedtek.

- Még korai lenne elkezdeni a vacsorakészítést - mondta Jane. - És túl vizes minden odakint ahhoz, hogy sétálni menjünk. Szóval mit játszunk?

- Bármit, amihez kedved van. Nézz körül a játékosszekrényben, és válassz valamit! De először szerintem gyorsan túl kellene esnünk a mai terápián.

- Még a vakáció alatt is foglakozunk ezzel? - kérdezte a kislány. Láthatóan nyugtalan volt emiatt, annak ellenére, hogy eddig soha nem látszott ilyennek, még a tegnapi terápiás együttlét alkalmával sem.

- Persze, hogy folytatnunk kell - válaszolta Carol. - Most, hogy már elkezdtük, jobb, ha tovább megyünk vele, minden nappal egy kicsit előrébb, egy kicsit mélyebbre.

- Jó... rendben van.

- Jól van. Fordítsuk úgy ezeket a foteleket, hogy szembe legyünk egymással.

A kandallóban lobogó tűz fénye táncoló árnyakat festett a padlóra.

Odakint szüntelenül kopogott az eső a cserepeken, és Carol észrevette, hogy valóban tűzropogáshoz hasonló hangja van, ahogy Jane mondta. Olyan volt, mintha minden oldalról tűz vette volna körül őket.

Ezúttal csupán néhány másodpercre volt szüksége ahhoz, hogy Jane-t hipnotikus állapotba vigye. De most is bő két perc kellett ahhoz, hogy a kislány odáig visszajusson az életébe, ahol már voltak emlékei. Most azonban a hosszú csend nem zavarta Carolt úgy, mint azelőtt.

Mikor a kislány végül megszólalt, Laura hangján tette.

- Mama? Te vagy az? Te vagy az, mama?

- Laura?

A kislány szorosan behunyta a szemét. Hangja feszült volt és zaklatott.

- Te vagy az? Te vagy az, mama? Te vagy?

- Nyugi - nyugtatta Carol.

Ám a lány ahelyett, hogy megnyugodott volna, láthatóan még feszültebb lett. Felhúzta a vállát, kezeit ökölbe szorította. Homlokán és a szája szegletében ráncok jelentek meg. Előrehajolt a széken, Carol felé.

- Azt akarom, hogy válaszolj néhány kérdésre - mondta Carol. - De először meg kell nyugodnod. Most pedig azt fogod tenni, amit mondok neked. Ellazítod a kezedet. Leengeded...

- Nem!

A kislány szeme felpattant. Felugrott a székből, és remegve Carol elé állt.

- Ülj le, édesem!

- Nem teszem, amit mondasz. Gyűlölöm, hogy azt kell tennem, amit parancsolsz. Gyűlölöm a büntetéseidet.

- Ülj le! - mondta Carol kedvesen, de határozottan.

A kislány meredten nézett rá.

- Te tetted ezt velem - kiáltotta Laura hangján. - Te küldtél le oda, arra az irtózatos helyre.

Carol habozott egy pillanatig, majd úgy döntött, belemegy a párbeszédbe.

- Milyen helyre?

- Tudod te azt nagyon jól - válaszolta a lány vádlón. - Gyűlöllek!

- Hol van az a szörnyű hely, amiről beszélsz? - erősködött Carol.

- A pincében.

- Mi olyan szörnyű egy pincében?

Gyűlölet villant fel a kislány szemében. Fogai kilátszottak, és állati grimaszt vágott.

- Laura? Válaszolj nekem! Mi olyan szörnyű abban a pincében?

A kislány pofon vágta.

Carolt megdöbbentette a pofon. Erős, fájdalmas, váratlan ütés volt. Egy pillanatig el sem hitte, hogy megütötték.

Majd a lány újból megpofozta. Visszakézből.

És újból. Erősebben, mint azelőtt.

Carol megragadta támadója vékonyka csuklóját, de a lány kiszabadította magát. Sípcsonton rúgta Carolt, és mikor Carol felsikított fájdalmában és elgyengült egy pillanatra, a torkának esett. Carolnak sikerült némi küzdelem után lefejtenie magáról a lány kezeit, és megpróbált felállni a karosszékből. Jane visszanyomta a székbe, és rázuhant. Carol érezte a kislány harapását a vállán, döbbenete és zavarodottsága hirtelen félelemmé változott. A karosszék felborult, és ők mindketten a padlóra gurultak.

* * *

Az út, amelyen haladtak, lassan emelkedni kezdett, és kisebb dombbá változott, de a hegyek még mindig messze voltak.

Ha az elmúlt fél órában valamit is változott az idő, akkor inkább rosszabb lett. Az eső egyre erősebben szakadt; a kemény, kövér esőcseppek szinte üveglappá olvadtak össze az útburkolaton. Paul száznegyvenen tartotta a kilométermutatót.

- Reinkarnáció - mondta elgondolkodva. - Az előbb azt mondtam, hogy ma bármit hajlandó vagyok elhinni, de az ezért durva. Reinkarnáció? Honnan az ördögből szedted ezt?

Miközben az ablaktörlők tovább duruzsoltak, és a kerekek tovább surrogtak az esőáztatta úton, Grace mesélt Leonard telefonhívásairól, a régóta halott riporter látogatásáról, a jósló álmokról és az Arisztofanésszel való küzdelemről.

- Én vagyok Rachel Adams, Paul! Azért tudom ezt, hogy beavatkozhassak ebbe a gyilkos, ördögi körbe. Nem Willa okozta a tüzet. Én voltam a hibás. Semmi értelme, hogy a kislány bosszút álljon. Ez csupán tévedés, egy szörnyű félreértés. Ha beszélhetek Jane-nel, amíg Laura énjében van, meg tudom győzni az igazságról. Tudom, hogy képes vagyok rá. Meg tudom állítani ezt az egész hajszát, egyszer s mindenkorra. Azt hiszed, hogy megbolondultam? Hogy félrebeszélek? Tudom, hogy nem. És gyanítom, hogy neked is voltak furcsa élményeid mostanság, amik alátámasztják az elmondottakat.

- Telibe találtál - látta be Paul.

Mindazonáltal ez az egész reinkarnáció - hogy újjászületünk egy másik testben - döbbenetes volt, és túl rémisztő ahhoz, hogy könnyű legyen elfogadni. Elhúzódó halál nincs. Igen, ezt sokkal nehezebb elfogadni, mint azt, hogy vannak kísértetek.

- Hallottál már Millicent Parkerről? - kérdezte Paul Grace-t.

- Soha nem hallottam ezt a nevet - válaszolta.

Az eső még erősebben kezdett zuhogni. Paul a legmagasabb fokozatra kapcsolta az ablaktörlőket.

- 1905-ben - mondta Paul - Millie Parker megpróbálta megölni az anyját. Ám mint Linda Bektermann esetében is, végül itt is az anya ölte meg a lányát. Pusztán önvédelemből. És itt van, amit te talán nem veszel észre: Jane hipnotikus állapotban először azt állította, hogy ő Laura, majd Millie, végül Linda Bektermann. De ezek a nevek akkor nem mondtak nekünk semmit.

- És újra, a Millicent Parker ügyben is - állapította meg Grace -, a lányt irtózatos bosszúvágy fűti. Tudtam, hogy kellett lenni még egy életnek, Laura és Linda között.

- De miért mindig a születésnapja előtti éjszakán támad a lány?

- Laura hatalmas lelkesedéssel készült a saját tizenhatodik születésnapjára - magyarázta Grace-Rachel. - Élete legjobb napjának ígérkezett. Rengeteg terve volt erre a napra, és arra, hogy mi mindenben fog megváltozni az élete, miután betöltötte a bűvös életkort. Azt hiszem, valami olyasmit érzett, hogy az anyja másképp fogja kezelni őt, ha „nagy” lesz. Azonban meghalt a tűzben, még a születésnapja előtt.

- És a későbbi életeiben, ahogy közeledett a tizenhatodik születésnapja, mindig felerősödött benne az anyjától való félelem, és az iránta való gyűlölet.

Grace bólintott.

- A lány tudatalattijából feltört mindez, ami 1865-ben volt, és amit jó mélyre elásott Jane pszichéjében.

Néhány percig csendben autóztak tovább.

Paulnak kattogott az agya, ahogy próbálta megérteni és elfogadni Grace szavait, és újra az volt az érzése, hogy egy kötélen egyensúlyozik a sötét mélység fölött. Végül megszólalt:

- De Carol nem Jane anyja.

- Valamit elfelejtesz - javította ki Grace.

- Mit?

- Carol tinédzser korában intézetbe adott egy gyereket. Tudom, hogy beszélt neked erről, úgyhogy ezzel nem árulok el titkot.

Paul gyomra görcsbe rándult. Hideg verejték öntötte el az egész testét.

- Uramisten! Úgy érted... Jane az a gyermek, akit Carol örökbeadott?

- Nincs rá bizonyítékom - mondta Grace. – De fogadok, hogyha a rendőrség kiterjeszti a nyomozati kört, ha végre megtalálják a lány „szüleit” valamely másik államban, ki fog derülni, hogy örökbe fogadták. És hogy Carol az édesanyja.

* * *

Egy örökkévalóságnak tűnt, míg Carol és Jane a földön hadakoztak. A kislány ütötte-verte, míg Carol próbált úgy védekezni, hogy közben ne sebesítse meg a kislányt. Végül, mikor nyilvánvalóvá vált, hogy Carol az erősebb kettejük közül és ő nyerné meg a csatát, a kislány felpattant, combon rúgta Carolt és kirohant a konyhába.

Carolt megdöbbentette a kislány váratlan durvasága és ütéseinek ereje. Az arca lüktetett, tudta, hogy be fog dagadni. A válla vérzett a harapás helyén; széles, vörös vércsík szivárgott le a blúzán.

Szédelegve felállt, majd a kislány után ment.

- Édesem, várj!

A távolból Laura éles, visító hangja hallatszott:

- Gyűűűűűlöllek!

Carol kiért a konyhába, és a hűtőszekrénynek támaszkodott. A kislány nem volt ott. A hátsó ajtó nyitva állt.

Az eső hatalmas zajjal zuhogott.

Carol az ajtóhoz sietett, és kinézett a hátsó kertre, az erdőre a tisztás végén. A lány eltűnt.

Jane! Laura!

Millicent? Laura...? Hogy az ördögbe szólítsam? - töprengett Carol.

Kilépett a verandára, lement a lépcsőn a szakadó, jéghideg esőbe. Jobbra fordult, majd balra, hiszen nem tudta, merre keresse a lányt.

Ekkor megjelent Jane. A fáskamrából jött ki, és egy balta volt a kezében.

* * *

...és Carol az édesanyja.
Grace szavai szüntelenül visszhangoztak Paul fülében.

Egy pillanatig képtelen volt megszólalni.

Sokkos állapotban bámult maga elé, szinte nem is látta az utat maga előtt, és majdnem nekiment egy előtte haladó Buicknak. Beletaposott a fékbe. Mindketten előreestek, de a biztonsági öv megtartotta őket.

Lelassított, amíg össze nem szedte magát. Végül, mint vulkánból a láva, úgy törtek ki belőle a szavak:

- De hogy az ördögbe találta ki a kölyök, hogy ki az igazi anyja? Hiszen ilyen információkat nem adnak ki ennyi idős gyerekeknek. Hogy a csudába került ide, ki tudja, melyik államból, hogyan talált meg minket, és hogy intézte úgy, hogy minden így alakuljon? Uramisten! Szándékosan lépett Carol autója elé. Megtervezte. Az egész előre meg volt tervezve!

- Nem tudom, hogyan találta meg Carolt - mondta Grace. - Talán a szülők tudták, ki az édesanyja, és valahova leírták, arra az esetre, ha a kislány egyszer tudni szeretné. Talán nem. Vagy valami más. Az is lehet, hogy ugyanaz az erő hajtotta Carolhoz, ami engem akart elkapni Arisztofanészen keresztül. Ez talán magyarázatot adhat arra, hogy miért tűnt kábultnak, mielőtt lelépett a járdáról. De nem igazán tudom. Talán soha nem tudjuk meg.

- A fenébe! - káromkodott Paul, és reszketett a hangja. - Ó, nem, nem! Az istenit neki!

- Mi az?

- Tudod, hogy milyen szokott lenni Carol azon a napon - magyarázta Paul remegő hangon. - Amikor a gyermeke született, a gyerek, akiről lemondott. Egészen más olyankor, mint általában. Depressziós lesz, és magába zárkózik. Mindig olyan szörnyűek ezek a napok, hogy a dátum pontosan belevésődött az emlékezetembe.

- Az enyémbe is - helyeselt Grace.

- Holnap lesz az a nap - mondta Paul. - Ha Jane Carol gyermeke, akkor a lány tizenhat éves lesz holnap.

- Úgy van.

- És még ma megpróbálja megölni Carolt.

* * *

Az eső szinte sátrat vont a világ fölé.

Carol a lucskos fűben állt, képtelen volt megmozdulni; megbénította félelem és a fagyos eső.

Hat méterre tőle ott állt a lány, két kezébe szorította a baltát. Ázott haja a vállához tapadt, ruhája csuromvizes volt. Úgy tűnt, nem vesz tudomást a viharról és a fagyos levegőről. Tekintete elhomályosult, mintha jó nagy adag amfetamint szedett volna be, arcát düh torzította el.

- Laura? - szólalt meg Carol. - Hallgass rám! Dobd el azt a baltát!

- Te büdös, rohadt kurva! - sziszegte a lány.

Villám hasított az égbe, és az aláhulló vízcseppek felragyogtak egy pillanatra a lüktető fényben, amely a mennyország másik oldaláról világított át.

Mikor a villámokat követő mennydörgés elhalkult, Carol megszólalt:

- Laura! Azt akarom, hogy...

- Gyűlöllek! - mondta a lány. Egy lépést tett Carol felé.

- Fejezd ezt be, most azonnal! - folytatta Carol. - Nyugodj meg! Higgadj le!

A lány újabb lépést tett.

- Dobd el a baltát! - erősködött Carol. - Édesem, hallgass ide! Meg fogsz hallgatni! Csak transzban vagy! Csak...

- Ezúttal elkaplak, mama! Ezúttal nem én leszek a vesztes!

- Én nem vagyok az anyád - magyarázta Carol. - Laura, te...

- Most levágom a fejedet, te kurva!

A lány hangja megváltozott.

Most nem Laura volt.

Linda Bektermann hangja volt ez, a harmadik identitásé.

- Levágom a fejedet, és az asztalra rakom a papáé mellé.

Carolnak hirtelen eszébe jutott a múlt heti rémálom. Amikor belépett a konyhába, és két levágott fejet talált az asztalon, egy férfiét és egy nőét. De honnan tudhatott Jane erről az álomról?

Carol lépett egyet hátra. Majd még egyet.

Bár az eső hideg volt, izzadni kezdett.

- Még egyszer hajlandó vagyok neked elmondani, Linda. Le kell tenned a baltát, és...

- Le fogom vágni a fejedet, és ezer apró darabra aprítalak - mondta a lány.

És a hang ezúttal már Jane hangja volt.

Nem egy tudatalatti személy hangja volt, akit csak transzban lehetett hallani. Jane hangja volt. Kijött a hipnotikus állapotból segítség nélkül. Tudta, hogy kicsoda. Tudta, hogy ki Carol. És mégis használni akarta a baltát.

Carol a hátsó terasz lépcsőjéhez hátrált.

A lány gyorsan odafordult, és elzárta a bejáratot a házba. Majd vigyorogva gyors léptekkel Carol felé indult.

Carol megfordult, és a tisztás felé futott.

* * *

A szakadó eső, a sötét köd és a veszélyesen vizes útburkolat ellenére Paul lassan tövig nyomta a gázpedált, és a gyorsítósávba hajtott.

- Ez egy maszk - mondta aztán. Grace visszakérdezett:

- Hogy érted ezt?

-A Jane Doe-személyiség, a Linda Bektermann-, a Millicent Parker-személyiség, mindegyik csak egy-egy maszk. Egy nagyon valódi, nagyon meggyőző maszk. De akkor is csak maszk. A maszk mögött mindig ugyanaz az ember, ugyanaz az arc volt. Lauráé.

- És nekünk pontot kell tennünk erre a maszkabálra egyszer s mindenkorra - tette hozzá Grace. - Ha beszélhetek vele, mint az ő Rachel nagynénje, meg tudom állítani ezt az őrületet. Biztos vagyok benne. Hallgatni fog rám... Rachelre. Ő állt hozzá a legközelebb. Közelebb, mint az anyja. Meg tudom vele értetni, hogy az anyja nem tehet a tűzről. Végül is meg fogja érteni. Meg fogja érteni, hogy nincs miért bosszút állni. Az ördögi kör véget ér.

- Ha időben odaérünk - mondta Paul.

- Ha - helyeselt Grace.

* * *

Carol a térdig érő fűben szaladt, csípős eső vágott rá. Levegő után kapkodva rohant fel a meredek tisztáson, kezét szorosan a testéhez szorította, lábait magasra húzta.

Előtte állt az erdő, amely az egyetlen menedéknek tűnt számára. Ezernyi búvóhely van a vadonban, számtalan ösvény, ahol kicselezhetné a lányt. És ő ismerős ezen a környéken, míg a lánynak teljesen ismeretlen a terep. A tisztáson gyorsan hátrapillantott. A lány csupán öt méterre volt tőle.

Villám hasított a felhőkbe, kétszer egymás után, és az esőcseppek egy pillanatig ragyogó drágakövekként csillogtak.

Carol ismét előrefordult, és megkétszerezett erővel kezdett rohanni, hogy elérje a fákat. A tisztás lucskos volt és néhány helyen csúszós is. Felkészült rá, hogy elesik, vagy legalábbis megrándítja a bokáját, de baj nélkül elérte az erdő szélét. Bevetette magát a fák közé, a sötét árnyak rejtekébe, a dús aljnövényzetbe, és úgy érezte, hogy van esélye - még ha csak kevés is - arra, hogy életben maradjon.

* * *

Paul a kormányra dőlt, és hunyorogva próbált kilátni a vizes szélvédőn. Grace-hez fordult:

- Egy dolgot mindenképpen tisztázni akarok veled.

- Mi lenne az?

- Carol a legfontosabb.

- Persze.

- Ha valami szörnyűség közepébe csöppenünk a házban, bármit megteszek, hogy megvédjem Carolt.

Grace a kesztyűtartóra pillantott.

- A... revolverre gondolsz?

- Igen. Ha nincs más választásom, használni fogom, Grace. Lelövöm a lányt.

- Nem valószínű, hogy a konfliktus közepébe csöppenünk. Vagy még el sem kezdődött, mire odaérünk, vagy már véget is ért - mondta Grace.

- Nem fogom hagyni, hogy Carolnak baja essék - fogadkozott elszántan Paul. - És ha minden kötél szakad, nem akarom, hogy megpróbálj megakadályozni benne.

- Vannak dolgok, amiket azért meg kell fontolnod.

- Mire gondolsz?

- Először is: ha Carol megöli a lányt, az ugyanolyan tragikus lesz. És ez a tendencia. Millie és Linda is megtámadták az anyjukat, aztán őket ölték meg. Mi van, ha ezúttal is ez történik? Mi van, ha Carol arra kényszerül, hogy önvédelemből megölje a lányát? Tudod jól, hogy állandó lelkiismeret-furdalás gyötri, amiért örökbe adta a gyerekét. Tizenhat éve cipeli ezt a terhet. Szóval mi van akkor, ha rájön, hogy megölte a saját lányát?

- Összeroppan - vágta rá Paul.

- Ez nagyon is lehetséges. És mi lesz a ti kapcsolatotokkal, ha megölöd a lányát, még ha azért is teszed, hogy megvédjed őt?

Paul gondolkodott egy pillanatig, majd kimondta:

- Ez tönkreteheti a kapcsolatunkat.

* * *

Egy ideig, akármilyen kacskaringós ösvényeken is futott Carol, nem tudta lerázni a lányt. Egyik útról a másikra rohant, átugrott egy apró patakot, majd visszatért a kiindulási pontra. Összegörnyedve szaladt, és próbált észrevétlen maradni a növények között. Olyan halkan menekült, hogy az eső kopogásán túl más hang nem is hallatszott. Legtöbbször gondosan nézte, hogy levelekre, kőre vagy fadarabra lépjen, hogy ne hagyjon lábnyomot a vizes földben. Jane azonban vérebként követte őt.

Aztán végre Carol biztos volt benne, hogy sikerült megszabadulnia a lánytól. Összerogyott egy hatalmas fenyőfa tövében, nekidőlt a vizes fatörzsnek, és zihálva várta, hogy szívverése normális ütemre lassuljon.

Eltelt egy perc. Kettő. Öt.

Csak az eső morajlása hallatszott, ahogy a fenyőtűk között csordogál.

Erezte az erdő - a moha, a gombák és az erdei fű - illatát.

Semmi nem mozdult.

Biztonságban volt, legalábbis egy ideig.

De nem ülhet tétlenül a fa alatt a segítség megérkezését várva. Jane végül abba fogja hagyni a keresést, és megpróbál visszatalálni a házba. Ha nem téved el - ami nem valószínű -, és valahogy visszajut a házba, lehet, hogy ebben a tébolyult állapotában megöli az első embert, aki az útjába kerül. Ha hirtelen csap le Vince Gervisre, akkor hiába a férfi széles vállai és hatalmas izmai, semmit nem tehet a balta éle ellen.

Carol felállt, ellépett a fa törzsétől, és elindult a ház felé. A Volkswagen kulcsai a retiküljében voltak, a táska pedig valamelyik hálószobában. Meg kell szereznie a kulcsot, hogy bemenjen a városba, és segítséget kérjen a megyei serifftől.

Mi történhetett? - töprengett magában. A lánynak nem lett volna szabad ilyen vérszomjassá válnia. Semmi jel nem mutatott rá, hogy képes lenne ilyet tenni. Egyszerűen nem illett hozzá ez a viselkedés. Paulnak igaza volt, hogy aggódott. De miért!
Rettentő óvatosan haladt előre, felkészülve arra, hogy a lány bármelyik bokor vagy fa mögül eléje ugorhat. Jó negyedórába telt, míg elérte az erdő szélét, nem messze attól a ponttól, ahol nem sokkal ezelőtt berohant. A tisztás kihalt volt.

A kislány eltévedt - gondolta Carol. - Ez a temérdek kanyar, forduló túl sok volt neki az ismeretlen területen. Soha nem talál vissza egyedül.

A seriff emberei nem fognak örülni: üldözzenek egy feldühödött, baltával felszerelkezett lányt az esőben, az erdő közepén. Nem, egyáltalán nem fog nekik tetszeni a dolog.

Carol átrohant a tisztáson.

A ház hátsó ajtaja nyitva volt, ahogyan hagyta.

Besietett, és becsapta maga mögött az ajtót. Megkönnyebbülten sóhajtott fel.

Nagyot nyelt, visszafojtotta a lélegzetét, és keresztülment a konyhán. Épp átlépte volna a küszöböt, amikor hirtelen megmerevedett a bizonyosságtól, hogy nincs egyedül.

Ösztönösen visszaugrott, és épp hogy csak elkerülte a balról megjelenő baltát. Az éles szerszám ott hasított a levegőbe, ahol egy másodperccel előbb Carol állt. Ha nem ugrott volna hátra, kettévágta volna a balta.

A lány a szobába lépett, és a baltával hadonászott.

- Kurva!

Carol az imént reteszelt ajtó felé hátrált. Próbálta kitapogatni a zárat. De nem találta.

A lány egyre közeledett.

Carol zihálva megfordult, és megragadta a reteszt. Érezte, hogy a balta a levegőbe emelkedik a háta mögött, és tudta, hogy nem lesz ideje kinyitni az ajtót, ezért félrehajolt, és a szerszám pontosan ott fúródott az ajtóba, ahol az imént a feje volt.

A lány emberfeletti erővel kiszabadította fegyverét a fából.

Carol megkerülte a lányt, és a nappaliba futott. Próbált keresni valamit, amivel megvédhetné magát. Az egyetlen szóba jöhető tárgy a piszkavas volt, amely a kandalló előtt állt, a tűzgyújtó szerszámok között. Megragadta.

A háta mögött Jane megszólalt:

- Gyűlöllek!

Carol megvonaglott.

A lány megsuhintotta a baltát.

Carol gondolkodás nélkül felemelte a piszkavasat, és a két fém megcsendült, ahogy összeütköztek a levegőben.

Az ütés hatására a piszkavas Carol kezébe fúródott, és a fájdalomtól megbénulva elejtette.

A baltának semmi baja nem történt, és Jane még mindig hatalmas erővel szorította veszélyes fegyvert.

Carol a kandalló felé hátrált. Érezte a lábán a tűz melegét. Nem volt menekvés.

- Most - szólalt meg Jane. - Most. Végre!

Felemelte a baltát. Ekkor kivágódott az ajtó, és Carol ijedtében felkiáltott. Nekiesett a falnak. Paul állt az ajtóban. És Grace.

A lány rájuk pillantott, de esze ágában nem volt feladni; Carol arca felé suhintott a baltával.

Carol összeesett.

A balta a kandallólapot találta el a feje fölött, miközben szikrák repültek a levegőbe.

Paul a lányhoz rohant, de az megérezte közeledtét. Feléje fordult, és odasuhintott a baltával, ami visszatántorította Pault.

Majd ismét Carol felé fordult.

- Sarokba vagy szorítva, patkány - vigyorgott Jane.

A balta felemelkedett.

Most nem véti el, gondolta Carol.

Ekkor valaki megszólalt:

- Pókok!

A lány megdermedt. A balta megállt a levegőben.

- Pókok! - szólalt meg Grace. - Pókok vannak a hátadon, Laura. Istenem, mindenütt pókok vannak rajtad. Pókok! Laura, vigyázz a pókokkal!

Carol értetlenül nézte, ahogy a lány arcát eltorzítja a rettegés.

- Pókok! - kiabálta Grace megint. - Nagy, fekete, szőrös pókok, Laura. Szedd le őket! Szedd le őket a hátadról. Gyorsan!

A lány felvisított, és eldobta a baltát, ami a kandalló mellé zuhant. Kétségbeesve csapkodta, vakarta a hátát. Nyüszített és sírt, mint egy kisgyerek.

- Segítsetek!

- Pókok - ismételte Grace, miközben Paul felemelte a baltát, és arrébb tette.

A lány próbálta letépni a blúzát. Térdre esett, majd az oldalára feküdt, és vadul vonaglott. A padlóhoz dörgölte magát, és próbált megszabadulni a nem létező pókoktól. Pár perc múlva mintha sokkos állapotba került volna; sírt, és reszketett a földön.

- Mindig félt a pókoktól - mondta Grace. - Ezért gyűlölte a pincét.

- A pincét? - kérdezte Carol.

- Ahol meghalt - válaszolta Grace.

Carol nem értette. De e pillanatban ez érdekelte legkevésbé. Nézte a padlón vonagló lányt, és hirtelen túláradó szánalmat érzett iránta. Jane mellé térdelt, felemelte, és magához ölelte.

- Jól vagy? - kérdezte Paul.

Carol bólintott.

- Pókok - szólalt meg a lány, miközben szüntelenül reszketett.

- Nem, édesem - nyugtatta meg Carol. - Nincsenek pókok. Nincs rajtad egyetlen pók sem. Nincs. És nem is lesz.

És töprengve Grace-re pillantott.
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